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واجه علماء السماریات صعوية كبيرة 2 وضع قواعد للفة السومرية 
بحیث تکون شاملة وواضحة ومطابقة للنصوص. إذ لم تطبق قواعد لغوية 
موحدة على جمیع النصوص التي دونت باللفة السومرية حتی 2 العصر 
نفسه أو الکان نفسه. ویمکن تحدید آربعة عوامل تکمن وراء هذه الحالة 
. اللفوية النادرة» وهي: 

أولاً: إن السومرية لفة قائمة بذاتها تختلف عن جمیع لفات الأرض: 
وهي لا تنتمي إلى أي عائلة لغوية من اللفات العروضة قديمة كانت آم 
حديثة. ولهدا لا یمکن أن یستعان بقواعد أي لغة حية من أجل توضیح 
تعقیدات اللفة السومرية أو بناء قواعد لها على آساس القارنات اللغوية. 
وهذا ما یختلف تماما عن حالة اللغات القديمة العروفة وخصوصاً 
اللغات العروبية. فهذه اللغات تنتمي إلى عائلة لغوية واحدة. ولذلك فانها 
تشترك 2 الکثیر من القواعد مثلما یمکن الاستعانة بقواعد أي منها لفهم 
قواعد الأخری. وکما هو معروف فان تلك العائلة اللغوية تشمل اللغات: 
الاكادية. الأمورية/الكنعانية الآراميةء العربية الجنوبية والعربية الشمالية 
(العدنانیة). ولا صلة لأي من هذه اللغات الرئيسة الشقيقة الخمس باللفة 
السومرية وقواعدها ومفرداتها باستتناء ما أدخل هنا وهنالك بحکم 
استعمال السومرية من قبل القوم آنفسهم. سواء کانوا آکادیین أم آموریین. 

ثانياً: تم التوصل إلى ابتکار الكتابة الأولى انطلاقاً من الحاجة إلى 
توثيق مناقلة السلع والب‌ضائع وانجاز الصفقات. أي لأسباب عملية 
حسابية. ثم وضعت اللفة السومرية لتعطي آصواتاً لتلك الكتابة التي 
قامت على الأعداء ورموز المواد الراد تسجیلها . ولکن حینما تطورت 
الكتابة واللغة السومرية الناشئتان لیشمل التوئیق بهما شوژون الحياة 


۷ 








المختلفة بقي تأثير الأغراض العملية الحسابية والاستعمالات الحدودة 
واضحاً على اللغة الدونة على الرقم الطينية لطينية والتي عرفت باسم اللغة 
السومرية. ومن نتائج ذلك أن القواعد اة أضحت أمراً لاحقاً 
بالتدوین ولیس العکس. تماما مثلما كانت الألفاظ التي أعطيت للرموز 
والعلامات الكتابية تقرر بدون ضوابط واضحة وانما بحسب الحاجة إلى 
اللفظ .وهذا ما سماه العلماء الختصون «تعدد الألفاظ». ٠‏ ونجد دلیلاً 
واضحاً على هذا من خلال قائمة العلامات السمارية التي آوردناها 2 
الفصل الرابع من هذا الكتاب. فلو اختار المرء أي علامة من تلك القائمة مثل 
العلامة ذات التسلسل 172 أ لوجد آنها استعملت للدلالة على سبع كلمات 
تدل على اثني عشر معنی ‏ السومرية (إديوغرام ) و2 الوقت 
نفسه تدل هذه العلامة على مقطع رمزي واحد يدل على كلمة أكادية 
(لوغوغرام 7 ). ثم إن العلامة نفسها استعملت للدلالة على تسعة 
عشر لفظاً مقطعياً (016ه11/إ5) لا يريطها ببعضها رابط سوى الحاجة لأحد 
تلك الألفاظ بي موضع معين من كلمة 3 نص سومري أو أكادي. 


ثالثاً: استعملت السومرية ب4 التدوين بطرق مختافة .2 عصور مختاف ة1 
وي أماكن متفرقة جغرافياً من غير وجود قوم يتحدثون بها . وهذا ما أدى إلى 
اختلاف القواعد التي ي تتحکم بتدوینها من عصر إلى آخر ومن منطقة إلى 
أخرى. ٠‏ ولم يقتصر هذا الاختلاف على القواعد فقط وإنما شمل الفردات 
أيضاً. . ولذلك حینما اتجه آدم فلکنشتاین (طرهاعمم[۳ ۲ الی دراسة 
قواعد اللغة السومرية استند أساساً على نصوص جودياء أمير مدينة لجش 
2 جنوب بلاد الرافدین 2 أواخر الألف الثالث قبل الميلاد. وي النصف 
الأول من الألف الثاني قبل الميلاد تشعبت قواعد اللغة السومرية بما يتعدى 
الإطار الذي يوحدها بے الوقت الذي ظهرت فيه النصوص الأدبية المدونة 
بالسومرية إ إلى جانب النصوص الأدبية الأكادية. 








رابعً: کان العصر الاطول ذ تأریخ استعمال السومرية ‏ التدوین هو 
عصر استعمال اللفة الأكادية لفة وتدويناً. وخلال ذلك كان الاستعمال 
الأعم للسومرية باعتبارها طريقة اختزال 2 الكتابة. وهذا ما آدی إلى 
انتفاء الحاجة إلى إتباع القواعد اللفوية أو حتی تطویرها . ویجب أن لا 
تنسى حقيقة أن من كان یستعمل السومرية 2 التدوین هم کتاب آکادیون 
وأموريون وآراميون تتشابه قواعد لغاتهم المحكية والمدونة والمختلفة تماما 
عن السومرية مما سبب 2 تراجع أهمية قواعدها. 

ولغرض تقديم أوضح عرض ممكن لقواعد اللغة السومرية سنعالج, 
4 هذا الفصل, خصائص هذه اللغة والأسس العامة لقواعدها مع إيراد 
الأمثلة التوضيحية. وفيما إذا آراد القاری الكريم معرفة شكل العلامة التي 
ترمز إلى أي كلمة سومرية نوردها 2 الأمثلة فبإمكانه الرجوع إلى قائمة 
الألفاظ المقطعية والرمزية 2 مو هت من هذا الكتاب لمعرفة 
تسلسل العلامة السمارية .2 قائمتي العلامات السمارية بالشکل القياسي 
والعلامات السمارية بالشکل الصوري ك الفصل تسا 


قواعد اللغة السومرية: 

تتکون اللفة السومرية من کلمات هي عبارة عن مقاطع لفظية أحادية 
بالدرجة الأولى مشل لو2 (رجل). ك (آرض). أي2 (بيت) أ (ماء). دام 
(زوجة) وزد (مخلص). وهناك الکثیر من الأسماء والأفعال التي تت 
بجمع کلمتین من تلك الکلمات المقطعية مثل شو (کف) ونر (طبل). لکن 
جما رسو دكن يكوة النی رة رمتات مان اخن کون حن 
مقاطع لفظية ثنائية مثل زادم (صان الأقواس). توكور” (صمت). أيمي 
(لسان, لفة) وأوكّن (مجمع). وأقل من ذلك بكثير الكلمات التي تكون ثلاثية 
ااال آورودو زان رجاو خظ هنا آن مهن الاد ن 
أرقاماً. مثل لو2 وأي2: وهي آرقام متسلسلة آضیفت من قبل العلماء 

۹ 








الختصین بذ حالة وجود آکثر من علامة مسمارية تشترك باللفظ نفسه 
ونختلف ب4 المعنى؛ وهو ما سمي «تجانس الألفاظ». فإذا كانت كلمة أي2 
تعني «بيت» فان أي تعني «قناة» وأي3 تعني «خرج» وهكذا حتى يصل العد 
إلى أي11 التي تعني «مفتاح». وتقابل «تجانس الألفاظ». خاصية آخری و 
اللغة السومريةء وهي «تعدد الألفاظ» التي تعني وجود علامة مسمارية 
واحدة بألفاظ متعددة يدل كل منها على معنى مختلف عن الآخر: وتدل 
هاتان الخاصيتان على وجود اتجاه قديم للحد من التزايد الفتوح ب 
أعداد ألفاظ الكلمات من جهة. و أعداد العلامات المسمارية من جهة 
أخرى. وهذا ما يشير إلى کون السومرية لفة موضوعة لفرض التدوين 
أكشر من كونها لغة محكية لقوم غير القوم الذين وضعوها واستعملوها 
طوال ثلاثة آلاف عام؛ ونقصد بهم الأكاديين. 
الالتصاقية: 
عن الخ ات الأساسية 2 اللفة السومرية «الالتصاقية, 
.(Agglutinative)‏ ويقصد بذلك أن كل معنى أساسي» اسمي أو فعلي. 
يعبر عنه بمقطع واحد (أو أكثر) غير قابل للصرف. غير أنه من المکن أن 
يضاف لهذا القطع مقطع آخر أو أكثر لجعله مناسباً للتعبير عن معان 
أوسع. ويتمثل ما يمكن أن يضاف إلى المقطع الأساسي بے سلسلة من 
السوابق واللواحق, التي هي عبارة عن ضمائر وأدوات لغوية. مثل أدوات 
الإضافة والجمع والروابط الفعلية, فضلاً عن حروف الجر. وتتبع (ضافة 
أي من هذه السوابق واللواحق تغییرات صوتية تشمل دمج أو اسقاط بعض 
الحروف. وللتوضیح نورد هنا كلمة لو" التي تعني «رجل». فهذه الکلم 2 لا 
تصرف ولا تعرب ولا اشتقاقات لها. مثلها 2 ذلك مثل سائر الکلمات 
السومرية الأخرى. آما إذا آرید التعبیر 2 السومرية عن معان آخری 








متعلقة بهذه الکلمة يتم ذلك عن طریق إضافة السوایق واللواحق بحسب 
ما يراد التعبیر عنه. وفیما يأتي أمثلة عن ما یتعلق بهذه الکلمة من تعابیر: 
تسش 2 
٭ رجل (بکل حالاتها الإعرابية): لو 
نے کی 2 
۰ رجولة: نام - لو 
7 20:2 
٭ بشرية: نام - لو - لو 
۰ 2 7 وو لے 
ملك (حرفيا «رجل عظیم»): لو - جال, وتدمج 2 كلمة واحده 


(لوجال). 80 ۱ 
* رجال (بکل حالاتها الاعرابیة): لو" - لو أو لو" (- أي - ) - ني 
۳ رجلي: لو* - مو 
۰ رجلك: لو" - زو 
۰ هذا الرجل: لو" - ني 
۰ ذلك الرجل: لو" -ر 


٠‏ رجلٌ حقاً: لوڈ - ام" 

۰ رجل دائن: لو" - أور” - را 

۰ رجل (حین یکون فاعلاً لفعل متعدي): لو" (- أي) 

* رجل (حين یکون مضافاً مثلما لٹ جملة «رجل الإله»): ل* - دنجر - راء 
واصل الجملة لو" - دنجر - أك قبل حدوث الدمج © الحروف 
و 

۰ رجل (2 حالة الفعول به الثاني): لو" - را 

۰ مع الرجل: لو" - دا 

٭ بعيداً عن الرجل: لو" - تا 

* کرجل: لو" - جم 

۰ انا الرجل: لو" - مي 





ونلفت انتباه القارئ الکریم هنا إلى أن القاطع الحصورة بين قوسين 
هي القاطع التي یمکن أن یستغنی عنها 2 بعض الاأحیان, وأن حرف 
الجیم ب4 القاطع یلفظ بلفظ الجیم القاهرية (مثل الحرف اللاتيني ع). 
تشمل ظاهرة الالصاق الأفعال آیضاً . فالفعل السومري یتمثل ب4 جذر 
واحد غير قابل للصرف أو الاشتقاق. لکن الأدوات اللفویة التي تستبقه. أو 
تلحق به . تصل به إلى العنی الطلوب التعبیر عنه. 
إن الجملة السومرية تتالف من ثلاثة آجزاء لا تریط بینها أي أداة 
لغوية. ویکون تسلسل ورودها 2 النص على النحو الاتي: 
اولاً: سلسلة المركبات الاسمية التي تتضمن الفاعل والفعول به 
والفعول لأجله. أو الفعول به الثاني. وظريۓ الزمان والکان. ويمكن أن 
یقتصر الرکب الاسمي على اسم بمفرده أو یتکون من اسم ومتعلقاته 
اللفوية. مثل الصفة والضاف إليه وصلة الوصل وضمائر التملك. 
ثانياً: الأدوات اللفوية التي تعبر عن العناصر اللغوية المذكورة 2 الفقرة 
السابقة. ۱ 
ثالثاً: المركب الفعلي الذي يتضمن جذر الفعل تتقدمه الأداة الفعلية 
وسلسلة من السوابق: وأحياناً بعض اللواحق. وهذه السوابق واللواحق 
ترمز باختصار إلى مكونات الجملة موضحة العلاقة فيما بين جذر الفعل 
والمركبات الاسمية 3 الجملة نفسها. 
والآن نأتي على شرح مكونات الجملة السومرية ابتداءٗ من الأسماء 
والصفات. 
الأسماء والصفات: 
لا يختلف الاسم .2 اللغة السومرية. ظاهرياً. عن الفعل, وله صیفة 
واحدة لا تطرأ عليها أي من الحالات الإعرابية كما هو الحال ك اللفتين 
الأكادية والعربية وشقيقاتهما. ولا توجد للاسم 3 السومرية آدوات 


1۲ 
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تعريف. والأسماء 2 السومرية إما ترسم بعلامة مسمارية واحدة ویکون 
وأحياناً أكثر. لتكوين اسم جديد. وهذه الطريقة هي الأكثر شیوعاً ب 
اللذين تكون منهما. وهناك طريقة ثالثة تولف بموجبها الاسماء من 
علامتين مسماریتین, أو آکثر. ترمز كل منهما لاسم آخر. لکن الاسم 
الجديد يكون له لفظ جديد مختلف عن ألفاظ الأسماء التي تكون منها . 
وفيما يلى نورد أمثلة على هذه الطرق الثلاث التي تصاغ الأسماء 
السومرية بموجبها: ۱ 
أولاً: آسماء ذات العلامة السمارية الواحدة واللفظ الواحد: أ (ماء). أ 
(قوق) آلام (نمثال). اورو (مدینة)؛ باد (سور)؛ 2 جشمار (نخلة) ر 
(اله)» شو (ید). کالام (إقليم) وکور (جبل). 
ثانياً: أسماء مرکیه من علامتبن مسماریتین أو آکثر. وتنطق بالالفاظ 
نفسها: 
ی ۱ 
أن - بار (حدید), ماش - جان (مستوطن). ماش - زو (جدي) 
و ا 2 او یر کے ای سود 
نا - از (بخور), نج* - اي“ (قدرة)؛ نج" - جا (ثروة)» تر - أن - نا (قوس 
١ 5 ۲ 1‏ ا خر و کے سان 
قزح), سك - زا - جن (أرجوان). نا - رو "- أ(مسلة) وأنشي  -‏ - أب 
- با (إبل). 
ثالثاً: أسماء مركبة من علامات متعددة ولها لفظ واحد جديد 
5 ء 2 
مختلف عن ألفاظ العلامات التي تكونها: أرال (اي - كور - باد العالم 
:2 3 ا 
السفلي). أينس” (پا - تي - س» حاكم)» پاخار" (دوج - قا - بور, فخّار). 
ساج (سلا" - شو - دوخء ساقي) ولاجاش (شر - بور - لاء مدينة 
لجش). 








۱ لا توجد ‏ السومرية صیغ تأنیث تشتق من الأسماء المذكرة وانما تتشابه 
الأسماء ي صيغها ويدل بعضها على المعاني المذكرة وبعضها الآخر على 
المعاني المؤنثة, ولا توجد صلة اشتقاقية فيما بين المجموعتين حتى وان كان 
الاسمان يدلان على جنسي الشيء نفسه. وقیما يأتي أمثلة على ذلك: 


ذا أما: أم 

ار": عبد, جيمي : أمّة 
آنشي: حمار, آيمي : أتان 
جو“ : ثور آب: بقرة 
شیش: آخ نن: أخت 
لو": رجل م*: أمرأة 
لوجال: ملكت جاشان: ملكة 


وج بعض الأحیان كانت الكلمة نفسها تدل على الذکر والمؤنث من 
دون تغير لفظها مثل كلمة دنجر التي تعني إله أو إلهة. وق أحيان كثيرة 
يؤنث المذكر باستعمال العلامة الدالة (الملخصصة (Determinative‏ 
على الأسماء ہی وهذه العلامة, التي ترسم ولا تلفظ مع الكلمة. هي 
ما مونوس أو م . فمثلاً کلمة قاضي ‏ السومرية تکون د - کود. وإذا 
آرید تأنینها (قاضیة) تصبح مونوس. د - کود . وقد اعتاد الختصون 
بالسماریات كتابة لفظ العلامات الدالة فوق مستوی السطر لبیان کونها 
تکتب ولکن لا تقرأ. و هذا الکتاب نکتب العلامة الدالة على مستوی 
السطر ونفصل بینها وبين الاسم الذي تدل عليه بنقطة. وب الحروف 
اللاتينية تكتب بأحرف كبيرة (کامازم02)). ومن الأمثلة الأخری على هذه 
الطريقة © تأنيث الأسماء دورد كلمة فتی بے السومرية (كال - تور) 
ومنها فتاة (مونوس. كال - تور). 
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لقد أدت الدراسة التي قام بها أرماس سالونين (5310262 235تكش)؛ 
تنظر قائمة مراجع هذا الفصلء إلى التفسیر القائل أن الأسماء متعددة 
القاطع 2 السومرية تعود إلى أصول بعيدة 4 عمق حضارة بلاد 
الرافدین: وتقسم هذه الأسماء إلى ثلاث مجموعات. وهي: 

أولاً: مجموعة الأسماء التي تعود إلى ما يسميها عالم المسماريات 
(إغناس غيلب 0610 رهل 180866) «لغة بنانا». ذلك إن أسماء هذه 
المجموعة تكون على وزن كلمة بناناء مثل كبابا وزيابا. 

ثانياً: الأسماء التي تنتمي إلى المجموعة أ بحسب تصنيف سالونين. 
وهي الأسماء التي تنتهي بحر الألف والراء مثل پخار (صانع الفخار)؛ 
زابار (برونز) وأرار (طحان). وقد أرجعت أصول هذه الأسماء إلى ما قبل 
0 عام» أي إلى العصر الحجري الحدیث. وذلك بدلالة معانیها . 

ثالثاً: أسماء الجموعة ب بحسب تصنیف سالونین الذي یقسمها إلى 
أریع مجموعات فرعية استناداً إلى المقاطع الأخيرة فيهاء ويرجع أصولها 
إلى ما قبل العصر الحجري الحديث بدلالة معانيها وتعرف السكان 
القدماء على استعمال ما تدل علیه . وهذه الجموعات الفرعیة هي: 
© مجموعة آسماء مثل: كشب (ختم). كلوب (منجل) وأشجاب 
(اسکاق). ۱ 
© مجموعة آسماء مثل: باراج (منصق): دنج (فرن) وسموج 
(حداد). 0 ۱ 
© مجموعة أسماء مثل: شودول (نیر). و سوگال (وزير). 
© مجموعة آسماء مثل: کاران (خمر). خازن (فأس). شتم (بناء)؛ 
وأودون (موقد). 
هناك تمییز ج السومرية بين اسم العاقل واسم غير العاقل. ویظهر 
هذا التمییز بشکل جلي 2 استعمال ضمائر التملك. آسماء الاستفهام. 
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آدوات الجمع ومکونات التراکیب الفعلية. و2 ضوء ذلك آمکن معرقة آن 
اسماء العاقل تشمل الالهة. کائنات ما وراء الطبيعة والبشر بمختلف 
مرتبانهم الاجتماعية. آما آسماء غير العاقل فتشمل الحیوانات والجماد . 
لا تثنى الأسماء 2 السومرية. واد تبقی الاأسماء على حالها بدون أن 
يطرأ عليها تغيير فقد ابتكرت أربع طرق للتعبیر عن الجمع. الذي يدل 
على المثنى آیضا. وهذه الطرق الأربع هی كما يأتى: 
أولا : تكرار الاسم؛ فكلمة كور مثلاً تعني «جبل» لكنها إذا كررت (كور - كور) 
يصبح معناها «جبال». 
الذي يراد جمعه ملحقاً بصفة. فمثلاً إذا كانت كلمة أي” التى تعنى و 
السومرية «بيت» ملحقة بالصفة «واسع» لتكون جملة الصفة لوضف 
<2 
آي - داجال (بيت واسع). فإن تکرار الصفة (أي2 - داجال - داجال) 
E‏ المعنى «بیوت ی غير أنه ليس بالضرورة أن يكون تكرار 
الصفة لفرض الجمع دائماء وانما قد يكون المقصود منه أحياناً مجرد 
التوكيد على الصفة فقط. 
كثالثا: استعمال أداة الجمع اللاحقة «أي سی ني» مح آستماع العاقل. وقد 
تستعمل هذه الاداة حتى مع الأسماء المكررة, أي التي هي 4 حالة الجمع 
اصلا وذلك للتأكيد على جمعها. ومن قواعد استعمال هذه الأداة أنها إذا 
وردت بعد اسم منتهي بحرف صحيح يدمج المقطع الأول منها مع ذلك 
وأضيفت إليها هده الأداة لتصبح صيغة الجمع: دنجر - آی ھی یدمج 
دنجر لا يلفظ مع هذه الكلمة وإنما مع المقطع الجدید (ري). آما إذا وردت 
1١1‏ 
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أداة الجمع هذه بعد اسم ينتهي بحرف علة (صائت) فان المقطع الأول 
منها يختفي ويبقى القطع الثاني (ني) كما هو. وهكذا فان جمع كلمة 
أوجولا (وكيل) تصبح بيے حالة الجمع أوجولا - ني (وكلاء). 
رابعاً: استعمال أداتي الجمع اللاحقتين «ميش» وخ - أ». وكانت الأداة 
الأولى تكتب بصيغة «مي» 3 نصوص عصر سلالة أور الثالثة. وتطابق 
هذه الأداة فعل الكينونة للغائب الجمع واستعملت لجمع العاقل. أما الآداة 
الثانية (خ - ) فقد وردت بصيفة «خاة» بے النصوص المتأخرة؛ ومعناها 
الحرك «مختلف» أو «متعدد» وهو معنى يتوافق مع استعمالها أداة للجمع. 
استعملت هذه الأداة لأسماء غير العاقل. ونورد هنا مثالاً على الأداة الأولى 2 
جمع كلمة لوجال (ملك) إذ تصبح 2 حالة الجمع لوجال - ميش (ملوك)ء 
والأداة الثانية 2 جمع كلمة إودو (خروف) التي تصبح أودو - خ - أ (خراف). 
الصفة ب2 السومرية تأتي بعد الاسم الوصوف. وهكذا إذا أريد وصف 
مدينة (أورو) بأنها عظيمة (جال) تكون جملة الصفة والوصوف © 
السومرية: «أورو - جال» (مدينة عظيمة). وهناك ميل 2 النصوص 
السومرية إلى استعمال جمل المضاف والمضاف إليه 2 مواضع كثيرة بدلاً 
عن الصفة والوصوف. وصیغ الصفات لا تختلف عن صيغ الأسماء أو 
الأفعال, كما أنها لا تعرب ولا تصرف بحسب الجنس أو العدد . والصفة 
نفسها يمكن أن تكون اسماً وفعلاً وما يختلف هو موقعها ب الجملة. 
فمثلاً الصفة «جال» التي أوردناها 4 المثال السابق, بمعنى عظيم أو كبيرء 
يمكن أن تكون اسماً بمعنى «عظمة» أو «كبّر»» وكذلك يمكن أن تكون فعلاً 
بمعنی «صار عظيمأً» أو «كَبّرٌ». والصفة «جي؟» (مظلم) يمكن أن تكون 
اسماً بمعنى «ظلام» أو فعلاً بمعنى «أظلم». وتستعمل الصفة نفسها 
للمؤنث والمذكر والمفرد والجمع وللعاقل وغير العاقل. 





العلامات الدالة (الخصصات), 
كاذ 7 0 6 ای ‌‌ ۰ 
۱ ست سومرية ام تی لتوضیح صنف الاسم أو مادته. والعلامة الدالة 
تکون عادة مقطعاً رمزیا واحدا يدون قبل الاسم آو بعده لیحدد ماهية 
نلك ۰ ۰ 1 ۶ ۱ 1 ۲ 
۱ ا إذا كان يدل على إله أوامرأة أو نبات أو قطعة آثاث 
حشبية وسوى ذلك. وكانت العلامات الدالة تدون .2 النصوص المسمارية 
۰ ہے سس > ۰ 1 7 
لكنها لم تكن تقرأ. وهذا ما يستدل عليه من مکونات النصوص السما یه 
۱ پر من اي اسم علامة دالة كان يدمج 
2 حرف العلة الاول الذي يليه من القطع التالي مع تجاوز وجود العلامة 
من المقطع التالي وكأن العلامة الدالة التى جاءت بينهما لم يكن لها 
9 َ ات ا 5 2 وجود. 
1 نت عملية الدمج هده تقوم على آساس النطق فمن الواضح أن 
لعلامات الدالة لم تكن تنطق .2 القراء2. لذلك اصطلح علماء المسماريات 
المحدثون على كتابة لفظ ا - 4. .2 قراءة ال 
رتو شر النصوص المسمارية, 
ف مستوى لسطر سواء فيل الاسم المستعملة للدلالة عليه أو یعده. فعلی 
سبيل المثال تكتب العلامة الدالة على آسماء المذن «أورو»» 2 قراءة اسم 
3 کا ۱ 
المدينة, على النحو الآتي: ”* ما" ر (۵9-1''). وتكتب العلامة الدالة على 
آسماء ا «مو شب ۱ أو( 
0 لطيور موشين» بعد اسم الأوز (أوز) بالطريقة الاتية: آور موشین 
) 2). وكما سبقت الإشارة فإننا 2 هذا الكتاب نضع نقطة لتفصل 
بین العلامة الدالة والاسم الذى تدل علیه. 
يبلغ عدد العلامات الدالة المعروفة حتی الان. 2 النصوص المسمازية 
۱ 1 ۱ ۱ 7 ریه. 
چو و علامة منها إحدى وعشرون علامة ترد قبل الأسماء. 
واربع علامات ت ١‏ فضلاً ۱ 
00 ت کرد بعد الاسماء. فضلاً على هذه العلامات توجد أريع 
حری ترد بعد الاعداد لتعطي معنی «فقط». آو للتوکید بمعنی «حقاً» أو 
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«فعلاً» حین ترد بعد الأسماء. ولابد من الاشارة هنا إلى أن العلامات 
الدالة استعملت بعدد کبیر 2 النصوص الهيروغليفية التي دونت بها اللفة 
الصرية القديمة. وکان استعمال تلك العلامات (الخصصات) یشابه من 
ناحية المبدأ» إلى حد ماء استعمالها 4 النصوص السمارية. وتستعمل 
علامات دالة أيضاً 2 الكتابة الصينية. واستعمالها 2 هذه اللفة آقرب 
إلى استعمالها 2 الهيروغليفية منه 2 السمارية. ذلك أن دورها یکون 
كبيراً بے تحدید معنی الفردة ولیس فقط .32 الدلالة على طبيعة الاسم 
كما 2 ال سمارية. لکن العلامات الدالة 2 النصوص الهيروغليفية 
والصينية تشترك مع العلامات الدالة 2 السمارية ب4 كونها تدون ولا 
تنطق 2 القراءة. ولا ينبغي أن يغيب عن البال أن هناك استعمالاً محدداً 
للعلامات الدالة 2 اللغة العربية مثل استعمال حر «رض» اختصاراً 
لجملة «رضي الله عنه» للدلالة على أن الاسم الذي سبقهما يعود إلى أحد 
الخلفاء الراشدين أو صحابة النبي محمد «ص». وكذلك استعمال الحرف 
د أو أ.د أو م للدلالة على أن الاسم الذي يليها يعود إلى حامل شهادة 
الدکتوراه أو الحاصل على مرتبة «أستاذ دكتور» أو إلى مهندس. 
وفيما يأتي العلامات الدالة التي ترد قبل الأسماء 2 النصوص 


المسمارية: 
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سناسا سا 


آورو 
آورودو کت تج المواد الملصنوعة من 
- ء بدن اللحوم والأجزاء اللحمية 
من البدن 


و 
1 
0و وو ترجہ ہے 


dingir‏ أسماء الآلهة وکاتنات ما 
وراء الطبيعة والشخصيات 
ومعالم الطبيعة المقدسة 


ِ سے هد امواد والصنوعات الصوفية 


اگ ]کت اج نود نی 


باق اهيلا 


كل ات ور ھا ہے 


سے 


هس ہے 





| مدينة _ أأسماء الدن والبلدات 


كع ہے الواد الصنوعة من القصب 


استقاع الجراز والأوعية 


العطور والمواد العطرية 
والأصماغ 

أسماء الجبال والدول 
والأقاليم والوحدات 
الإدارية الرئيسة 


إمرأة أسماء الأعلام المؤنشة 
ومهن النساء 














أسماء الحجارة وا مواد الحجرية 
ا 








أما العلامات الدالة الأربع التي ترد بعد الأسماء. فهي 




















× والعلامات الدالة التي تأتى بعد الأعداد لتثبيت قيمهاء أو بعد الأسماء 
للتوکید علیهاء هي: ام (Am)‏ تا - ام (صدف - ها) وهي العلامة الدالة 
الوحيدة المؤلفة من مقطعین, كام (4۳)) وکام (4۳)). ومن الجدیر 
بالذكر أن العلامتين الدالتين على أسماء المدن آورو وك یمکن أن 
تستعملا معاً للدلالة على اسم مدينة ماء وذلك بتدوين الأولى قبل الاسم 
والثانية بعده. فمثلاً يمكن كتابة اسم مدينة نینوی مع كلتا العلامتين على 
النحو الآتي: انا“ ( تمعن( ۳). 


الضاف والضاف الیه: 

توجد 2 السومرية آداة إضافة تکتب بالعلامة أك (216) التي تورد به 
آخر جملة الضاف والضاف الیه. فحين كان يراد تکوین جملة !لضاف 
والضاف إليه يدون الضاف آولاً ثم الضاف الیه, وبعد ذلك یفترض 
تدوین أداة الاضافة أك - ومن الخصائص الغريبة 2 اللفة السومرية أن 
هذه الأداة لم تکتب قط 2 النصوص السومرية وانما تظهر دلائل کتابیة 
على وجودها . وهذا ما يدل دليلاً قاطعاً على أن السومرية كانت لغة 
تدوين وليست لغة محكية. ذلك أنه حين يصل الكاتب إلى الموضع الذي 
يتوجب فيه تدوين أداة الإضافة كان يعود إلى الحرف الأخير من المضاف 
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اليه 7 وجده منتهياً بحرف صحیح یقوم بدمج ذلك الحرف مع حرف 
الالف الأول من أداة الاضافة ويكون منهما مقطعاً جديداً. أما الکاف 
انتبقية من أداة الإضافة فتهمل إلا إذا تلاها حرف علة أو أداة إضافة 
ثانية اد تح عملية دمح آخری لتکوین مقطع جدید من حرف الکاف, 
یت حرفا صحیحاء وحرف الألف الذي يليهء فيدون المقطع کا وتهمل 
الکاف 2 أداة الاضافة التانية. 
لتوضیح ذلك نورد هنا أمثلة على تكوين الضاف والضاف الیه ے 
السومرية. فإذا آرید تکوین جملة ملك (لوجال) البلاد (کالام) یفترض أن 
تکون الجملة لوجال - کالام - أك. ولکن قبل كتابة آداة الاضافة أك یدمج 
حرف الميم الاخیر یچ كلمة کالام مع حرف الألف ب أداة الإضافة فیتکون 
اط ما الذي يكتب بدلا عن أداة الإضافة وتحذف الكاف المتبقية من 
اداة الإضافة. وهكذا تظهر جملة الضاف والضاف إليه 2 مثالنا هذا 
بالعلامات التي تعبر عن: لوجال - کالام - ما وتنطق لوجال - کالا - ماء 
ودالحروف اللاتينية: kala(m) - ma‏ - 111891 . وهنا نذكر القاری الکریم 
بأننا نقدم بعض الأمثلة أو المفردات السومرية أو الأكادية ‏ هذا الکتاب 
بالحروف اللاتينية, مع تعريبنا لها لتقريب صورة النص بعلاماته 
المسمارية التي كانت تکتب ‏ نصوص كلا اللفتين من اليسار إلى اليمين. 
وهو الاتجاه الذي تبعته أبجدية أوغاريت السمارية أيضاً. ۱ 
ونورد هنا مثالاً آخر عن وجود آداتي إضافة 2 جملة من سلسلة 
المضاف والمضاف إليه. مثل قولنا: قصر (أي - جال) ملك البلاد"؛ 
ويفترض أن تكون ب السومرية: اي" - جال - لوجال - کالام - أك - أك. 
وتعبر أداتا الإضافة هنا عن إضافة قصر إلى ملك وإضافة ملك بدورها 
إلى البلاد. لکن نهاية هذه الجملة لم تكن تكتب كما هو مفترض, ذلك أن 
الكاتب حين يصل إلى موضع كتابة أداتي الإضافة كان يجري عملية دمج 
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الحروف لتکوین القاطع الجديدة التي تظهر 2 النص. فحرف الألف بے 
بداية آداة الإضافة الأولى یدمج مع حرف الیم الأخير من كلمة کالام 
لتکوین القطع ما. ویدمج مع حرف الکاف 2 آداة الاضافة الأولى حرف 
الألف 2 أداة الاضافة الثانية لیکونا القطع كاء ویحذف حرف الکاف 
التبقي من أداة الاضافة الثانية. وهکذا تظهر الجملة ‏ النص مدونة 
بالعلامات: أي” - جال - لوجال - کالا - ما - كاء وبالحروف اللاتينية: 
ma -ka‏ - (1213)2 - امعن1 - وع - 6. وبتحلیل القاطع الأخيرة آمکن 
الاستدلال على آداة الاضافة أك على الرغم من عدم ظهورها مدونة 2 
النصوص السومرية. 
من الأمثلة على الضاف إليه النتهي بحرف علة جملة: ابن (دومو) 
الرجل (لو]. وهنه الجمنة ‏ السومرية: دومو - لو - آك. ولا كان 
الضاف إليه (لو) لا ينتهي بحرف صحیح لا يمكن تکوین مقطع من دمج 
حر الواو والألف 2 أداة الاضافة. لذلك تحذف الأداة ویکتفی بکلمتي 
الضاف والضاف إليه: دومو - لو . وبالتالي لا توجد وسيلة لعرفة وجود 
حالة الاضافة بين الکلمتین سوی من سياق النص. ومما ينبفي ذکره هنا 
هو أن تدوین الجمل 2 السومرية يتم آولاً بتدوین الأسماء واذا كانت 
هناك صفة لبعض الأسماء فإنها تدون مباشرة بعد الاسم الوصوف. 
وبعد الانتهاء من تدوین الأسماء والصفات یستعرض الکاتب ما دون 
باتجاه عکسی, أي ابتداءٌ من آخر ما دون من الأسماء والصفات. وعند کل 
موضع تحتاج فيه الجملة آداة إضافة أو ضمير أو اسم إشارة أو حرف جر 
يقوم بتدوينه. وهكذا يكون ترتيب هذه اللواحق 4# آخر الجملة بترتيب 
معكوس للترتيب الذي ينبغي أن تكون عليه 4 الجملة نفسها . وسنأتي 
على إيراد الأمثلة التي توضح هذا الكلام بعد الانتهاء من شرح الضمائر 
وأسماء الإشارة والاستفهام وحروف الجر. 
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الضمائر الشخصية: 

لم تكن الضمائر الشخصية موحدة بے النصوص السومرية وإنما 
اختلفت بحسب العصور. فالضمائر التي استعملت بے نصوص اللفة 
السومرية القديمة لا تطابق تلك التي استعملت ب2 السومرية الحديثة أو 
السومرية المتأخرة. كذلك اختلفت هذه الضمائر .2 النصوص المدونة 
بلهجة أيمي - سال. لهجة النصوص الأدبية السومرية, عن الضمائر ےچ 
النصوص الاخری. وعليه سنورد الضمائر الشخصية هنا بحسب ما ترد 
ج نصوص اللفة السومرية القديمة (2600 - 2350ق.م) وال سومرية 
الحديثة (2140 - 2020ق.م) والتأخرة (نصوص الألفين الثاني والأول قبل 
الیلاد) وکذلك 2 لهجة آيمي - سال وذلك ضمن الحدود التى لا تسيب 
ِرباکاً ‏ عرض الوضوع. وهو ارباك موجود فعلاً بے دراسة قواعد اللفة 
السومرية. وفيما يأتي الضمائر الشخصية النفصلة والتصلة: 


3 5 r 
(me-en-dè) يرد هذا الضمير آیضا بصيغتي: مي - اين - دي‎ :* 
۲ ع‎ 3 5 
۱ .(me-en-dè-en) ومی - أين - دی "- ین‎ 
)۳6-6-28( يرد هذا الضمیر أيضاً بصيغتي: مي - أين - زي‎ :** 





ومى - أين - 3 - أين .(me-en-zé-e1)‏ 

أمثلة على استعمال الضمائر الشخصية النفصلة 2 السومرية الحديثة: 

مثال1: المتكلم المفرد : آنا الحاكم = جا" أينس” 6051 84 

مثال2: المخاطب الجمع: أنتم الأبناء = مي - زي” دومو - ميش - 106 
dumu - 5‏ 26 

مثال 3: الغائب المفرد : هو الاله إنليل- أ- ني د أين - لل“ 4.00-1/1 ۵-06 

وتستعمل الضمائر الشخصية المنفصلة مع اللواحق التي تؤدي عمل 
حروف الجرء وهي تلي المجرور .2 السومرية ولا تسبقه مثل اللفات 
الأخری, فإذا أريد قول «إليك» يستعمل ضمير المخاطب المفرد مع حرف 
الجر راء فتکون جملة الضمیر الشخصي وحرف الجر: زا - را (۶798-88). 
واذا أريد كتابة «مثله» تکون جملة ضمير الغائب الفرد مع حرف الجر مثل 
(جم) بالشكل الآتي: أ - ني - جم .(a-ne-gim)‏ 

الضمائرا لشخصية التصله 


الضمائر الشخصية المنفصلة 


۱ -زو-(أي)-ني-ني 
لس ne-ne‏ (-ج)-2۔ 
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أيمي - سال زې 6 | می‌این سیخ کے ےت ۱ ۱ 
القديمة -ني ‏ 2-86 | -نا-نی 7 -(أ-) ni ù‏ (حه)- 
الحديثة_ |أ-ني ٤-٥‏ |أ-نادني ‏ ممصمو 
| اي ني ‏ ۱6-6 ا ني- ني 31-06-6 3 93 : 
.]ای - ني ۰-06 | أي ني- ني e-ne-ne‏ 
دہ سوج شس مع 











سس 





۲٤ 






































* إن ضمير المتكلم اذ الا 
ضمیر المتكلم المفرد - مو كان نے إل - ا 
© الاأصل - جو (ناع-) ولكن طراً 
أمثلة على ا ستعما ضمائر الٹ ے 3 
۱ ل الضمائر الشخصية التصلة _ غ2ا 2 2 
آورو (مدینة): 00'۳۴ 


مثال1: نتی | 
ل مدينتي = آورو - مو (00- ناكنا)؛ مدينتا = آورو - مي (۳6-س) 


متالے: نتك = ا 1 
۱ 20 مدينتك = آورو - زو (210- ۵٣ا)‏ مدینتکم = آورو - زو - : 
٣‏ ني (26 .(uru-zu-ne-‏ ا 
مر للغائب العاقل: مدينته عأورو -ن (ذه - ۳ا)ء مدینتهم 
او ہے ٭ گے ٭ رگ E:‏ ۰ 5 ۱ 
رو ني - ني (26- 6ه اتدا). للغائب غير العاقل: مدینته س - 
ہم غير العاقل یه كاورو دب 
5 وفیما يخص الضمیر التصل للغائب العاقل الفرد والجمع یختفی حرف 
لف الذي يبتدئ به الضمير إذا سبقه اسم منتهي بحرف علة (صاء 
ي ل قت 
مثل آورو. ولكن إذا كان ذلك الاسم منتهیاً بحرف صحيح (صا 
5 که : 7 7۲" 1 3 9 
حرف الالف يدمج معه لیکونا مقطعاً جديداً . فحین یراد كتابة ملکه 
7 0 3 ين ب . 2 4 
ينبغي أن تكون الكلمات: لوجال - أ - ن وید ١‏ لف يت 
کت ن» وبدمج حر اللام والألف يتكون 
5 مور ما يدون: لوجا - لا - ن (1- 18 - .(luga()‏ آما إذا وردت 
داة الإضافة اك بعد الضمائر الت 007 متلما 
۱ ۱ لضمائر التصلة للمفرد تحدث حالات | ۰ 
توضحه الأمثلة الآتية: ف 
" مدينة : آورو - ا 
ينة ملكي: آورو - لوجال - مو - أك. تدون: أورو - لوجال - ما3 
" مدینة گا: - ۱ ۱ 
ينة ملکك: اورو لوجال - زو - آك. تدون: آورو - لوجال - زا 


مدينة ملکه (للعاقل): آورو - لوجال - أ -ن - أك؛ تر ۳:9 
و سو وں: آورو 
" مدينة ۳ قل):1 
5 ملکه (لغير العاقل): آورو - لوجال - ب - أك, تدون: ا 
- لوجال - با ۱ 2 
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ویلاحظ بے هذه الأمثلة أن الكاتب القديم كان يرتب الجملة انتداء 
بالضاف (مدينة) ثم المضاف إليه (ملك) ويعود بعكس اتجاه الجملة 
فيدون الضمير الشخصي ويستمر حتى يصل إلى علاقة الإضافة بين 
الضاف والمضاف إليه فيضع أداة الاضافة لكنه يقوم بإجراء عملية دمج 
الحروف قبل تدوين الجملة بشكلها الأخير. وإذا وضعنا مخطط لهذه 
الجملة نفسها فإنه سيكون 4 مرحلة تکوین الجملة على النحو الآتي: 
مضاف - أداة إضافة - مضاف إليه - ضمير شخصي لكنها تدون 
باتجاه الجملة فیما يخص الأسماء (المضاف والمضاف إليه) وبعكس اتجاه 
الجملة فيما يخص الضمائر وأداة الإضافة؛ أي تدون بحسب الخطط 
الآتي: مضاف - مضاف إليه - ضمير شخصي - أداة إضافة. 
أسماء الاشارة: 
استعملت کے السومرية أربعة من أسماء الاشارة تلحق بالأسماء مظها 
۶ ذلك مثل أداة الإضافة والضمائر الشخصية. وأسماء الإشارة هذه هي: 
٭ ني (6) بمعنى «هذاء» یستعمل للعاقل ولغير العاقل مثل: لو" 
- ني (هذا الرجل). كور - ني (هذا الجبل). 
© أور” (كننا) وتحل محله العلامة آور (نا) 4 لهجة أيمي - سال. 
معناها «هذا» للمفرد الغائب غير العاقل. ومن الأمثلة على استعماله: 
اور“ - جم بمعنی «مثل هذا للتعبير عن «هكنا» ور - را - ما 
کا واصل هنه اعت قبل دمج الحروف فيها: آور” - أك - أيش 
eš)‏ عله - (ur‏ ومعناها الحريے «نحو الخاص بهذا» والتعبیر القصود 
هنا هو «لذلك» أو «لذن». ومن التعابير التي يستعمل فيها اسم الإشارة 
هذا: أور” خي* - نا- نام (صقه هه - 16 ۳) بالعنی الحریے 
«ليكون هذا ما هو عليه» والعنی المقصود بهذا هو «آمين». 
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۰ 0 - أي (-) التي تعني «هنا». لا تختلف هذه اللاحقة عن 
آداة الفاعلية التي ينتهي بها اسم الفاعل 2 الجملة السومرية, 
لكنها هنا لا تحذف إذا جاءت بعد حرف علة كما يحدث لأداة 
الفاعلية. ومن الأمثلة على استعمالها: دوب - سار - را - آی 


اولاً:  -‏ (4-)ء لاحقة ظرف الکان ولها معنی حرف الجر «4». واذا 
وردت هده اللاحقة بعد مقطع منتهي بحرف الألف تندمج معه ولا تکتب 
مستقلة. مثال: حين يراد کتابه جملة ر2 المدينة المسورة» ترتب الجملة 





(dub - sar - 18- e)‏ بمعنی «اللوح الکتوب هنا» آلام ری - أى 

(alam - na4-€)‏ بمعنی «التمتال الحجری هنا». 
© اللاحقة 7 (1) بمعنى «ذلك». وهي لاحقة نادرة الاستعمال. 

ومن الأمثلة التي ترد فيها: أو“ - ر (51- بد) بمعنی «ذلك الیوم». 
أدوات الاستفهام: 

۱ استعملت أداتان للاستفهام بے السومرية؛ الأولى أ - با (2-08) بمعنى 
«من» للاستفهام عن العاقلء والثانية أ - نا(28 -ع) بمعنی «ماذا» 
۳ عن غير العا ويمكن تکوین آدوات آخری من خلال استعمال 
كار الاداتین. تضاف أداة الاتجاه آیش (65) إلى أداة الاستفهام 
١‏ - نا لتکوین الأداة أ - نا-اش (بعد دمج الحروف) ليصبح معناها 
الحریيے «نحو ماذا» تعبيراً عن أداة الاستفهام الماذا». 

اللواحق التي تعمل عمل حروف الجر: 
لین لخروف الجر ج السومرية المعنى والاستعمال العتادان 2 اللغات 
المعروفة قدیماً وحديثاً. فهي تظهر 2 النصوص السومرية بشکل لواحق 
تاتي چ نهاية التراكيب الاسمية وهذه اللواحق ترتب بعد التراكيب الاسمية 
بعكس ترتيبها الجملة مثلما هو الحال مع أداة الإضافة 5 
الشخصية. ولما كان استعما 


ل كل منها يختلف عن الأخرى فسنشرحها هنا 
كل على حدة: 
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ابتداء پالاسم (الدینة) والصفة (السورة: بالسومرية باد - أ) ثم العودة 
إلى الجملة عكسياً حتی الوصول إلى حرف الجر القابل لهذه اللاحقة. 
فتکون الجملة يے السومرية: آورو - باد* 1 - ]. هنا تدمج اللاحقة مع أ 
الصدرية التي ينتهي بها القطع «المسورة». وهكذا یکون تدوین الجملة: 
آورو - باد -1 (ه - ٦24‏ - نائنا). اما إذا لم يسبق هذه اللاحقة حرف 
الالف فإنها تدون مستقلة. مثال: 2 البیت = أي* - أ (ه - 6). وحين ترد 
اللاحقة نفسها بعد الضمیر الشخصي التصل للغائب الفرد العاقل وغیر 
العاقل تدمج مع الحرف الأخير فیهما لتکون مقطعاً جدیدا. مثال: 2 
عهده, يكتب الاسم عهد (بال) آولاً ثم تبدأ العودة العکسية 4 الجملة 
فینزل أولاً الضمير الشخصي (أ - ن للعاقل) ثم اللاحقة. فیکون ترتیب 
الجملة: بال -1 -ن - أء لکن اللاحقة آ تدمج مع ن ویکونا القطع نا 
ولذلك تدون الجملة على النحو الآتي: بال -آ - نا (88 -8- 681). وإذا 
استعملنا ضمير غير العاقل الغائب المفرد» مثل قولنا هيك يومه» فتکون 
الحملة السومرية: أو - ب ا ویعد الدمج تصبح آو" - با زوا بلا). 
ثانياً: أي ,)-٥(‏ لاحقة ظرف الکان البهم ومعناها يضاهي: بجنب» 4 
متناول. عند» خلف وعلی. تشابه هذه اللاحقة الأداة الفاعلية - أي؛ التي 
ينتهي بها اسم الفاعل بے الجملة السومرية. وتطراً علیها التفییرات نفسها 
التي تطراً على هذه الأداة. أمثلة: كا - أي ٥(‏ - 144)- عند الباب, 1 - زو 
(0 - 4) بعد حذف اللاحقة, إذ أن أصل الجملة أ“ - زو - أي (© - ص ة) 
ولكن حذفت اللاحقة 4 ومعنى الجملة دب متناول ذراعك» أيجيرا - ني” 
(26 - 68628) وأصلها أيجيرا -أي (© -21 - 68672) لکن حصل دمج 
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5 الضمیر التصل مت 0 مع اللاحقة أي فتکون القطع 
ا . ومعنی الجملة «خلفك». جو" - بي” (06 - ع) واصلها جو - ب - 
أي (©- 61 - 8۵) بمعنی «على ساحله, ونتيجة لدمج اللاحقة أي مع 
ضمير الغائب المفرد غير العاقل ب تكون المقطع بي”. 

ثالثاً: - أيشي (656 -). لاحقة الانتقال التي تعبر عن الاتجاه والحركة 

بمعنى «من أجل» «نحو» أو «باتجاه», ومنها صیفة اللاحقة شائعة 
الاستعمال - شي3 (56) واللاحقة نادرة الاستعمال - أيش” (68). وكان 
يهمل تدوين هذه اللاحقة 2 نصوص السومرية القديمة کو 
ایم . من الأمثلة على استعمال هذه اللاحقة نورد: نام - ت - لا - ن 

- شي ti - 18 - 1 ê)‏ و من أجل حياته»» أن - شي (an Šê)‏ 
«نحو السماء» ز ز دي - أيش 53 - 06 -21) «باتجاه الخير» » جبل - 
ب (أط - اأطنع) حرفیاً «نحو حديثه» للتعبير عن معنی «حديثاً» وقد أهمل 
تدوين اللاحقة هنا. 

رابعاً: - تا (4اء). لاحقة الانتقال التي تعبر عن مصدر الحركة بمعنى 
حرف الجر «من» # العربية .كانت هذه اللاحقة تهمل أحياناً ولا تدون _ 
النصوص السومرية القديمة والسومرية الحديثة على الرغم من وجود 
العنی الذي تؤديه. فمثلاً جملة كور - ب - تا (ھا - 9- ۲نہ() «من جبله» 
تظهر بك النصوص السومرية الحديثة بدون هذه اللاحقة (كور -ب). 
وإذا جاءت هذه اللاحقة بعد حرف الراء تدغم معه وتتحول | إلى را. فم ثلاً 
ساخار - تا (من التراب) تكتب ساخار - را (78- 92127). و2 النصوص 
السومرية الحديثة كانت هزه اللاحقة تتحول إلى دا إذا وردت بعد حرف 
الراء مثل كور - تا (من الجبل) تدون كور - دا (08- 100۲). 


خامسا: : جم (1۳ع-)؛ , لاحقة التشبیه لھا وظيفة كاف التشبیه 2 اللغة 
العربية . كانت لهذه اللاحقة الفاظ مختلفة بحسب المراحل التي مرت بها 
اللفة السومرية. وهذه الألفاظ هي: - ج" (؟ ازهم. - جن ("«نع-) 
و - جية (84-). ومن النتغيرات التي تطرأ على هذه اللاحقة أنها إذا 
جاءت قبل لاحقة التوكيد. أو الكينونة, أم” يكونا معاً القطمین - جن" 
- نام .(-gin’ ¬ nam)‏ ومن الأمثلة على استعمال هذه اللاحقة: شيش 
- مو - کے (6ع -uص‏ - 565) «مثل آخضي». 8 - جم (zi - gim)‏ 
«کالطحین», أن - و جم (an — sù - gim)‏ «كالسماء البعیدة» أ - جم 
(a - gim)‏ «متل الماء». ۱ 
سادساً: - دا (02-): لاحقة الصاحبة بمعنى «مع». ترد هذه اللاحقة 
أحياناً. 4 النصوص السومرية الحديثة والنصوص اللاحقةء بصيغة 
- دي (4-). لم تكن هناك تغییرات تطرأ على هذه اللاحقة إذا وردت 
بعد حرف الألف مثل: لجاشا““- دا (08 - 188858) «مع مدينة لجش» 
وی نص سومري حديث یرد: أ - دي" (فل - ۵) «مع الماء». وكانت لا تكتب 
.2 بعض المواضع؛ كما 2 المثال الآتي: أن - ك (1- 20) «مع السماء 
والأرض». 
سابعاً: - را (۲0-)؛ لاحقة نزع الخافض التي تستعمل بمعنى «إلى» أو 
«من أجل». وتلحق بالأسماء 2 حالة القابل أو المفعول لأجله. أي المفعول 
به الثاني للفعل التعدي. إذا وردت هذه اللاحقة بعد حرف علة كان حرف 
الراء يدمج معه ليكون مقطعاً جديداً ويحذف حرف الألف كما هو موضح 
4 المشالين الآتيين: لوجال - ب - را (من أجل ملكه) تتحول إلى: لوجال 
- ب ار (5ف- اط - 881ناا): اما - مو - را (إلى أمي) تصبح أما - مو 
- اف (كثا- mı‏ - ۵صة< mu - ra‏ - 318). ومن الأمثلة على استعمال 


۳۱ 











نين اتير اقفن للغائب العاقل الفرد مع اللاحقة أي فتکون المقطع 
کی ومعنى الجملة «خلفك». جو“ - بي” (06 - ۵ج) وأصلها جو - ب - 
أي (©- أ - ۵ع) بمعنى «علی ساحله؛ ونتيجة لدمج اللاحقة أي مه 
ضمير الغائب الفرد غير العاقل ب تكون المقطع بي2. 
ثالثاً: - آيشي (656 -). لاحقة الانتقال التي تعبر عن الاتجاه والحركة 
بمعنى «من أجل» «نحوء أو «باتجاه», ومنها صیفة اللاحقة شائعة 
الاستعمال - شي (56) واللاحقة نادرة الاستعمال - آیش" (68). وكان 
يهمل تدوين هذه اللاحقة يے نصوص السومرية القديمة والسومرية 
الحديثة. من الأمثلة على استعمال هذه اللاحقة نورد: نام - ت - لا ن 
- ی (56 ti - la - ni‏ ۸8) «من أجل حیاته». أن - 0 (an - 5ê)‏ 
«نحو السماء» ز - دي - أيش 2 (65 - 48 -21) «باتجاه الخير» جبل - 
ب (آط - |أتاأق) حرفياً «نحو حديثه» للتعبير عن معنى «حديثأ» وقد أهمل 
تدوين اللاحقة هنا. 
رابعاً: - تا (18-). لاحقة الانتقال التي تعبر عن مصدر الحركة بمعنى 

حرف الجر «من» ہے العربية. كانت هذه اللاحقة تهمل أحياناً ولا تدون د 

النصوص السومرية القديمة والسومرية الحديثة على الرغم من وجود 

المعنى الذي تؤديه. فمثلاً جملة كور - ب - تا (18 - 1أط- تعل) «من جبله» 

تظهر بے النصوص السومرية الحديثة بدون هذه اللاحقة (كور - ب). 

وإذا جاءت هذه اللاحقة بعد حرف الراء تدغم معه وتتحول إلى را . فمف 
ساخار - تا (من التراب) تكتب ساخار - را (10- 8 .)sa‏ وے النصوص 
اوري الحديثة كانت هذه اللاحقة تتحول إلى دا إذا وردت بعد حرف 
الراء. مثل كور - تا (من الجبل) تدون كور - دا (40- دما). 





خامساً: جم (2زأع-).: لاحقة التشبيه لها وظيفة كاف التشبيه 2 اللغة 
العربية. کانت لور اللاحقة الفاظ مختلفة بحسب رال التي مرت بها 
اللفة السومرية. وهذه الألفاظ هي: - ج" (''نھے), - جن' (7منه) 
و - جي” (86-). ومن التفیرات التي تطرأ على هذه اللاحقة آنها 1 
جاءت قبل لاحقة التوکید آو الکينونة, ” يكونا معأ لقطعین - جن 
- نام (منهط - 27اع-). ومن الأمثلة على استعمال هذه اللاحقة: شيش 
-مو- 7 (86 -uص‏ - 565) «مثل آخي». ر - جم (zi - gim)‏ 
«کالطحین». أن - 2 جم (21۳0 - اء - 20) «کالسماء البعیدة» أ - جم 
(صذع - 2) «مثل الماء». ۱ 
سادساً: - دا (02-), لاحقة الصاحبة بمعنی «مع». ترد هذه اللاحقة 
اخیانا: 4 النصوص السومرية الحديثة والنصوص اللاحقة3ء بصيغة 
5 3 (0۵-). لم تكن هناك تغييرات تطرأ على هذه اللاحقة إذا وردت 
بعد چ ف الألف مثل: لجاشا- - دا (03 - 138858) مع مدينة لجش». 
وګ نص سومري حدیث یرد: أ - دي (غ - 8) «مع الماء». وکانت لا تكتب 
بمض الواضعم. كما 2 الشال الآتي: أن - ك (1- ۵0) «مع السماء 
والأرض». 
سابعاً: - را (۲-). لاحقة نزع الخافض التي تستعمل بمعنی «إلى» أو 
«من أجل». وتلحق بالأسماء 2 حالة القابل أو الفعول لأجله: أي المفعول 
به الثاني للفعل المتعدي. إذا وردت هذه اللاحقة بعد حرف علة كان حرف 
الراء يدمح معة لکن تما جديداً ویحذف حرف الألف كما هو موضح 
ج الشالین الآتيين: لوجال - ب - را (من أجل ملكه) تتحول إلى: لوجال 
- ب - ار ضھ ا لفقوق یا مو - را (الی آمي) تصبح آما - مو 
- ان (5نا- mu - ra < 2132 - mı‏ - 2108) ۰ ومن الأمثلة على استعمال 


۲١ 








هذه اللاحقة جملة أين - را (8: - 60) «من أجل السید». وکانت تهمل 2 
النصوص السومرية القديمة إذا وردت بعد أداة الاضافة أك كما 2 الشال 
الآتي: : «من أجل معبد الاله آنلیل» وترتب 2 السومرية على النحو الاتي: 
أي7 (معبد) - د.أين - ول (الإله انليل) - أك (أداة | إضافة المعبد إلى الإله 
أنليل) - را (من أجل). وبعد أحداث التغييرات بدمج ألف أداة الإضافة مع 
حرف اللام الأخير ‏ اسم انليل ليتكون القطع لا وتختفي الكاف وكذلك 
تختفي اللاحقة را فتدون هذه الجملة السومرية على النحو الآتي: 
7 - د ین - لل * - لا (ها- انا - 1.٥٥‏ - 6)۔ 


قبل الانتقال إلى موضوع الأفمال ب2 النصوص السومرية نقدم هنا 
عرضاً للجملة الاسمية بجميع عناصرها التي عرضت على الصفحات 
السابقة, وهي الاسم. الصفةء العلامات الدالة. الضاف والمضاف إليهء 
الضمائر الشخصية. أسماء الإشارة واللواحق التي تعمل عمل حروف 
الجر. ويمكن جمع هذه العناصر ‏ جملة افتراضية واحدة على النحو 
الآتى: 

اي هذه المدينة العظيمة آور. بيت الإله أنليل بانيها». ترتب هذه الجملة 
أولاً ابتداء بالأسماء وصفاتهاء وهي: المدينة - العظيمة - آور - بيت - أنليل 
- باني. وبالعودة باتجاه عكسي ترتب الأدوات اللفوية. وهي بدءاً من آخر 
الجملة: ضمير غير العاقل - أداة الإضافة - اسم الإشارة هذه - اللاحقة التي 
تؤدي عمل حرف الجر 2. وهكذا تكون عناصر الجملة: المدينة - العظيمة 
- أور - بيت - أنليل - باني - ضمير غير العاقل - أداة الإضافة - هذه - . 
والان ننقل مكونات الجملة بهذا الترتيب إلى السومرية لتكون: أورو جال 
- أورم. ك - أي" - د.أنليل - دو -1 - أك -1 - أ والتغيير الذي يحصل هنا 
فودمج کاف أداة الإضافة مع الألف التي تليها لتكوين المقطع كا وحذف 
الألف من أداة الإضافة. 


۳۲ 


الأفعال والتراکیب الفعلية: 

سبقت الاشارة إلى أن الفعل 2 اللغة السومرية لا یختلف ظاهریاً عن 
الاسم والصفة؛ ويمكن أن تستعمل الكلمة نفسها للاستعمالات الثلاثة. 
وأوردنا الأمثلة على ذلك مثل كلمة جال (881) التي يمكن أن تستعمل اسما 
(کبر) وصفة (كبير) وفعلاً (كبّر). لکن ما يميز الفعل موضعه 4 آخر 
الجملة السومرية وما يرافقه من تراكيب فعلية تتضمن سوابق ولواحق 
ترتب ب4 كل حالة بطريقة معينةء وهو ما سنوضحه لاحقاً. ومن 
الخصائص الغريبة التي تنفرد فيها السومرية استعمال كلمة أخرى للفعل 
نفسه إذا كان الفاعل أو المفعول به جمعاً وليس مفرداً . ومن الأمثلة على 
هذا أن الفعل «ذهب» ك السومرية رکون دو (40) ك حالة الفرد وس 
(وناة) ‏ حالة الجمم. وعلامة الفعل جلس تقرأ توش  )6(‏ حالة 
الفرد ودورون (0تاتا) 2 حالة الجمع. 

من خلال النصوص الأكادية نعرف أن هناك نوعین من الأفعال 
السومرية یطلق علیهما الاسمان الأكاديان «حمط» (عاجل) و«مَرو» 
(دائم). ویختلف النوعان © التراکیب الفعلية التي ترافق کل منهماء وقد 
تكون هناك علامتان مختلفتان للفعل نفسه تستعمل إحداهما 4 حالة 
خمط والأخرى 2 حالة مرو. فحين يراد التعبير عن الفعل قال بے 
السومرية يكون الفعل دو ' (:,40) ب حالة خمط وأي (6) 4 حالة مرو. 
ويلاحظ أن النوع الأول (خمط) لا يستعمل إلا 4 زمن الماضي» 2 حين أن 
النوع الثاني (مرو) يستعمل 4 زمن الحاضر والمستقبل. لکن هذا لا يعني 
أن التمييز فيما بينهما يكون بهذه البساطة. فالختصون يختلفون 2 
تعريف كل من هذين النوعين من الفعل 4 الدراسات التي قدموها. ومن 
هؤلاء المختصين يوشيكاوا وإدزارد وكيناست وشتاينر. وبإمكان القارئ 
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الکریم الإطلاع على دراسات هؤلاء الباحثين النشورة ب4 المراجع المثبتة ب 
آخر هذا الفصل للاطلاع على تفاصيل هذا الموضوع. 
لقد حددت ثلاثة أبواب للفعل السومري. وهي أبواب: التکرار. الإلحاق 
والتناوب. ويختلف الترکیب الفعلي 4# هذه الأبواب مابين فعل خمط وفعل 
مرو وذلك على النحو الآتي: 
الباب 
الباب الأول (التکرار) | جذر الفعل جذر الفعل مکرر 
| الباب الثاني (لالحاق) | جذر الفعل _ ١|‏ جذرالفعل+اي | 
)| 
| الباد اثالث التتاوب) | نز الفغل | جدر ثان مختلف للفعل نفسه | 
تنقسم الافعال 2 السومرية إلى مجموعتين بسيطة ومركبة. تتكون 
الأفعال البسيطة من جذر الفعل فقط. مثل: جار (وضع), توش (جلس. 
را 4ے 8 5 
سکن)ء دو (بنی) وج (اعاد). آما الافعال الركبة فیتکون کل منها من 
مفردتین. أو آکثر تجمعان لتشكيل فعل بمعنى جديد . وتوجد ثمانی طرق 
لتكوين الأفعال المركبة 4# السومرية. وتختلف العناصر التى يتكون منها 
الفعل المركب بموجب هذه الطرق الثماني, وذلك على النحو الآتي: 
الطريقة الأولى: اسم - فعل متعدي. مثل: د - کو" (قرار - قطع عقضى). 
3 رت 1 
جو -دي (كلمة - صب عتكلم)» اج - دوخ (عین - فتح عنظر) وشو 
- تج (ید - قرب -أخذ). 
الطريقة الثانية: اسم - صفة - فعل متعدي, مثل: جوا - نون - د 
(صوت - مرتفع - هتف عنادی) إج - خول - الا (عين - غاضب 
- رفع -نظر شزراً). 
الطريقة الثالثة: صفة - فعل متعديء مثل: جال -د (عظیم - هتف = بجل)؛ 
جال - زو (عظیم - عرف = فهم). 


۳ 







































الطريقة الرابعة: اسم دال على شيء مادي - فعل لازم أو متعدي, مثل: 
ك - جار (آرض - وضع = آسس). ك - توم" (آرض - جلب = 
دفن). جو - لا" (عنق - علق = عانق). 
الطريقة الخامسة: اسم دال على شيء مادي - اسم ب4 حالة الفعول به 
- فمل متعدي: كا - لك - سو آوب (هم - آرش - ضقط - قبل 
الأرض, سجد)» جابا - شو - جار (صدر - ید - وضع = قاوم). 
الطريقة السادسة: اسم حال - فعل, مثلم - دو" (آنشی - قال < 
تكلم برقة). 
الطريقة السابعة: اسم حال - صفة مشبهة - فعل, مثل: م” - ز 
- دول (انٹی - حسن - قال = تودد). 
الطريقة الثامنة: فعلان آحدهما مركب والأخر بسیط. مثل: پا - أي 
- اکا (شع - صنع عبزغ)» شو - تاج - دو" (لس - قال عنشر). 
مما پلاحظ عن استعمال الفعل .3 السومرية آنه یمکن أن یکرر لبیان 
كران حدوثه آو کون الفاعل 2 حالة الجمم. وعندما یکرر الفعل النتهي 
بحرف صحیح يختفي هذا الحرف وتحول قراءة العلامة التي کتب بها 
الفعل إلى قيمة لفظية لا وجود فیها لهذا الحرف. فمثلاً الفعل جار 
(وضع) حین یکرر يحول لفظه من جنار - جار إلى جا - جا" للعلامة 
اقا اکن ا حاء سک طا دا لل اک شبك مع احرف 
الصحيح الأخير ويكونا مقطعاً جدیداً. مثال: شو - بار - بار - أ (أطلق) 
يصبح بعد التغییر: شو - با - با - را (۲2- ba - ba‏ - با5). 

يشتق اسم الفاعل والفعول من الفعل المتعدي بإضافة اللاحقة - أيد 
(60-) إلى الفعل البسيط أو يستعمل الفعل المركب سواء مع اللاحقة أو بدونها. 
ومن الأمثلة على هذا: ك -أج” (محبوب) نام - تار - أيد (مقرر المصير). 
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وأحياناً يستعمل فعل الكينونة أم” لاشتقاق اسم الفاعل, مثل: دو - أيد - م3 
(باني)» وي هذه الحالة يدمج فعل الكينونة مع اللاحقة - أيد لیکونا 0 دام 
و - دام dam)‏ 0 . ومتال آخر: ي -أيد ۔ا 
امد (طالع) ویصبح بعد دمج الحروف أي دی دام. 
يكون المصدر روہ نوہ ہے - (۵-) أو 
- أيد - (2- 60-) إلى جذر الفعل. ومن الأمثلة على ذلك: د (dù -a) Î-‏ 
«بناء» سه - (gi -a) Î‏ «عودة»» سكل - أي - دا (sikil - e - da)‏ 
«تطهیر». ٠‏ ومن الجدير بالذكر أن اسم الفاعل يشتق من الفعل اللازم أو 
المبني للمجهول بالطريقة نفسها التي يكوّن فیها الصدر, أي بإضافة 
اللاحقة الصدرية - أ, - آید - [. 
قعل الكينونية: 
إن مصدر فعل الكينونة # اللفة السومرية هو مي (عص) ویصاغ 
بحسب شخص الفاعل على النحو الآتي: 

































- مي - أين 5 8 
التکلم «أكون» مي این می - أين دي - أين 
20 :ا مه - 0 - مع عم - | 
لعو وو و ہی 
بت 55 EES‏ 7 ۲ 
الخاطب «تکون» ہے 9 مي - أين - زي - أين 
ا | ےععس ا _ me-ne-zé-en‏ 
7 بت - 5 
الغائب «یکون» 3 عي این 
me - 85 - 0‏ - 





إن حرف النون 2 نهاية صيغة المتكلم والمخاطب المفرد تهمل 2 الكتابة 
وتدغم بقية المقطع مع ياء جذر فعل الكينونة الذي يسبقه. وهكذا نجد أن 
جملة «راعياً أكون» هي .2 السومرية سبا - مي (106 - 3مذ5). وي حالة 
الغائب الفرد لا يحدث تغيير إذا سبق فعل الكينونة ا حرف علة. لکن 


۳۹ 





الفعل یتفر وعد المي اخ مل لات هی انباهن ار 
ب (آتا) إذ تتغير الألف التي يبتدئ فيها a‏ 
فتتحول إلى |. فمثلاً تصبح جملة مو - رو - ب - ام (يكون وسطه) مو 
- رو - ب - إم .(mu - ru - bi - im)‏ 
التراكيب الفعلية: 
يأتي الفعل 4 آخر الجملة السومرية بعد أن يكون قد تم تدوين جميع 
المكونات الاسمية للجملة من مفعول لأجله وفاعل ومفعول به وظری3 المكان 
والزمان مع ما يلحق بكل من هذه المكونات من صفات ونعوت وحالات 
إضافة. ولكون الأفعال لا تصرف أو تشتق 2 السومرية فإن التركيب الفعلي 
يتضمن سوابق وحشوات ولواحق تساعد على الوصول إلى العنی الكامل 
المطلوب من الفعل تحقيقه. ولأن هذا التركيب الفعلي يأتي 2 آخر الجملة, 
مبتعداً عن العناصر اللغوية التي يتعلق بهاء فان الكتبة القدماء جعلوا منه 
انعكاساً لكل ما دون قبله من الأجزاء الاسمية من الجملة. لذلك يتضمن 
الترکیب الفعلي رموزاً ومختصرات يدل كل منها على جزء من أجزاء الجملة 
وما تتضمنه من مفعول به وجار ومجرور وظرف مكان أو زمان. وبهذا يبدو 
الترکیب الفعلي وكأنه اختصار مختزل بالرموز یعرض الجملة التي دونت قبل 
الوصول إلى تدوین الفعل الخاص بها . وهذه الخاصية اللغوية التي تنفرد بها 
السومرية, فضلاً عن الخصائص الفريبة والفريدة الآخری: هي من العوامل 
التی تدل على أنها كانت لغة تدوین ولیست لغة محكية. إذ لا يمكن لذاکرة 
بشرية المحافظة على تلك الخصائص والتراکیب اللغوية اعتماداً على 
استظهارها من دون ألواح مدونة. وبغية الوصول إلى آوضح شرح ممكن 
للتراكيب الفعلية نورد هنا عرضاً لمتعلقات هذا الموضوع يشمل الروابط 
الفعلية. السوابق 2 التركيب الفعلي. حشوات المفعول به ولواحقهء حالات 
التوكيد والتمني والنفي والنهي والقسم. فعل الأمر وجداول الرکبات الفعلية. 


۳۷ 








الروابط الفعلية: 
ویقصد بالروابط الفعلية السوابق التي تأتي ب2 بداية التركيب الفعلي 
لتربطه بالجملة الأساسية. وفیما يأتي شرح للروابط الفعلية الأساسية 
الثلاث بك السومرية: 


0 


الرابطة الفعلية | (- «(i‏ ۰ تختفي هذه الرابطة 2 الكتابة عادة ما لم 
يتبعها مقطع يبتدئ بأحد هذه الحروف الثلاشة: ب م ن. و2 
النصوص السومرية القديمة والحديثة وبعض النصوص المتأآخرة 
خوسوہ رھ سج - (حنه) التي لها القيمة 
اللفظية | 71 -(0 ایضاً . وتتحول هذه الرابطة | إلى أي 2 (e‏ 2 
نصوص لجش إذا جاء بعدها مقطع آوله أ (8) أو إمالة (أي 6( 


© الرابطة الفعلية مو - (-ا”). تتحول هذه الرابطة إلى ما - ( 108 


-) إذا جاءت بعدها الحشوة الدالة على المفعول لأجله (القابل أو 
المفعول به الثاني) للمتكلم الفرد . وتتحول هذه الرابطة أحياناً إلى 
ما - (- 9) إذا جاءت بعدها الحشوة الدالة على المفعول لأجله 
للمخاطب المفرد را (18). كما أنها تتحول أحياناً | إلى م - (- (mi‏ 
إذا جاءت بعدها الحشوة الدالة على الاتجاه والحركة للغائب 
الفرد- ن - (-نصس). 

الرابطة الفعلية أل - (- 81)» وهي رابطة قليلة الاستعمال وتأتي مع 
الترکیب الفعلي الذي لا تدخل فيه حشوات أو لواحق فعلية. وتشمل هذه 
الرابطة أحياناً بالتغییرات نفسها التي تطرأ على الرابطة الفعلية | - 


السوابق 2 التركيب الفعلي: 
تدخل على التركيب الفعلي ثلاث سوابق مختلفة الوظائف» وهي: 





© السابقة الدالة على المفعول لأجله (القابل) نا - (- 08)ء وهي 
سابقة قليلة الاستعمال وتتألف من حرف النون الدال على 
الغائب المفرد مع حرف الألف المعبر عن ظرف المكان. 
© السابقة الدالة على ظرف المكان المخصص با - (- 68).: تتألف 
هذه السابقة من حرف الباء. المعبر عن الغائب غير العاقل الفرد. 
وحرف الألف العبر عن ظرف المكان. 
© السابقة الدالة على الحركة والاتجاه ب” - (-]0) أو بی“ - (-6ط)» 
تتألف هذه السابقة من حرف الباء العبر عن الفائب غیر العاقل 
الفرد. وحرف الامالة أي - (-6) العبر عن الحركة والاتجاه. 
حشوات الفعول به ولواحقه: 
يرمز إلى الفعول به المذكور 2 الجملة الأساسية. بحشوات أو لواحق 
الترکیب الفعلي. ذلك أن هذا الترکیب. كما ورد آنفاًء يمثل انعکاساً مختزلاً 
للجملة الأساسية وما ورد فيها. وهذه الحشوات التي تظهر 2 الترکیب 
E‏ وو ما جات 








تستعمل هذه الحشواء 7 احق مع الفعل الماضي أو الحاضر 
- الستقبل وتجري عليها التفييرات الخاصة بحروف العلة من إدغام أو 
ارتباط بحروف صحيحة مجاورة ها. آما التفییرات التي تطرأ على 
حروفها الصحيحة فتکون إما بالادغام أو بالاندماج مع حروف العا ة 
السا ة لها آو اللاخقه ھا 


۳۹ 


إن التسلسل الذي ترد فيه الحشوات 2 الترکیب الفعلي, بحسب وجود 
ما تدل عليه 4 الجملة الأساسية؛ يكون على النحو الآتي: 

أ: ظرف ا مکان المبهم. 

دا : المصاحبة والعطف. 

را: المفعول لأجله (القابل). 

تا: الأداء للمفعول لأجله. 

شي: الحركة والانتقال. 

أي: الحركة والاتجاه. 

حالات التوكيد والتمني والنفي والنهي والقسم: 

نعرض فیما يأتي الأدوات التي تؤدي هذه الوظائف 2 التركيب الفعلی 

2 الجملة السومرية. وهذه الأدوات تسبق الروابط الفعلية: 
© أداة التوكيد نا -(- 08): تستعمل بكشرة 2 النصوص الأدبية لتوكيد 
حدوث الفعل. 

© أداة التوكيد ش - (- 51) أو شا - (- 58), تستعمل لتأييد التوكيد 
وترد أحياناً بصيغة شي - (88). 

© أداة التوكيد إنجا - (-1088)ء ترد ۓ النصوص السومرية الحديثة 

- جا - (-هع -1)ء وتستعمل لوظيفتين: التوكيد والربط. 

9 أدوات الرجاء والحث: كا - (- 18) وخا - (- 148) أو خي” 
- (116). تتضمن هذه الأدوات معنى التوكيد فضلاً على الرجاء 
والحث. 

© أداة التمني ےڈ حالة الماضي او" - (- ۵)؛ تستعمل للفعل الذى 
وقع. آما بالنسبة للفعل الذي لم یزل بصدد الحدوث فتستعمل 
معه آدوات الرجاء والحث. 








© داة النفي نو - (- ا۳)؛ تستعمل للنفي مع التراکیب الفعلية 


والصفات والأسماء أيضاً. 
© داة النهي نا - (- 08): تستعمل للنهي مع الخاطب والغائب الفرد 
والجمع. 


© آداة النفي .2 حالة القسم بارا - (-63:8): تتکون هذه الأداة من 
السابقة الفعلية با - (68) وحشوة الفعول لأجله را - وترد بصيغة 
با - را - (- .)ba - ra‏ 
فعل الأمر: 
یصاغ فعل الأمر 2 السومرية عن طریق تقدیم جذر الفعل على الرابطة 
الفعلية والحشوات. ومن الأمثلة ۴۳ تب چ8 - مي - ایب (0© - (si - me‏ 
داعطناء وأصل القطع أيب هو إب لکن الادغام مع الياء السابقة له حوله إلى 
آیب, سارا - را - أب - زی - آین (60 - 26 - 20 - ۲۵ - 587) «آخرجه». 
جداول الرکبات الفعلية: 
بعد أن آوردنا آهم العلومات الخاصة بالأفعال وتراکیبها نورد هناء 
إكمالاً لفاشدة. جداول توضيحية لجمیم الرکبات الفعلية باستعمال 
اف السوهرية اة هوا عبات رخف دی :کی تی 
ر (رمی, امتد). س (أعطى). سار (کتب)ء جار (وضع). ت (عاش). 
الجدول ) رقم 1 : الفعل التعدي الضارع - المستقبل 
فعل شس الآخره ‏ | 
دو (بنی) 









[-سار- ري - (-ن-) 
sar - 16 (n —)‏ - 1 
- سار - ري (- ن -) 
(دم -) ۲6 - sar‏ - [ 

























3 


















-سار ري -دي (-ن -) 
sar —re- dè )-2-(‏ - [ 


| -دو -دي (-ن-) 
dè (- n -)‏ - نل -1 








1 — sar — حم‎ 2۵ (-n -) 









| - سار - ري - ني 
sar — re- ne‏ -[ 




























TY 


TET 





! - سار/ اب - سار | - دو اب - دو 








الجمم |!-سار-را-ني || دو -1-ني 


- سار - ري - یش | 1 دو -آوش/ان-دو"-آوش 


1- ۵ل‎ - ušŠ/in-dù- uš 











الجدول رقم 3: الفعل المتعدي المضارع - المستقبل مع لاحقة اسم 
الفاعل - أيد 

ملاحظة: تظهر المركبات الفعلية 2 الجدول بعد إجراء التغییرات 
بدمج الحروف. فورود اللاحقة - أيد (60 -) بعد حرف صحيح يؤدي إلى 
دمج أولها مع ذلك الحرف لتكوين مقطع جدید. مثل سار - أيد ( - 5۵7 
40) تصبح سار - ري (56- 527). كما أن الدال 2 اللاحقة تدمج مع أول 
القطع أين الذي يليها فيكون المقطع دي (غل -۵0< ٥٥‏ - 64) ويختفي 
حرف النون الذي يظهر 4 الجدول بين قوسين. لکن هذا لم يكن يحدث 
2 النصوص السومرية المتأخرة إذ كان حرف النون يكتب مع أول 
اللاحقة, أي: - أين (60 -). 























| -دو -دي (-ن-) 
(-ه-) 1-10-0۵ 


-سار- ري - دي (-ن -) 
دم -۔) dè‏ - 527-1۲6 -1 






| -دو -دي (-ن-) 
(- - )قل - ذل - 1 


)- سار - ري- دي (-ن‎ - 
[- sar — re- dè - (~n 





- سار - ري - دي 
i -- sar — re — dè‏ 










| جو دي دي (-ن-) 
(-n-)‏ 0-06-06 -1 


| -سار- ري- دي - زي (- ن-) 
( ۔مہ) sar - re- dè- dè‏ -1 


















سد و "دزي" (-ن-) 
(-8-) دف نل -1 





22 
إ عساردري- دي - زي (-ن-) 
( -مہ) 26 - 1۲6-06 - sar‏ -1 
















- سار - ري - دي - ني - دو -دي -ني 
sar — re- dè- ne‏ —1 عم - 10-06 -1 











الجدول رقم 4: الفعل اللازم والبني للمجهول مع اللواحق الخاصة 


بالفاعل ونائب الفاعل 

ملاحظة: تظهر الرکبات الفعلية 3 الجدول بعد إجراء التفييرات 
بدمج الحروف . فإذا وردت اللاحقة - أين (60-) بعد حرف صحیح یدمج 
آولها مع الحرف الصحیح لتکوین مقطع جدید ويختفي حرف النون من 
النص. . فمثلاً دب - أين تصبح دب - بي” سو و ہو عن 
(dib-en ۵6‏ نو الحال بالنسبة للاحقة أين - زي - أين بعد دب 
إذ تصبح دب - بي - زي" (- ن -). ٠‏ على أن حدوث هذه التغييرات کان 
مهن لا وهی اس ی والحديثةء آما النصوص 
المتأخرة فکان حرف النون فيها يكتب ضمن القطع أين. 











































شخص الفاعل فعل صحيح الآخر: فعل معتل الآخر: 
ونائب الفاعل دب (مسك) ر (رمی) 
التكلم ارد دب - بي (- ن ! (ن-) 
ri (n- :‏ -1 
المخاطب الفرد ر( ن( 
ri (-h-)‏ - 1 
الغائب الفرد 1 - دب/ إن “دب ۱ لان - ر 
ri [- dib/in - dib ۱‏ - ۲1/1۳ - 1 
المتكلم الجمع أ أ کب بي دي (تن) | ردي (سنح) 
(-n-)‏ غل- i - ri - dè (n-) j- dib — bè‏ 
ل م 
dib - bé 26 )-0-(‏ -1 (حص) 26 - ri‏ - [ 
| دب‌بي -أيش /ان- | ان - ر - أيش 
2 1 
دب-بي -أيش 
in - re -5 1- dib — bé -eš/in-dib-‏ 
96-5 








الجدول رقم 5: الفعل اللازم مع اللاحقة - آید - 

ملاحظة: سبق أن وضحنا 2 الجداول السابقة أن التغییرات 2 
الحروف المبينة 2 الجدولين 3 و4 مقتصرة على النصوص السومرية 
القديمة والحديثة وأنها لم تكن تحدث 2 النصوص المتأخرة (4 الألفين 
الثاني والأول قبل الميلاد). ولتوضيح ذلك يتضمن هذا الجدول صيغة 
التراكيب الفعلية والتغييرات الطارئة عليها 2 النصوص السومرية القديمة 
والحديثة وكذلك 2 النصوص السومرية المتأخرة. 






0 دي (-ن-) 









دي - 
111 -1 


- دب بی 


[- ر۔ دي -أين 
ri- dè- en‏ -[ 
1 -ر-دي (ت-) 


كدي دي ا رد ديآ این 


1- ri- dè- en 1- did-bé-dè-en 
LI Cr] هت‎ 
رو سی الإ ردي‎ 

م did‏ ,8ھ 








3 3 
القديمة والحديثة | | - دب - بي دي - |1 -ر- دي - دي 
0 0 (-ن-) 


| - دب - بي - دي -أين |1 مدرد دي - 














1 3 
دي أين آينسدي - أين 


1- ri- dè- en- | i - dib-bé-dè-en-dè-en 
dè- en 





0 






















| - دب - بي -دي - آین- 
کے 
زي - أين 


i - dib-bé-dè-en-zé- 













| -دب - بي - دي - ایش 











i - dib-bé-dêè-eš 


















۱ 
27 

زي - أين 

i - ri- dê- en- 
zé- en 


سر- دي - أين- 


- ر- دي - أيش 
5 -16 -[۲ - 1 




































الجدول رقم 6: حشوات الفعول به ولواحقه 
المثال: الفعل المعتل الآخر تو (آنجب) 


النصوص السومرية نصوص العصر البابلي 
شخص الفعول به | القديمة ونصوص جوديا 
| تودي (نح) ‏ ]إن 





i — tu — 06 (-n -( 









in - tu 








10 - tu 
3 ں2‎ 
إن-تو-دي -أين-‎ 
دية - این‎ 


in - tu — dè - ممع‎ dè | 1 - غل - ب‎ - dè (-n -) 








- en 

3_۔ 3 ہہ و یچ ا 

| -تو-دي -زي (ن) |إن- تو-دي - این 
لقعي 
زی“ - آین 


in - tu - dè — en- 76 | 1- tu - dè — zé (-n -( 





- en 





| تو - دي أيش/إن - 





1 و اب کے 
تو- دي - ایس 
tu — dêè-eš/in-tu-‏ - 1 





06-65 















































الجدول رقم 7: حشوة الفعول لأجله (القابل) 
ا مثال: الفعل معتل الآخر س3 (أعطى) 


آي - را - أن - س 
30-51 - وم 












2 

3 

4 

2 

2 

ا اس 

ma — sl, im 3‏ - و 

ر [ہ - ma‏ — 

5 9 إم ”ما - أن ”س 
المتأخرة [ 

im — ma — an -5[ رگ‎ 


۸ء 









۳ کے و تو کے 
ما-س .ما (آن )س 
ma — si, ma - (an-) si‏ 
ما - أن -س 


ma — 211-51 


mu - ra - ولو‎ 

mu/ma 2 - 1 
مو/ما-را-آنس‎ 

mu /ma وت‎ -an — sİ 


موحناس 
mu 0۵ - si‏ 


مو - نا - أن - س 
mu - na - an — si‏ 


۱ 














حشوة الفعول لأجله 
مع الرابطة الفعلية | - 


7 
E 
الف‎ 


2 القديمة وجوديا |71 ني ٣‏ س 
—ne - 8 - 1 1‏ 


المتأخرة 





الغائب الجمع العاقل 








2۹ 



















حشوة الفعول لأجله مع 
الرابطة الفعلية مو - 


مو-مي-]-سن" | 


mu - me - 2- ژع‎ 


-مي -] -آن س 
مو-مي وھ دين 





1011 - 106-2 - 32-51 


مو ني 17 س 


mu — ne - 2- si 


ہے 3 
مو -أون -ني -آين ”س 


mu -un- ne—an—si 


مو- ني ا -س 





mu - 026 - 2- 5[ 


مو-آون-ني-آین-س 


mu- un -- ne- en 1ه‎ 

































































































































۳۳ 2 وال شوة كة والاتجاه 
الجدول رقم 8: حشوة الحركة والاتجاه شخص | النصوص ‏ | حشوة الحرکةوالاتجاه | حشوة الحركة والاتجاه مع 
5 الرابطة الفعلية | - | الرابطة الفعلية مو - 
3 . 5 کچ 6.43 الفاعل السومرية مع انراد = 8 
ِ مو بي س 
شخص النصوص حشوة الحركة والاتجاه حشوة الحركة والاتجاه [و - ne‏ - لالز 
الفاعل السومرية مع الرابطة الفعلية | - | مع الرابطة الفعلية مو - 
مو- س کے د 35-2 
TT mu - 51‏ 
mu — -un- ne — an — 3 ۲‏ 
مو اونس 51 
mu -un- 51‏ مو - نی - س 
3 مو رس si‏ مور - mu‏ 
mu- ri - si‏ 
: مو-ر-إن-س 
mu-ri-in-sİ 2‏ وو 
وی ایم 
3 عت تو mu- ne - en -51 in—ne-en—si‏ 
mu- ni — s 3. 3‏ ال ایح ا 
و = 3 
5 1 مو-ن-إن-س 
EASE 2‏ 
mu-ni-in-sİ‏ 
3 مو-ن۔س 
mu- ni - sİ 3‏ 
im- 3‏ راک 1-01 
4 [و-5۱/10 (mi-)‏ 
5 3 3 
3 إم- (م-إن-) س مو-ن-إن-س 
ر mu-ni-in-sİ im-(mi-in-)si‏ 
5 مو - مي - س 
دج را او mu - me-‏ 
ا من 
۱ 1 مو ”مي آین-س 
mu — me en - sİ ۱‏ 








0١ 
































الجدول رقم 9: صیفة الرجاء والحث للفعل التصدي الضارع - 
الستقبل 

ملاحظة: کتبت الأمثلة بے الجداول ال سابقة بالحروف العربية 
والحروف اللاتينية لزيادة التوضیح. وابتداء من هذا الجدول ستقتصر 
كتابة الأمثلة على الحروف العربية بعد أن أصبحت عملية نقل الحروف 


. إلى اللاتينية واضحة. 


فعل صحيح الآخر: سار فعل معتل الآخر: 


3 
دو (بنی) 
سم E‏ 










خي سارری(ن) 


2 
خي -سار -ري -أين 





A A 
خي (-أين)-دب-‎ 








بي*ایش 
ت ۳ 








oY 








الجدول رقم 10: صيغة الرجاء والحث للفعل اللازم 
شخص النصوص فعل صحيح الآخر: فعل معتل الآخر: 
الفاعل السومرية دب (تقدم) ر (امتد) 
القديمة وجوديا | جا - دب جا - ر 


0 1 
المتأخرة جا - دب جا -ر 


۳ 


القديمة وجوديا | خي -دب-بي (-ن-) | خي -ر(-ن-) 


3 1 المتأخرة ١‏ | خي(ساین)- دببي" | خي -ر-أين 
۱ “ین 


القديمة وجودیا خي -دب خي حر 


المتأخرة خي (-أين)-دب خي -ر 


الغائب الفرد 


القديمة وجوديا جا-دب-بي -دي چات رح دي 
دن (-ن-) 
التاخرة | جادببي(این) | جا-راین-+ي؟۔ 


دي 3-أين أين 


الجمع 


القديمة وجودیا 5 يي أل لب بسي -زي ۳ ۲ سر زی“ 


(ت) 0ے 


۹ ۷ - ۳ 
خي -دب-بي -آین- | خي -ر-اين- 












الخاطب الجمع 


E 
زي اين‎ 














القديمة 
3 
لژ وجوديا خي -دب-بي -أيش خي -ر- آیش 
تخرد 2 220 
1 المتآخرة | | خي (-این)سدب- | خي -(أين-) ر- 
بي”-أيش آیش 


or 



























































مع الفعل الاضي 
التعدي: جار (وضع) 


الجدول رقم 11: أداة التمني او السابقة للمرکب الفعلي 







السومریة 















الفعل الاح اله اللازح: ت 
مع الفعل الاضي | مع الفعل اللازم: ت او فود نامر نك حزق 
التعدي: جار (وضع) (عاش) 7 1 
(-ایش) 
أو”-مو-نا-دا-ت- 
و مو 9 7 ري أو ی اسع ی 
رح 2 


او هو و 





ت-ري- أين 
سناس(-)- جار 











أو -مو-نا-دا-ت-سری 


(ت-) 





أو -نا-آسجاراو أو - مو -نا-دا- 
أي-جار تحري- أين 
المفرد EE‏ : 
0 المتآخرة آو -نا-آن-جار أو سموناسداست 
لعاة 7 
الفرد غب 5 
ی المتأخرة أو -نا-أب-جار 2 
العاقل 


أو - مومهم نا - دا 
3 
ت - ري-ري (-ن-) 


EET‏ عون 











3 
- ري-أين-ري -آين 
آو -مو-نا توا ست - 
۲ 
زي (-نع) 
الجمع |المتأخرة اواستایسجار-را- | أو - مود نا رات 











۱ 5 ۰ 2 
ني ري-أين-زي -أين 
وت ات د 
































الأعداد 
تتھیاً معرفة الأعداد السومرية إلا بواسطة النصوص المعجمية الأكادية 
المتأخرة. ومما يلاحظ عن طريقة صياغة الأعداد استعمال مقاطع 
منفردة للأعداد 1 - 5. ثم يضاف عدد أو أكثر على العدد 5 وذلك 
للأعداد 6 - 9, أي 1+5, 2+5 وهکنا . الأعداد العشرية 10, 20, 30 لها 
مفردات خاصة؛ لکن العدد 40 یشکل بالعددین 20+20. آما الخمسون 
فتشکل من العدد 10+40. والأعداد ترد باعتبارها صفة بعد العدود 
الذي يرد بصيغة الفرد . و2 النصوص الاقتصادية تدون الأرقام قبل 
الأشياء المعدودة. وفیما يأتي قائمة بالأعداد الأساسية: 
1: دش» دیش دل. آش. آیش 4 أوشو 1 7 
3 
2: من (من ( 
02000 ۱ 
3: یش ء وأصلها پیش. 
4: لمو لما 
5یا 


6یا - اش. تطورت إلى أشنا ثم إلى أش ”. 


کا 


- من, تطورت إلى إمن ثم آومون" . 
ی ہج 
- آیش ۰ تطورت إلى آوسو. 


يا- لمو تطورت إلى إِلّو. 


اہ 


71 
:8 
9 





و ا 

0: نش» نيش. 

0 أوشوة. 

0 نشمن, تطورت إلى نمن ثم نن” . 


0: نمن - آو. تطورت إلى ننو. 


0 جش”: جيش”؛ .4 لهجة أيمي - سال: موش - أو. 
0 جيش” - أو يذ لهجة أيمي - سال: موش - أو. 
0: شار . 


0 شار - أو. 

0 شار” - نش. 

0 شار - أوشوة. 

0 : شار - نمن. 

0 شار - ننو. 

0 شار - جيش”. 

الأعداد التسلسلية تصاغ من العدد وأداة الإضافة أك وفعل الكينونة 

2 8 5 < 4 برع ء 4 5 ۳ ء 3 

فمتلا إذا اريد قول «اليوم (أو ) الاول» توضع: او - دش -آأك - أم 2 
ویعد دمج الحروف کلت التعبیر بهنه الصیفة: ا دش -] - كام اذ 
تدمج كاف أداة الإضافة مع فعل الكينونة فيتكون المقطع كام وتبقى ألف 
آداة الاضافة قائمة بذاتھا . وهكذا يعبر عن «اليوم الثاني» بما يأتي: 

ET 

او" - منا - كام - ما - کا. 


۷ 



































| السطر | _قراءةالئص_ | _الترجمةالعرييق | 
لا بد ا تعرس | 
2 - | اور -ساج -داين- لل -لاة -را | بطل الإله انليل 
نصوص سومرية 7 ا سے سے ہے ۰ ۱ 
اختیرت مجموعة من النصوص السومرية لتقدم 2 هذا الفصل مع ۱ 3 حتت ييا 
قراءة علاماتها وترجمتھا إلى اللنة العربية. وتتالف هذه الجموعة من چو لاجاش. د - كن | مدينة لجش» 
عشرة نصوص بمواضيع مختلفة. وبحسب هذه المواضيع تصنف 6 | اي جش. جر" ر الا قدت العرية» 
النصوص الختارة إلى أربعة آصناف. وهي: اللكية (النصوص 1 - 5), ۱ پچ سا مو- نا دو اث مس 
الاقتصادية (النصان 6و7)» الادارية (النصوص 8 - 9) والرسائل (النص | 8 |این-تي-مي- نا آینتیمینا: 
0 ويجدر التنبيه هنا إلى أن العلامات الدالة. .2 قراءة هذه النصوص٠‏ 9 | لو - أي - جش. ججر” - را - | الرجل الب‌اني «بیست 
تفصل عن الكلمات التي تدل عليها بنقطة (.) وليس بشارحة (-). ادو ا | العريت_ ا 
ت | 10 | دنجر- را و | إلهه ا 
۸02-22023232 هوالإله شول - أوتول 
الملاحظات: 


٭ ننجرسو: إله دولة - مدينة لجش (تلول الهبا + جنوب العراق 
حالياً) ويطابق مع إله الحرب والصيد ننورتا. 

٭ أينتيمينا: الأمير الخامس 4 سلالة أور - نانشه التي حكمت 4 
خلال عصر فجر السلالات الثالث. وهو ابن أين - أناتوم 
(الأول) ووالد أين - آناتوم (الثاني). ۱ 

۰ «بیت العربة»: جزء من معبد (أي - ننو) وکان مخصصا لحفظ 
عرية الاله ننجرسو. 

۰ شول - آوتول: الاله الخاص بالأمراء الأوائل من سلالة آور - نانشه بج 

٭ النص منقوش على صنارة باب. 

09 ْ 0۸ 


































































































النص رقم (2) 


الالهة نانشه. 


الحاکم العظیم 


۱ لاله ننجرسو, 




































| سر[ فراش | الترجمةاتصربية | | 


| 1 | د. نن - جر - سو هن أجل الآنه ر الملاحظات: 
بطل الاله آنلیل" ۳ : ٭ النص يعود إلى أين - أناتوم الثاني أمير لجش 4 عصر فجر 
۲ السلالات الثالث. 





3 ين - أن - نا - 3 أين - آناتوم 
أينس 2 حاكم 


4 
ت 1 2-6 
ل 


اش مایا تا _ | الختار (من قبل) ۳ 


. «بیت الجعة» جزء من معبد أي - ننو الخاص بالاله ننجرسو بے 
مدينة لجش وكان مخصصاً لصنع الجعة. 


2 النص منقوش على صنارة باب. 

















































































































النص رقم (3) 

النص يعود للملك آور - نمو (2112 - 2095 ق.م). مؤسس سلالة 
آور الثالثة. وقد وجد مختوماً على الآجر. 2 الأعلى استنساخ للنص كما 
يظهر على الآجر, و2 الأسفل النص نفسه مدون بالخط السماري 
القياسي (الآشوري الحديث) لتوضیح الشکل الذي تطور به الخط 
السماري. 





(من أجل) الالهة إناناء 


لهته, 


آور - د. نامو آور - نمو 


4 نتا - کالا - جا الفحل القوي, 
العمود الأيمن 

1 لوجال - آورم. ك - ما ملك آور: 

2 


جل توا این 






























ملك سومر وأکاد: 














الاحظات: 


- آسطر النص مرتبة 2 عمودین یتضمن کل منهما أربعة آسطر. 

- كان متوقعاً أن تکون كتابة السطر الثاني 2 العمود الأيسر: نن - نا 
سينك وا لعن العافت له سرع اعدد دم الف اتعفیر ااشخصی 
ع فرشا ج اق له 

- يرد السطر الثاني من العمود الأيمن اللقب الملكي الذي يعني 
«ملك سومر وأكاد» ویلاحظ عدم وجود كلمة «بلاد» 2 اللقب الذي 
كان سياسياً ولا دلالة جغرافية له. 


1 





النص رقم (4) 

النص يعود إلى جودياء أمير لجش, الذي یحتمل أنه كان معاصراً لحکم 
الجوتیین 4 جنوب بللاد الرافدین ومن ثم لتأسیس سلالة آور الثالثة 2 آواخر 
القرن الثاني من الألف الثالث قبل الیلاد . النص منقوش على لوح حجري و2 
أعلاه استتساخ للنص (علی الجهة الیسری). 2 الأعلى وجه اللوح و2 الأسفل 
قفا اللوح. وعلی الجهة الیمنی استتساخ النص نفسه بالخط المسماري 
القياسي لتوضیح تطور هذا الخط خلال آکثر من آلف عام. 




















نن - آورو - کوج - جا 


نن -1 - ن (را) 























أي" - جدرو أي 


کان 








10 











- الإلهة بائو عبدت حصرياً تقریباً 2 لجش حيث عدت زوجة للاله 
لنجرسو. «بيت الصولجان. معيد المحاريب السبعة» كان جردا من معيد 


أي - ننو معبد الخمسين (طائر أنز أبيض) المعبد الرئيس 4 جرسو. 










النص رقم (5) 

0 النص منقوش على تمثال من حجر الدیورایت لأمير لجش, جودياء 
وقد غطت الأسطر الستة الأولى الکتف الأيمن للتمثال فیما انتظمت بقية 
الاسطر 2 آربعة آعمدة. ومن العروف أن جودیا ترك عدداً من تماثيله 
التي تحمل نقوشاً سومرية فضلاً على اسطوانات تحمل نصوصاً طویلة. 


الكتف الأيمن: 


اھ یت 
جو - دي | 


2 اش 


| 





































2 حشر 7 دور" نت جار نود ماخ 3 نام العرش السامي لإلوهيتها 





- نن - كا - ن 


1۷ 



























































































الترجمة العربية 
هو صنعه (و) 
2 معبدها السامي آدخله 





من بلاد مجان (عمان) 



























العمود الثالث ۱ 
1 6 شوم واه ات RELA‏ 1۱۰۱ 
2 الآن تا ہے لتمثالها | 
۳ ۱ 
«اسيدة (الستي) ج السسماء 

3 


والأرض هي مقدرة الأقدار». 








١‏ 0 15 سا (و) دورون - نا | 1800 إلا 15 حزمة اغصان 
۱ الوكيل. 




















1 
1 النص منقوش على رقيم طيني قرصي الشکل ومؤرخ بالسنة الثانية 
٠ ۱‏ من عهد أورو - إنمجيناء أمير لجش, أي 4 حوالي عام 2376 ق.م. 
۸ 1۹ 


























آنکي, إله مدينة ياسراء 
حصراًء (السنة) الثانية (من 
عهد لوجال - أندا) 
ملاحظة: النص مؤرخ 2 السنة الثانية من عهد لوجال - أنداء أمير 
لجش الذي حكم قبل أورو - إنمجينا. 

















| السطر].. ‏ قراءة النص ۰ الترجمةالعربيد- ‏ ۳ 


5 وجه الرقيم العمود الأول (1):_ 
15 | 1 آودو - نتا | كبش واحد 
2 | ارت اسارے اس بين | شر مایت ا 
ال نات تا ۱ .ٹ۴ 
ا اس دک | الحاكم | 


4 | أبزو جش ب - تاج ] قدمه لآبسو. ١‏ 


5 |10 1 کوش- او" إعشرةإلا واحسدا (تسعة)] 






























| ا ہے | جلود ج 
5 العمود الثاني (11) 
١‏ - آودو - نتا 8 جلود آکباش, 
۱ آؤد تمان 
TES TE‏ 
2 سے 





۷۱ 































































































النص رقم (8) 

دون هذا النص الاداري على وجهي رقیم طيني يحمل کل منهما سبعة 
أسطر. النص الذي على الیسار لوجه الرقیم والنص الذي على اليمين هو 
لقفا الرقیم. 









النصف فقط 2 بارجا 

















أ - با - د. آوتو - جم - أي 






امتلك حق الادعاء بها 


تسلمه (و) 


















































النص رقم (9) 
یتضمن هذا النص عقد شراء حقل. النص مدون على وجهي رقیم طيني 
جاء من فاره. موقع مدينة شروباك القديمة (2 جنوب العراق). والنص يتألف 
من تسعة آعمدة. خمسة منها (1-۷) على وجه الرقیم وأربعة (126 -1/1) على 
قفاه. یعود تأريخ النص إلى حوالي عام 2550 قح. آعمدة الوجه مرتبة من 
الیسار إلى الیمین: 2 حين أن أعمدة القفا مرتبة من اليمين إلى الیسار. 














۷ 








قراءة النص | الترجمة العربية 














۱ 3 |2 (اکو) جانا - ب (مساحة) حقله 2 کو (حوالي 
00 
4 | 2ما-نا آورودا ۱ 2 منا (حوالي 900 غ) نحاس 
EN‏ ایت تا 
6 


وجه الرقيم - العمود الأول (1) 


4 آورودو ما - نا 4 منا (حوالي 2 کفم) نحاس 
سا" - جانا“ ثمن الحقل. 








×× أن - تار ×× × 


0 اورودو ما -نا ‏ | 120 2(-18)منا (حوالي 8 کفم) 








8 


Vo 


نحاس 
ےچ العمود الثاني (11): 





XXXXXŠ 
5س×‎ 

۱ | 1 سل" (حوالي لتر) زیت 

أب - با (الی) آبا 


| 






















































































۱ 





ا۔ أكا - | - بو - خا - دو 


العمود الثالث (111) 


الترجمة العربية 





آکابوخادو 


۱ 
۱ 


1 )لو ينا کو السید آكل الثمن (البائع) 
٤‏ [دوب-سار ۰ أالکاشت:. الکاتبه |_| 




















|. آور - د.نن - آونوج 


ا. پاپ - آور - ساج 


آورنن - ونوج 
الدباغ 


1۳ یه آه اب 





پاپ - آورساج. 


العمود الرابع (1۷) 


الدباغ, 





ا. آیزو - تا - مود (و) أبزوتامود 


3 













اب 





6 





قراءة النص | الترجمة العربية 









الاله دموزي: 


5 العمود السادس (VD‏ 















































العمود التاسع (×1 


خي آخابودو. 

















الملا احظات: 


٭ إن سطور هذا النص منتظمة بأعمدة تغطي وجه الرقيم ومعظم 
قفاه. لکن العلامات السمارية + کل سطر لم توضع بالترتيب 
الذي تقرأ فيه. وهذا ما كان متبعاً 2 نصوص عصر فچر 
السلالات. 

۰ هناك بعض الفردات التي یمکن التعرف على علاماتها لکن 
یصعب التوصل إلى معناها . 

* آسماء الأعلام 2 هذا النص مصاغة بالسومرية لکن يوجد اسم 
آكادي (الوم - أخي: السطر 2. العمود الخامس) الذي وصف بأنه 
والد أي - آوربدو. أي أن هذا الشخص الذي یعتقد البعض أنه 
سومري بدلالة صياغة اسمه) هو ابن لرجل آكادي, وهذا ما يدل 

على أن الأسماء السومرية لا تعني آنها لأشخاص سومریین. 


النص رقم (10) 

النص السومري لهنه الرسالة مدون على وجهي رقیم طيني. يحمل 
موقع مدينة نبرو (نفر) القديمة قرب مدينة عفك الحالية. وتأريخ النص 
يعود إلى عصر الدولة الأكادية بے الثلث الأخير من الألف الثالث قبل 


الميلاد. 



































قراءة النص الترجمة العريية | 


ا.نن - 1" - ماخ (و) نن - إماخ, | 


EEE ۳۳۵۵‏ 8 
زوجة آون - الا. 














کاهن نو - ايش 








لو - نبرو - لك - مي | هم من آهل نبرو (نفر) 
1 70 8 -مو-مي | (و) هم مع قضيتي» و 
| 11 نام - ماخ جار- ايش - را ال تاماخ وکیل الحاکم؛ 
| 12 | خي -نا-آب- بي | عسى أن تقول له. 8 
سا سس 
| 14 د - بي” د خي“ - بي (و) يقيم دعوی 2 هذه 
ل 1 

ملاحظات: 

* مرسل الرسالة هو آور - لوجال الذي يرد اسمه 2 السطر الأول 
من النص. 

۰ الصيفة الفعلية ب2 السطر الثاني (نا - بي - أ) هي صيغة الفعل 
السومري «مرو» وقد ترجمناها هنا کفعل مضارع «یقول» ویمکن 
أن تکون «قائلا». 

۰ ان الفعل یڈ السطر الرابع (أو” - نا -دو"/دوج) كان متوقعاً أن يأتي 
بصيغة الأمر, بتقدیم جذر الفعل على الرابطة والحشوات اتفعلية. لکنه 
جاء بصيغة الاضي ولذلك ترجمناه «مكلماً إياه». وهذا التركيب الفعلي 
اتخذ مفردة لكلمة رسالة 2 اللغة الأكادية «أوئیدک» (نللنت0عصصد). ۱ 





























۸۰ 


مفردات سومرية 

فيما يأتي قائمة بمفردات سومرية أساسية مع معانیها باللغة العربية. 
وتتضمن هذه القائمة أكشر من سبعمئة مفرده سومرية. وتتيح هذه 
القاکمة کرت ملاحظات تکشف عن معلومات مهمة حول اللقة السومرية 
ومفرداتها لم يكن بالامکان تجلیها قبل إنجاز قائمة العلامات السمارية, 
4 الفصل الرابع من هذا الکتاب. وقائمة الفردات السومرية الواردة هنا. 

لقد تضمنت قائمة العلامات ا لسمارية 2 الفصل الرابع آقل من 
خمسمئة علامة کونت العاني الأساسية التي استعملت 2 اللغة السومرية, 
أي آنها كانت ایدیوغرام (1060872۳05). آما بے قائمة الفردات السومرية, 
2 هذا الفصل. فقد آضیفت الفردات المركبة التي کونت من جمع اثنتين 
أو أكثر من العلامات النفردة للتعبیر عن معان جديدة وزيادة الفردات 
السئفرية aaa‏ هه ان را التترداف الأساسية كاه النائية 
الواحدة. ويلاحظ 2 هذه المفردات عدم استعمال حروف الصاد والطاء 
وا شاف ماما مشرده وشوو تدش هرف العاف عدي ید من 
الأكادية. ولا كانت هذه الحروف تتکرر بكثرة ب4 المقاطع اللفظية التي 
أعطيت للعلامات المسمارية فهذا يدل على أن معظم هذه المقاطع اللفظية 
موضوعة من قبل الأكاديين. ولفرض تيسير استعمال قائمة المفردات 
السومرية التي نوردها هنا نقدم الملاحظات الآتية: 

© المفردات مرتبة 4 القائمة بحسب تسلسل الحروف المعجمية 

العربية. 


۸۱ 



































































































العلامة (*) د تشير إلى أن المفردة أكادية منقولة إلى الكتابة ۱ العنی بالعربية 

















© 
سید بی ده 
© العلامة (**) تشیرالی أن الفردة موضوعة 2 الأكادية ۱ ۱ ۳ ]زیت شحم 
لاختزال كتابة الفردات الاكادية. اي لوغوغرام. ۱ ا اس و 
© العلامة («)تشير إلى تغير هذا الجزء من الفردة بحسب العنی | إل جش | زيتالسمسم  ۴١١۰۰۰‏ 
الذي يراد التعبیر عنه. ۱ و تسس 
© نقطتان ۶ الفردة (..) تشیر إلى وجود حشوة والتقاط الثلات . N"‏ ۳/7 | یں قناة 
(...) تشیر اق وجود حشوة وأدوات لغوية آخری. ٘ اب ۰۰ اأ] تخر تافو 
© الخط المائل (/) يشير إلى بديل عن المقطع السابق له. ا أب بقرة 
© الفاصلة المنقطة (؛) ب4 الماني العربية تة تشير إلى انتقال العنی ‏ لأ أبزو میاه لمق متام اي 
بين الأفعال والأسماء والصفات. إبلا 1 وريث 











|4 سس سح | إماه ا 
أ ۱ تا 1 إتما مزار 
أ - بالا ۱ غرف الماء بالدلو ۱ إتو (ينظر تحت إت) 


أ- جا غرفة خلفية اج (مصراع) باب 


اج - جار سبق 


AY ۱ ۸۲ 




























































































اج - × - جال“ (تعبیر عن کسور الأعداد) 





























































E EE 
أشاج احقل‎ 








1 الك 

آشجاب ۱ دباغ 

أك صنع 

| أكل مرثية 

aay 

الات ا جماعةء ثلة من الجنود 

ألاد | روح حارسة ۳ 

آلام. آلان تمثال 

إلداج | (نوع من شجر الحور) | 
ثور وحشي 




























































































































































































































الفردة السومرية العنی بالعربية الفردة السومرية 


28 السماء (الاله) آنو 














kk‏ ۱ هذاء واو العطف 
مولود جدید 
قالب اللبن 





























































































































































































































































































دہ سو ۵۰بر سنا 
أي قال؛ خندق, فناة 


ل 


اي 3 ا۔ ۱ 


قر 525 








أي 1 أخرج. طلع؛ ظهر 
5 | (ینظرتحت])) ا 5 
ا | اجک أنزل؛ مفتاح 
| آیدین | بادیة سهل 

آیر . | بکی؛ بکاء. دمعة 


أيرن جندء عامل 


(شجر وخشب) الأرز 





يرين 1 
أيرين - باپار 3 خشب) الأرز الأبيض 
حك 
آيزیم. آیزین | عید. مهرجان 8 
ا 
آیس (حجر) الدیورایت 
اوس بر و کے رو رع و 5 
أيساج (أي شي) صومعة الحبوب ۳ 
قار 








أيش (ينظر تحت أيش) 
یرک | كلية 
ل لا 











ی روت 




















































































































































































































































































المفردة السومرية العنی بالعربية 


|. EEL 
بر‎ 


بعثر شت- 








حمص, قلی 
(وفت الطعام) 


حرر. فسر؛ تحریر؛ تفسیر 











حصاد 


جرادة. غراب 
















_ ٦ 
ب (لاحقة واو العطف) 9 تقیاً‎ 
5 14 ES 1 : ا‎ E با‎ | 
با - آل حفر قناة ۱ | خرق؛ هدم‎ 
إبرةء حدود‎ - 
اتروسثات مثانةء منفاخ‎ 


إء اعت تی .سح 
لجام 
شع؛ لمع 


افسم 
۱ أخ 
كوه كحت 











































































































ياب 5 حرس 

پاپ (ينظر تحت پا ) 

پاپ 2 خال صعب؛ ضاق؛ مشق ساق فخد 
ياد فتات ا 

4 ت الخبز 





۹۰ 






























































































































































































































































































































































ا عجل (بعمر 1 - 3 سنوات) 
| بيش | (ینظر تحت پس ) 
ت چ 


حيا 


تو 


of 


1 






















































بصحة جيدة, ثابت» مثبت؛ قصب. قصية 





۱ حجرة القصب (بناء مقدس) 
8 آعاد. عاد آقام دعوی 


۹*۳ 








































































































































































































































































عصا معقوفة للقذف 
مسند الجرار؛ ولود 


17 | ظلام؛ مظلم 


۱ دير كهنة «آین» 





آشعل. حرق؛ حریق 


جدید 





مرض؛ جرح؛ کسرة؛ مریض 
لیل. مساء 
مثقال (وحدة وزن تعادل حوالي 5.333غ) 


عریه 





آدارء 0 قاس. طال؛ طویل 
































۱ جال .. فتح 
١ ۱ ۱‏ الأعضاء التناسلية الأنثوية 
۱ جالا | مشورة, تصیخة: منشد المراثى 


ke 8 ۱‏ خرق. ركع مات؛ ثفرة 


53 


























































































































































































































































































(لاحقة ا للتشبيه) کماء مثل 


(ینظر تحت تون ) 








عرش: كرسي 


| حافة, ضفة؛ واجب. (وزن يعادل حوالي 30 كفم) 


جهز إرسالية خشب 


دعل سمى » نادى 


صومعة حبوب 
ا ا خا د ك ا 


شاب. عامل. مجند 


ثمرة فاكهة 
أغنام ذوات الألية 











جون مرقش, منقط 
اج ۰ د ہے 
1 (ينظر تحت جج ) 


























۱ بح بح 
خمں عصیر العنب. عنقود العنب 
آذن؛ إحساس» حكمة 


أمةء خادمة 



































































داج 





الفردة السومرية 











المفردة السومرية العنی بالعربية 




















داجال اتسع؛ واسم. عریض 
داداج ناصع. نقي 
| شطر. فلق؛ طائر الدراج 
ماعز جبلي 


























: ۱ مرض مصحوب بحمى 
در درج | عام بالماء ؛ حزن. فائض ۳ 
هس 
20 
| (ینظر تحت در) 































































































































































































































































































































































































دومو - م 











و رمی: شد؛ أجل محدد 


5 (ینظر تحت ر) 





حا ختم. فتل. لسع 














ر 
رر جا 

رو 

روج 2 





























غطى (ٰيے عصر ما قبل سرجون الأكادي ثم 
۱ ۱ غيرت إلى دول) 
۱ ج 








ز -شا - جال [لهام سماوي» وحي 








۱ 













































































الفردة السومرية __| العنی بالعريية 














ا ع 
زت زد" طحين 

زا - 15 لازورد ٠‏ 

را بت قوفي زاج, . أشرء وضع علامة ٠‏ 7 
ی برونزه صفر _ ۳ 
| ناج (ینظر تحت زا .. شوش) 


زاج ۹ استخارة 
زادم صانع الأقواس 




















المفردة السومرية 


زوم 


زیخ (سال - آش - كار) 





توفر. صان 
مشرف. وصي 


غطاء الرأس 








رجل (بالغ) 


آول؛ درجة أولى؛ رأس 


| عامل نظامي 00 


































































المفردة السومرية 





۱ المفردة السومرية 











شخل» نخل؛ سنونو 





۴ 











حدا 


ا یس 
31 
ذفن 
بقي» طال؛ طول 


3 
انس تخت 


سوخوب » شوخوب حذاء 
المحيط الباشز بالشيء 
سوخوش أساس 


بت ٭ | غطى بشبكة أو قماش 


2 8 
الح ۹ 
سور kik‏ أنقن: خرق» سدد» طبع 


وزيرء مسوول کبیر 
الوزیر الأول 


1 


۱ 


د 
ل 





1 
11 


























1 





3 
1 












































































































































الفردة السومرية العنی بالعريية 


سوم توم 
لب 


2 7 5 
| سون | بقرة وحشية. مهاة 


منه (حرفياً: من داخله) 


اج ۰ پا .شاج ىہ پاد اختار (حرفیا: سمی 4 القلب) 


ا جال ظفاح مات 

شا - دوب - با (ینظر تحت جا" - دوب - با) 
| شاب | قدر. وعاء 

شابرا | کاهن, رئيس معبد 


| شار | آنعم, کثر؛ العالم, (العدد 3600) 


سح مس 
Te 27‏ 
ا 








۱۰۹ 








المفردة السومرية 





















۱ ۱ £ ۱ 





1 






30 3 














ا0 ےئا سس لاد ہے تک ا ہت 
شو - تاج - دو رس» در 


3 س آداں آرجع. آعاد 










































































































































































(الشهر 12 ے تقويم أور 3 یعادل آدار ہے 
| التقویم اليابلي) 





1 








































المسؤول عن خزن الحبوب 
صانع الزیت الرئیس 


رصیف 









بیرق مشروب كحولي 


بيرة سوداء 





بی پ 


کاسکال : رحلةء طریق, قافلة 
ا 
کاڈ بول 


















































تسس 
الجمیم. العالم. (مدينة) کیش 










۴ 
7 ا 
El‏ اا6 














الفردة السومرية العنی بالعريية 
کو | کو کور یش آدخل, دخل 








(ینظر تحت تار) 


| کود (ینظر تحت کو') 


كور | بلاد. جبل, سلسلة جبلية 


كور ** | (الإله) دجان. حصان 














کون عادی, غیر, تغير 
کور (ینظر تحت کوگ) 
کوروش (- دا) ۱ مربي الماشية 
کوش جلد 
کوش ذراع مرفق, (مقیاس طول يساوي حوالي 
0 سم) 
سا 


جرش» سحق؛ مجروش 











ڪڪ 
! 






























































































































































لول اد | كلذبء چم 








۱۱۲ 

















قارب نقل البضائع 





تا 











تیس؛ سخل. انتاج؛ فائدة 

















مور ؛ مورجو كتف 
8 اثنان 
من (العدد 2 


ظبية. غزالة 

















(نوع من الأیائل) ٠‏ 








ا ےمد ا ا 
مو -... - أك - شي بسبب, لأن 8 











1۱۲۳ 






















































































































































































الفردة السومرية 


مو - آوس می 
- 
مو.. پا را 


مو - لوجال.. پاد/با 
ال 

















nS 7 
نولل‎ ۳ 

مو نفث, هب. نمی؛ كبر ۳ 

kok 27‏ | صواف. عطر ۳ 

| موخالدم (مو) | طباخ ہے 

| مود آنبوب. عقب (القدم) 5 

| مورجو -... - تا بعد لاحقاً 

ET‏ | أفعى 

| موش سيماء؛ مظهر 





العنی بالعريية ۳ 


| السنة التالية ۳ 
ا 


| اختار (حرفیاً: اسماً سمی) 


| أقسم بالملك (حرفياً: نطق باسم اللك) 


| کان (القوة السماویة ال التي تحدد شرو 
السماوات والأرض) 


نظرة مرعبة (حرفياً: قوة سماوية متوهجة) 


سے 











فتال, نذا 
ل: نزال 0 


١1١غ‎ 


















































و نچ 
ن.. توكو ا خاف؛ خوف | 
ت ا 
ن”.. تي/ تيج اس كاب 
22 5 رجل» دخان. قطران 

نا - جادا 1 راعي القطیع 
0ت ات 

نا - کاب - توم | بیت تربیة الحیوانات 
ا ات 
ای صندوق, وتر آلة موسيقية 
ام _ شرب 

ناجا مدق 

5 اا ۱ 
| نام او - وا - توش مھرج 

نام - آیرم /آیرن" قسم ملزم 

| نام - أيرم”.. كوا/كود | أقسم قسما ملزماً ۳ 
| نام - ت/تل > | حياة 

EFT‏ | قرر المصير؛ مصیر. قدر ا 









































































































































































































































































































































































































































شيء۰ موضوع 


چہی-۔ کت 
حدت سد ES‏ ۱ 
نج - آول 1 ما یناسب العبادات (حرفیاً: :ما هو أساسي) 
PIN Dae‏ 


































































277 | آسل, حبل 
نندا إخبزء طعام, مصاریف. (مقیاس طول 
يساوي حوالي 6م) 
تدو | تنود 
| نو | الأعضاء التناسلية (للرجل) 8 
| نو - باندا . | قبطان, مشرف. مفتش 1 
نو-كر/كرك .| بستاني 0 
انومون ۳ /بذرة. کوز (صنوبر)؛ مخروط. وتد 
نومون (نبات) الحلفاء ۱ 
نون آمیر عظیم 
| نوندون ]شفة جج 
نونوز برعم. بیضةء نسل 
و کے کے ي شش 
ني - ني - جار (الشهر الخامس 4 تقویم آور 3 یعادل 
شهر آب 2 التقويم البابلي) 
3 و-ي ك 
| وا -دا -ال -توم ‏ | سقيفةإيواء الحملان 
2 > أ خمسة 
| 20+180 ملك 8 
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چھ 


۰ 

0 

2 
4 

4 


ee 





الہ 


الثاني 











تتميز اللفة الأكادية بخصائص تجعلها من آهم اللغات 4 تأريخ 
البشرية. فهده اللغة هي إحدى اللغات الخمس التي تکون عائلة اللغات 
العروبية القديمة. التي نشأت وتطورت 2# المشرق العربي؛ وأطلق علیها 
العلماء الغرييون تسمية عائلة اللغات «السامية». وكما بات واضحاً فإن هذه 
التسمية لا تستند على أساس علمي وإنما هي مشتقة من الرواية التوراتية 
الواردة 2 «سفر التكوين». ذلك أن هذه الرواية ترسم خارطة سكانية 
للمنطقة لا تتفق مع الخارطة اللغوية التي تحدث بموجبها علمياً صلة كل 
لغة مع اللغات الأآخری, وبالتالي صلة الأقوام مع بعضها. واللغات التي تنتمي 
مع اللغة الأكادية إلى العائلة اللغوية نفسها هي: الأمورية/الكنعانية, 
الآرامية؛ العربية الجنوبية (المعينية - السبأية/الحميرية) والعربية الشمالية 
(الفصحی). وقد وضحنا صلة هذه اللفات. مع أصلها المشترك ومع 
بعضهاء 4 الفصل الثالث من هذا الكتاب: وكذلك وضحنا التسلسل 
التأريخي لتدوينها. ومن خلال هذا التسلسل تبرز الخاصية الأولى التي 
تميزت بها اللغة الأكادية. وهي كونها اللغة الأولى التي دونت 2 عصر فجر 
الكتابة من بين شقيقاتها من لغات العائلة العروبية القديمة؛ واستمرت 
تستعمل 4 التدوين لأكشر من ألفين وخمسمئة عام إلى جانب اللفتين 
الشقيقتين الأخريين الكنعانية والآرامية. 

من الخصائص الأخرى التي ميزت اللفة الأكاديةء وأضفت عليها أهمية 
خاصة ب2 تأريخ اللغات البشرية, نورد اشتین, أولهما الرقعة الجغرافية التي 
غطتها هذه اللغة. فقد استعملت هذه اللغة 2 التخاطب والتدوین 2 كل بلاد 
الرافدین و2 بلاد الشام ومناطق من الخلیج العريي فضلاً عن مناطق واسعة 
من بلاد الأناضول ویلاد فارس, وامتدت إلى مصر. ومع هذا الانتشار 


۱۳ 

















الجفرا الواسع. والامتداد الزمني الطویل, تفرعت كل من اللهجتین الرئیستین 
للأكاديةء أي البابلية والآشورية؛ إلى لهجات فرعية متعددة, وتطورت آشکال 
مختلفة للخط المسماري الذي دونت به نصوص هذه اللغة ولهجاتها . وتتمثل 
الخاصية الثانية 4 وضرة النصوص المدونة بالأكادية وق تنوع مواضيعها. 
فالأكادية كانت لغة التدوين الرئيسة 2 مهد الحضارات. حيث قامت واحدة 
من آولی وأهم الحضارات الأصلية 2 تاریخ البشرية. ولهنه الحضارة نتاج 
هائل ومتقدم یج مختلف آوجهها. وهو نتاج وثق وحفظ 4# عشرات الالاف من 
النصوص المسمارية المكتشفة وق ما هو أكثر من ذلك مما لم یکتشف حتی 
الآن. وبذلك أصبحت هذه اللغة وسيلتنا للوصول إلى جوهر هذه الحضارة 
البدعة وإلى الإلمام بمظاهرها المتنوعة وتجریتها الرائدة. 
ابتدأت العرفة باللفة الأكادية منذ حوالي 2800 قبل الميلاد حينما 

ظهرت آسماء أعلام أكادية 2 النصوص السومرية المدونة حديثاً آنذاك. 
وخلال القرون الثلاثة اللاحقة ابتدأ تدوين الأكادية مع التوصل لطريقة 
الكتابة القطعية. وهي الطريقة التي كانت الأكادية بحاجة إلى التوصل إليها 

حتى تصبح فابلة للتدوين. وهكذا وجدت نصوص أكادية مدونة منذ حوالی 
0 قبل انیلاد. وهي نصوص دونت باللغة الأم قبل تفرعها إلى 
اللهجتين الرئیستین. البابلية والآشورية. ويطلق على تلك المرحلة اللغوية 

اسم «الأكادية القديمة»» وتشمل القرون الستة الأولى من تاریخ اللفة 

الأكادية, أي حتى منتصف القرن العاشر من الألف الثانى قبل الميلاد 

تقریباً. و هذه المرحلة ظهرت الايبلائية ‏ مدينة أيبلا (تل مرديخ حالیاً 
2 سورية) باعتبارها لهجة من الأكادية طورت محلياً بے تلك المدينة المهمة. 

تتضمن النسبة الأكبر من النصوص الأكادية القديمة مواضيع 

اقتصادية. ومعظمها وثائق خاصة بالمعاملات التجارية والشؤون الإدارية. 
وقد جاءت معظم هذه النصوص من مواقع منطقة دیالی. 2 شرق العراق, 
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وموقع مدينة نوزي (یورغان تبه حالياً قرب کرکوك 2 شمال - شرق 
العراق). وهي الدينة التي كانت تعرف باسم جاسر بك الألف الثالث قبل 
اكبلا وفناك ايشا تسوصن اكادية قا من قوف افاصلافاسة 
القديمة سوسه (الشوش حالياً ب جنوب - غرب إيران) ومن موقع شاغر 
بازار ( شمال - شرق سورية). تتصف النصوص الأكادية القديمة بأنها 
مدونة بشكل منتظم على رقم جيدة الطينة. وهذه النصوص مقسمة إلى 
أسطر مخططة وعلاماتها واضحة ويمكن التعرف عليها بسهولة. 
ويلاحظ أن نصوص هذه المرحلة تتميز بتوحد أشكال علاماتها إلى حد ما 
والاختلاف فيها طفيف بعض الشيء. وبشكل عام يمكن أن يقال عن هذه 
النصوص أنها تمتاز بأناقة الخط والاهتمام بالتفاصيل الدقيقة 4 النص. 
من الناحية اللغوية لا تظهر النصوص الأكادية القديمة خروجاً واضحاً 
عن القواعد 2 كتابة الأسماء واستعمال النهايات الإعرابية الصحيحة 
للکلمات, وفيها التزام کامل بالتمييم. وقد استعملت صيغ التثنية بانتظام 
4 هذه النصوص بخلاف المراحل اللاحقة التي كان يعبر عن التثنية فیها 
بصيغة الجمع إلا فيما ندر. مثل أسماء أعضاء البدن. ومما يثير الاهتمام 
أن عناصر الكتابة السومرية قليلة 2 النصوص الأكادية القديمة ولا وجود 
لها 2 عدد من هذه النصوص. فلا تظهر + نصوص هذه المرحلة صيغ 
اسمية وفعلية أو تعابير إدارية سومرية؛ 2 حين أن مثل هذه الصيغ تظهر 
بوضوح 2 نصوص اللهجات الأكادية 2 الألفين الثاني والأول قبل الميلاد . 
وإذا كانت هذه الظاهرة قد أثارت استفراب كبار علماء المسماريات .2 
الغرب مثل إغنس غيلب 0610 .ز 1808٥٤‏ (بے كتابه المدرج 4 مراجع هذا 
الفصل بعنوان «66025م1250121 Akkadian‏ 014» الصفحة 180) فنحن لا 
نراها إلا متسقة مع ما طرحناه بخصوص المسألة السومرية بے کتب 
سابقة وكذلك .2 الفصل الأول من هذا الكتاب. 


۱۳۵ 


























| بعد انتهاء الألف التالث قبل الميلاد تفرعت اللفة الأكادية إلى لهجتين 
۱ رئیستین. وهما البابلية 2 الجنوب والاشورية 2 الشمال. وقد ظهرت 
نصوص کل من هاتین اللهجتین 2 حوالي منتصف القرن العشرین قبل 
الیلاد . واستمرت کلتا اللهجتین تتطور 2 مسارها عبر القرون وعبر 
الناطق الجغرافية التي استعملت فیها . بعبارة آخری فان كل ما دون ونطق 
بالبابلية والاشورية ‏ جمیع مراحلها كان أكادياً. لقد مرت اللهجة البابلية 
بأربع مراحلء هي: القديمة. الوسيطة. الحديثة والأخيرة. وغطت هذه 
الراحل حوالي ألفي عام؛ إذ استمرت اللهجة البابلية حتی آواخر القرن 
الأول الميلادي. آما اللهجة الاشورية فقد مرت بثلاث مراحل. هي: 
القديمة, الوسيطة والحديثة. واستمر استعمال هذه اللهجة آربعة عشر 
قرناً تقريباًء إذ استمرت حتی آواخر القرن السابع قبل الیلاد. وتوقف 
استعمالها بعد سقوط الدولة الآشورية ‏ عام 612 ق.م. وتعاصر اللهجة 
الا شورية تقریباً اللهجة البابلية بمراحلهما الثلات الأولی. ومن جهة آخری 
فان کل مرحلة من مراحل اللهجتین تتوافق تقريباً مع مرحلة من مراحل 
التطور التأريخي والسياسي التعاصرة للبابلیین والآشوريين. والی جانب 
هاتين اللهجتين ومراحلهما التعاقبة توجد اللهجة البابلية النحوية 
القياسية التي ظهرت 3 منتصف الألف الثاني قبل الیلاد واستمرت 
خلال الألف الأول قبل الیلاد . 





اللهجتان البابلية والآشورية وخصائصهما اللغوية 
اختلفت اللهجتان البابلية والآشورية عن بعضهما بما يمكن معه تمييز 
إحداهما عن الأخرى بشكل واضح. كذلك أظهرت کل من هاتين اللهجتین. 
ك كل مرحلة من مراحلهماء خصائص تميز نصوص كل مرحلة من تلك 
المراحل. لكن تلك الاختلافات لم تتعد ما يمكن أن يكون بين لهجة وأخرى 
من اللفة نفسها أو ما يمكن أن يحدث من تطور # اللهجة نفسها بمرور 
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الزمن على استعمالها . وفیما يأتي نعرض الخصائص الهمة التي ميزت 
اللهجتين البابلية والآشورية ابتداء من الرحلة القديمة إلى آخر مرحلة 
مرت بها کل منهما: 
أولاً - اللهجة البابلية القديمة (1950 - 1530 ق.م): 

غطت البابلية القديمة آفاقاً واسعة امتدت من منطقة الخلیج العربي 
وغربي إيران إلى البحر امتوسط. ہما 2 ذلك حوضي نهري دجلة والفرات 
ورواقدهما ك العراق وسورية. لقد شهد العصر البابلي القدیم حركة 
واسعة 2 التدوین والتألیف شملت حقولاً متعددة من المعارف. وهذا ما 
أعطى للبابلية القديمة زخماً هائلاً بحيث اعتبر هذا العصر «العصر 
الذهبي» للغة الأكادية. ولکثرة نصوص هذا العصر یمکن أن يقال أنه على 
الآثاريين أن يتوقعوا اكتشاف رقم طينية. قليلة أو كثيرة. 2 کل بيت ينقب 
فيه ضمن السويات الأثرية لهذا العصر. 

استعملت هذه اللهجة لتدوين النصوص اللغوية المعجمية التي تشرح 
الكلمات السومرية وعلاماتها وقيمها الصوتية ومرادفاتها البابلية. كذلك 
دونت بها معاجم بأسماء النباتات والحيوانات وأسماء المواد المصنفة. 
وتتضمن النصوص البابلية القديمة أيضاً القوانین وبضمنها شريعة مملكة 
أشنونا وشريعة حمورابي وقرارات المحاكم. ومن النصوص الأخرى المهمة 
من هذا العصر الكتابات الملكية. سجلات الحوادث. نصوص الفأل, 
الإثبات الجغرافية. الرسائل الرسمية والشخصية:؛ الوثائق القضائية 
والعقود. النصوص الرياضية والفلكية. ويمكن بناء تصور أعمق عن أهمية 
هذه اللهجة من خلال العدد الكبير من النصوص التي دونت والتي يقدر 
عدد ما اكتشف منها حتى الآن بعشرات الآلاف. وبتحديد أدق فإن عدد 
النصوص المكتشفة من العصر البابلي القديم يمثل ربع ما اکتشف من 
نصوص مسمارية لغاية الوقت الحاضر. وتتميز البابلية القديمة بالتزامها 
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بالقواعد النحوية التي وصلت إلى ذروة نضوجها حینذاك. ومما ساعد 
على ذلك أن العصر البابلي القدیم كان عصر التأليف الأدبي الأول الذي 
وصلت النصوص الأدبية فيه إلى مرحلة متقدمة من حيث عمقها وتنوع 
مواضيعها وطولها. ولم يقتصر ذلك على الأدب الأكادي وانما شمل الأدب 
السومري آیضاً؛ إذ كانت عملية التأليف الأدبي تمضي جنباً إلى جنب 2 
كلتا اللغتين الأكادية والسومرية. 

ومما يؤكد المكانة المهمة التي تبوأتها البابلية القديمة © عالم اللغة 
الأكادية؛ وعلوم الكتابات السمارية عموماًء أنها كانت الأصل الذي اشتقت 
منه اللهجة المهمة الثانية من الأكادية, أي اللهجة القياسية. وهي اللهجة 
التي دامت لأطول أمد زمني وصلته أي من اللهجات الأخرىء ودونت بها 
نصوص مهمة سنأتي 2 الحديث عنها لاحقاً. ولا كانت قواعد اللغة 
الأكادية التي نعرضها 2 هذا الفصل مستندة على قواعد البابلية القديمة 
فنكتفي فقط بالإشارة هنا إلى أنها كانت الأكثر التزاماً بالقواعد النحوية 
واستعملت التمييم 3 نصوصها. 

ثانياً - اللهجة الآشورية القديمة (1950 - 1750ق.م): 

ظهرت اللهجة الآشورية القديمة 2 المستوطنات التجارية الآشورية .2 
آسيا الصغرى. وقد تم التعرف على هذه اللهجة على أثر اكتشاف نصوص 
مسمارية مدونة بلهجة آشورية متميزة 4 موقع مدينة كانيش القديمة 
(كول تبه حالیاً 2 وسط بلاد الأناضول). كانت تلك النصوص مدونة 
بلهجة آشورية متميزة وأغلبها سجلات تجارية توثق النشاط التجاري 
للآشوريين الذين كانوا يقيمون + شبكة من المستوطنات التجارية التي 
كانت كانيش مركزاً لها . وبعد دراسة هذه النصوص وخصائصها اللغوية 
أمكن تحديد اللهجة المدونة بها على أنها الآشورية القديمة. آما 2 بلاد 
آشور نفسها فقد كانت اللهجة البابلية القديمة هي السائدة. 
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استعملت الآشورية القديمة لتدوین الرسائل وعدد قلیل من اللصوص 
الملكية ونصوص آخری متفرقة. فضلاً على الوثاق التجارية التي سبقت 
الاشارة إليها. وقد بلغ مجموع النصوص المكتشفةء مما دون بهذه اللهجة 
خمسة عشر آلف نص. ومن آبرز خصائصها اللغوية: 
* عدم تکرار كتابة الحرف الصحیح الضعف. مثال: الفعل الضارع 
اقب (أططهو1) «یقول». یکتب اقب (10861). 


۰ حركة الفتحة تتحول إلى الحركة الختلفة على الحرف الصحیح 
الذي يليهاء مثال: ترتش ([88ا38ا) «ملكت». تصبح رتش 
(8:51ا). لکن الإمالة .2 اللفظ لا تؤثر على الفتحة كما كان 
يحصل 2 البابلية القديمة. كذلك لم تكن الفتحة تحول إلى إمالة 
إذا وردت مع حرف الراء مثلما هو الحال 2 البابلية القديمة. 

٭ الواو ‏ أول الكلمة تتحول إلى همزة مضمومة. مشال: ورد 
(wardum)‏ «عبد». تتحول إلى ارد (0تاكتنا). ويلاحظ هنا أننا 
نكتب حركة التمییم. المقابلة للتنوين ب2 العريية. بعلامة التنوين 
نفسها ولا نكتبها بحرف الميم» أي وردم. لأنها حركة ولا تكون الميم 
من حروف الكلمات كما قد يظن البعض. وقد ذهبنا إلى استعمال 
حركة التنوين العربية للتعبير عن التمييم © كتابة الكلمات 
الأكادية على الرغم من وجود الأولى © الخط العربي بشكل وم 
ولكن يصعب تنفيذها طباعياًء ولا تطبع هذه الحركة ب4 الوقت 
الحاضر إلا 3 بعض طبعات القرآن الكريم. 


۰ 4 حالات كثيرة لا تهمل كتابة الهمزة إذا وردت بعد حرف صحيح. 


۰ يتحول حرف الزاي © أول الكلمة عادة إلى سين. مثال: زقرة 
(21001111311112) «الزقورة. البرج المدرج للمعبد» تتحول 2 
الآشورية القديمة إلى سَقْرَةٌ (متتطهسدووأة). 
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٭ فضلاً على ما سبق تظهر 2 النصوص الا شورية القديمة آشکال 
مختلفة لكتابة الأعداد والضمائر و2 بناء الأسماء وتغیر بعض 
الحروف ب السوابق الفعلية. 
٠‏ لاحقة صلة الوصول ‏ آخر الفعل تکون ن بدلاً عن الضمة ‏ 
البابلية. ۱ 
۰ هناك أشكال خاصة لتصریف الفعل الصحيح 2 الصيغ المضعفة 
(0)ء السببية (5) والمطاوعة (٦7)؛‏ وكذلك لتصریف الفعل البتدی 
بالواو ب4 الصيغتين المضعفة والسببية. 
۰ تتميز الآشورية القديمة باستعمال مختلف لعدة أدوات لغوية, 
وكذلك باختلاف وظيفة اسم الوصل ممن )mamman(‏ المضاهى 
ات ریت ۱ 
خالثاً - اللهجة البابلية الوسيطة (1530 - 1000 ق.م): 
تطورت اللهجة البابلية الوسيطة 4# أثناء العصر البابلي الوسیط الذي 
شهدء من الناحية السياسية. قیام سلالة بابل الثالثة (الحکم الکاشی) 
وسلالة بابل الرابعة (سلالة إيسن الثانية). ومما يلاحظ 2 نصوص هذه 
اللهجة آنها تنحو منحی نصوص العصور السابقة من الناحية اللفوية. لکن 
عملية التدوین تقلصت كثيراً مقارنة بتلك العصور. تشمل النصوص 
الکتشفة من هذا العصر عدداً لا يتعدى مثتین من النصوص اللكية وعدداً 
من الرسائل والنصوص الاقتصادية والقضائية. وهناك نصوص طبية 
مهمة مدونة باللهجة البابلية الوسيطة. فضلاً على نصوص فلکیة وآخری 
خاصة بالفال والتنجیم ونصوص معجمية سومرية - آكادية. وبمض هذه 
النصوص العجمية خاص بالفردات الكاشية وما پرادفها بالبابلية. ذلك 
أن الكاشية كانت لغة الحکام ولم تصادف انتشاراً ملموساً آمام البابلية 
الوسيطة. استعملت اللهجة البابلية الوسيطة 4 تدوين نصوص تثبيت 
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حدود الأراضي والعقارات الملوکة. وکانت هذه النصوص تنقش على 
آحجار حدود تسمی بالأكادية كدر (0۳۷) تحفظ غالبا 2 المعابد. 
والعتاد 2 هذه الأحجار آنها تحمل مشاهد بالنحت البارز تتضمن رموز 
الالهة. آما النصوص نفسها فتکون طويلة نسبیاً وفیها وصف للممتلکات 
وحدودها وأسماء أصحابها وشهودهم إلى آخر ما یتعلق بعائدیتها . 
شهدت البابلية الوسيطة انتشاراً مثيراً للاهتمام. فقد تزامن ظهور 
هذه اللهجة مع تطور العلاقات الدولية 3 العالم القدیم خصوصاً 2 
القرن الرابع عشر قبل الميلاد . ولاسباب مختلفة. من بینها سعة انتشار 
اللغة الأكادية وغناها بالفردات والدونات مع الالام بالخط السماري 
الذي کتبت به من قبل الأقوام الأخرى؛ تصدرت البابلية الوسيطة لتکون 
«اللفة العالية» التي تتفاهم بها الأقوام الختلفة وتتراسل بها دول ذلك 
العصر وقد شمل انتشار البابلية الوسيطة ونصوصها. فضلاً عن بلاد 
الرافدین وسورية. بلاد الأناضول (حیث كانت الدولة الحثیة) وقبرص 
ومصر. و مصر اکتشفت. عن طریق الصدفة. مجموعة کبیرة من 
النصوص المسمارية الدونة بهنه اللهجة 2 آواخر القرن التاسع عشر. 
حدث هذا الاکتشاف 4 تل العمارنه على الضفة الشرقية لنهر النیل 2 
وسط مصر: وهو موقع مدينة آخت - آتون عاصمة آمنحتب الرابع 
(آخناتون). تضمنت هذه الجموعة حوالي ثلاثمئة وخمسین رسالة رسمية. 
ومن المرجح أن ذلك العصر شهد انتشار مدارس لتعلیم البابلية 
الوسيطة بج تلك الدول التي تراسلت بها. ورافق الانتشار اللغوي انتشار 
آمهات القطع الأدبية البابلية المشهورة مما ساعد على اطلاع شعوب 
العالم القدیم علیها والانفتاح على تأثيراتها. فقد عثر 2 ترکیا ومصر 
على آلواح تحمل نصوصاً مهمة مثل أسطورة آدابا وأسطورة نرجال 
وأيريش - کیجال وملحمة سرجون الأكادي العروفة بعنوان «ملك النزال». 
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لقد ترکت اللهجة البابلية الوسيطة تأثیرات لغوية واضحة 2 اللهجتین 
البابلیتین اللتين ظهرتا بعدهاء وهما البابلية الحديثة والبابلية التأخرة. كما 
آنها اشترکت مع اللهجة البابلية القياسية 2 بعض الخصائص اللغوية. ومن 
خصائص البابلية الوسيطة أن الفعل 2 الصيغتين المضعفة والسببية يشهد 
تغييراً ب2 الحروف الصائتة. فبدلاً من أَحَيْ ب (1ممةطعلنا)؛: 2 الصيغة الضعفة 
مثلاً. يكون الفعل خي ہس وابتداء من هذه اللهجة البابلية أخذت 
الواو 2 أول الكلمة تختفي تختفى» فمثلاً الفعل وبال (38110/): بمعنى حمل: 
جلب". صار آبال (۵۵8[10) . وإذا جاءت الواو 2 وسط الكلمة بين حرفین 
صائتین تتحول إلى ميم مثال: آویل (318/1111) «سید». تصبح امیل .(amîlu)‏ 
واذا جاء حرف الکاف بعد النون فإنه غالباً يتحول إلى جيم معطشة. مثال: 
كنك (لملصة»!) «مختوم». تصبح کُنج. تاء التأنيث تتحول بے حالات معينة إلى 
دال. مثال: تآمةٌ («تقا) «بحر»تصبح تآمد (8000). وقد يتحول حرف 
الزاي إلى شین, مثل: ازز (عتعدة) «أوقف», يصبح تشز 1 ء حروف الزاي 
والشين والصاد تتحول إلى لام قبل تاء التأنیث. مثال: مَنرَّْةٌ (200معصەہ) 
«منزلة» موضعء؛ تصبح مَنرَّلةٌ (20802210). ویحدث هذا التغيير لحرف 
الشين إذا ورد قبل أي من الحروف السثية؛ مثل الدال (اكتّشد> إِكتَلدُء بمعنی 
«غلب»). وكان التمييم يهمل فيما عدا الحالات التي يرد فيها قبل الأداة 
الرابطة - م (008-) أو قبل حروف الشين والكاف والنون من الضمائر 
الشخصية المتصلة حيث يدغم ميم التمييم معها لتصبح مضعفة. 

رابعاً - اللهجة الآشورية الوسيطة (1500 - 1000ي۔م): 

اقترن وجود اللهجة الآشورية الوسيطة مع استقرار الدولة الآشورية 
وبداية توسعها بے القرن الثالث عشر قبل الميلاد. وهكذا وجدت هذه 
اللهجة مجالاً لها للانتشار نحو الشمال والشمال - الغربي من بلاد آشور. 
إن أهم النصوص التي دونت بهذه اللهجة الوثائق القضائية والكتابات 
الملكية والنصوص الأدبية. ويلاحظ 4 نصوص هذه اللهجة العودة إلى 
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بعض الخصائص اللغوية القديمة (الأركائية) من الألف الثالت قبل الیلاد. 
وهو ما لم یحدث ‏ اللهجة البابلیة. 

من الخصائص اللفوية بے اللهجة الآشورية الوسيطة استعمال الفعل 
الاضي التام تصریفاً أساسياً ‏ الجمل. وهناك فعل شاذ انفردت 
الآشورية الوسيطة باستعماله وتبعتها الآشورية الحديثة 4 ذلك لاحقاً 
ولم يستعمل 2 أي لهجة أخرى من لهجات اللغة الأكادية. وهذا الفعل هو 
نصص (0885880) بمعنى «حمل» رفع» ويرادف الفعل نشو (2850). ولا كان 
هذا الفعل غير مشمول بجداول تصريف الأفعال الأكادية التي ترد 2 هذا 
الفصل فلابد أن نشير إلى تصريفه بالصيغة البسيطة (0) 2 الحالات 
المختلفة. وهي: الصفة المشبهة للمتكلم الفرد (تصاك لقووهه) وللفائبة 
المؤنثة الفردة (نّصَّة 0899891) وللغائب الجمع 2-0 لاحقة التوكيد 
(نصون تمتاوو02)؛ الماضي التام للمتکلم الفرد مع لاحقة التوکید (اتص 
2 وللغائب الفرد المذكر (إ نص 2ووهااز)؛ > والغائب الجمع المذكر 
(إِنّصو تاووهناز)؛ الأمر (اصا 3و19). 

التمييم كان مستعملاً 2 الآشورية الوسيطة, لكنه 2 حالة الجر يتغير 

- ام (متن-) إلى - أيم (6۳0-), فبدلاً من كتابة شّر (ساسدة)؛ ملك 
كما بك البابلية يكتب شري (53:5610). وبدلاً من حرف الجر البابلي مَل 
(هاع) اند يدل على معت باکر قفن باقصی مدی» اسعمات 
الآشورية الوسيطة حرف الجر أمَّر (300085). وقد استمر استعمال 
حرف الجر هذا 2 الآشورية الحديثة التي اختصر فیها آحیاناً إلى مّرَ 
(1081). وکانت هناك تغییرات تطرأ على بعض الحروف الصحيحة 2 
هذه اللهجة. ومن هذه التغييرات أن حرف الشین يتحول إلى لام [ذا جاء 
قبل حرف التاء أي أن حر شت 2 الكلمة يصبحان لت (]8]<1), 
ويتحول حرف التاء بعد القاف إلى طاءء فالحرفان فقت يتحولان إلى قط. 
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ویتحول حرف الواو 2 داخل الكلمة إلى باء. و4 حالات قليلة يتحول إلى 
همزة. حرفا الیم والنون یتحولان إلى همزة إذا جاء آحدهما محرکاً بعد 
حرف صائت .3 الکلمة. ویحصل التغییر نفسه لأي من هذین الحرفین إذا 
جاء قبل حرف التاء. آما حرف الشین ففالباً ما يلفظ سیناً 2 الآشورية 
الوسيطة. 


خامساً - اللهجة البابلية الحديثة (1000 - 626 ن.م): 

يحدد العصر البابلي الحدیث. من الناحية السياسية: بقيام سلالة 
بابل الحادية عشرة حتى سقوطها بے 539 ق.م. لکن من الناحية اللغوية 
يكون تأريخ اللهجة البابلية الحديثة 2 القرون الأربعة التي سبقت العصر 
البابلي الحديث ابتداء من بداية الألف الأول قبل الميلاد . أما لهجة العصر 
البابلي الحديث وما بعده حتى عام 79م. وهو تأريخ آخر نص مسماري 
بابلي. فهي اللهجة البابلية المتأخرة التي سنأتي لاحقاً بے الحديث عن 
خصائصها. وقد حافظت كلا اللهجتين البابلية الحديقة والبابلية 
المتأخرةء على عدد من خصائص اللهجة البابلية الوسيطة. ومن خصائص 
هذه اللهجة أن نهاية التوكيد بعد واو الجماعة 2 الأفعال - ن (أط -) 
ضول إلى دن ننه ت وهذا ما استمر ‏ البايلية التأخرة أيضاء ومن 
الخصائص اللفوية التي تشترك فیها البابلية الحديثة مع البابلية المتأخرة 
أنهما عادة تظهران حروفاً صائتة معلقة لا يوجد لها تفسیر حتى الآن. فمثلاً 
الصفة المشبهة بالصيغة البسيطة (0) طاب (830]) "طيب" تكتب طاب 
(881): وکان حرف الراء عادة یتحول إلى شین إذاتجاء قبل حرق التاء آو 
الکاف. مثال: لركيد (0نامم118]) «ليتجول». تصبح لشتید (0نامصهاقذ!)؛ أو 
شيرةٌ (دطناماة) «رسالة؛ نصيحة» تصبح شيشةٌ (لمقاماة). 

ومن الخصائص الأخرى ب البابلية الحديثة أن حرف الیم إذا جاء 
ثالثاً ب جذر فعل ثلاثي يتحول إلى نون» مثل: يَسامُ (12110ة085) «ستر»؛ 
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یصبح يسان (085800). وإذا جاء الضمیر الشخصي التصل - ك (18-) 
للمخاطب الفرد المذکر: أو - كُنْ (ناهناء! -) للمخاطب الجمع الذکر: بعد 
حرف النون يتحول إلى - ج (88-) للمفرد و- جُنْ (لاصناع -) للجمع. 
كذلك توجد اختلافات 4 لفظ الضمائر الشخصية النفصلة والتصلة. 
فمثلاً الضمير النفصل للمتکلم الجمع ب2 الأكادية نين (07010) یکون ك 
البابلية الحديثة نی (2080). وب هذا يبدو تأثير الارامية واضحاً إذ أن 
هذا الضمير فیها یکون آنحنا (2021005). 


سادساً - اللهجة الآشورية الحديثة (1000 - 600 م): 

إن العدد الأكبر من النصوص الا شورية دون باللهجة الآشورية الحديثة. 
وتقترن هذه اللهجة. من الناحية السياسية. بالعصر الاشوري الحدیث 
(911 - 612 قم)ء وهو عصر الامبراطورية والتوسع الآشوري. وقد أدى 
ذلك إلى انتشار هذه اللهجة مع انتشار السلطة الآشورية. خصوصاً باتجاه 
الشمال والغرب وحتی باتجاه الجنوب. أي 2 بلاد بابل. وجاءعت آعداد 
كبيرة من نصوص هذه اللهجة من الحفوظات الملكية 2 موقعي 
العاصمتین الاشوریتین نینوی وكلخ 4 شمال العراق. وکانت تلك 
الحفوظات آول وأضخم مجموعة نصوص مسمارية تتوفر 4 متناول 
الختصین لتضع دراستها الأسس الناسبة لقیام علم السماریات الذي 
سمي علم الآشوريات (110108/ا455) لیس لأن الا شورية هي اللغة الرئيسة 
ولكن فقط لأنها كانت المدخل الذي نفذ من خلاله المختصون إلى دراسة 
اللغات المدونة بالسمارية. وعلى رأسها الأكادية والسومرية. 

دونت النصوص الآشورية الحديثة بخط مسماري قياسي يمثل الذروة 
+ تطور الخط المسماري عبر آلفي عام مرت منذ ابتكاره لأول مرة. 
ولذلك نظمت قواميس العلامات المسمارية بے عصرنا هذا على أساس 
أشكال علامات الخط الآشوري الحديث؛ وأصبح هذا الخط واللهجة 
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البابلية النحوية القياسية مفتاحاً لدراسة الخط السماري عموماً واللفة 
الأكادية وتعلیمهما 2 الجامعات والعاهد العلمية الحديثة. وقد استعلمت 
هذه اللهجة 2 تدوین الرسائل والوثائق القانونية والادارية والنصوص 
الملكية والأدبية. وتمیزت عن البابلية بتضاؤل الفارق فیما بين لغة الادب 
واللغة المحكية. كذلك برز التأثير اللغوي الآرامي 2 نصوص هذه اللهجة 
وعلى وجه الخصوص 4# نصوص الوثائق الإدارية. ومن آبرز الخصائص 
اللغوية 2 اللهجة الآشورية الحديثة: 
۰ معاقتراب العصر من نهايته أخذت الحروف الصائتة 4 آخر 
الكلمات بالاختفاء. 
۰ حين يلتقي حرفا اللام والتاء 2 كلمة يتحولان إلى سين مضعفة. 
وهكذا يتحول حرف الجر إلةٌ (10) «من» إلى اس (1ا155). 
٭ إذا جاء حرف الیم قبل التاء يتحول إلى نون أو يدغم مع التاء 
ويضعف الأخير. مثال: نَمتَلُوم (2811]21!050). «خسوف, کسوف» 
تصبح تَنتَلُوم (سةالهتههم). 
» بدلاً عن کل من (1131111812) «شخص ماء أي كان» استعملت 
کلمة مم (۳02۳2) وکلمة آخری جديدة بالعنی نفسه؛ وهي 
ميمين .(memêni)‏ 
٠‏ توحدت لاحقتي المفعول لأجله والضمیر الشخصي المتصل للمفعول به. 
۰ استغني 2 صيغة الحث عن الأدوات. 
۰ اختلف تصریف الأفعال الشاذة. 
۰ مع أداة الشرط شم (500009) «إذا» حل الماضي التام فعلاً 
للشرط محل الاضي البسیط. 
٭× ظهرت تأثيرات اللفة الآرامية واضحة من خلال اختفاء الحروف 
الصائتة من آواخر الکلمات. وبالتالي إهمال حرکات الاعراب؛ 
وعدم الاهتمام باظهار لاحقة صلة الوصول بے آخر الفعل. 
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سایعاً - اللهجة البابلية التأخرة (625 ق.م - 79م): 

یشمل تأريخ اللهجة البابلية المتأخرة العصر البابلي الحدیث (625 - 
9 ق.م) والعه ود السياسية التي أعقبت سقوط بابل. وهنه العهود 
تتمثل بے حکم الأخمینیین, القدونیین. السلوقیین والبارثيين. وقد شهدت 
هذه العهود. خصوصاً مند عهد الاسکندر القدونی؛ تقلص استعمال 
الخط المسماري واللغة الأكادية 2 مقابل التوسع ۶ استعمال الأبجدية 
الآرامية والخط الآرامي. وعلی الرغم من ذلك استمر تدوين نصوص 
آدبية وقضائية بهذه اللهجة التي یمود تاریخ آخر نص مدون بها إلى عام 
9م وهو عبارة عن نص فلكي جاء من موقع مدينة أوروك: وهي المدينة 
التي اقترن ذكرها بابتكار الكتابةء وجاءت منها أولى النصوص المدونة. 
وتتصف نصوص هذه اللهجة بتعقد خطها وصعوبة قراءته وكثرة استعمال 
القاطع الرمزية (لوغوغرام) 2 كتابة كلماتها بدلاً من المقاطع اللفظية, 
حتى أن النص الأخير الکتشف الذي أشرنا إليه آنفاًء كان مدوناً بأكمله 
بالمقاطع الرمزية. 

يقدر عدد ما اكتشف من وثائق مدونة يعود تاريخها إلى ما بين قيام 
سلالة بابل الحادية عشرة والنصف الأول من العهد الأخميني حوالي 
عشرة آلاف نص فضلاً عن نحو ستمثة رسالة. وقد جاء معظم هذه 
النصوص من مواقع المدن القديمة: بابل بورسبا (برس نمرود 4 الطرف 
الجنوبي - الفربي من مدينة الحلة). سبار (آبو حبة جنوب بغداد). نفر 
(جنوب - شرق الديوانية).: آور. أوروك ونیرب (2 الطرف الجنوبي - 
الشرقي لمدينة حلب 3 سورية). أما من بقية العهود التي استعملت فيها 
البابلية المتأخرة فقد وصلت إلينا مجموعات من الوشائق التجارية 
والاقتصادية من مواقع المدن القديمة المشهورة مثل أوروك ونفر. وجاءت 
بهذه اللهجة بعض النصوص الأدبية ونصوص الفأل ونصوص تنائية اللغة 
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(سومرية - بابلية متأخرة) وجملة کتابات تاريخية. من بینها جدولان 
بأسماء اللوك ونصوص رياضية وفلكية مهمة. وتعد هذه الرحلة الثانية. 
من بعد العصر البابلي القدیم. من ناحية تقدم العارف وازدهار النتاج 
الفکري. فقد تطورت الدراسات الفلكية واستخدمت فیها الحسابات 
الرياضية. ومن النصوص الهمة المكتشفة من هذه الرحلة. باللهجة 
البابلية المتأخرة. نص تاريخي مهم يدون طائفة من الحوادث الهمة 
التعاصرة ب4 مدن مهمة مثل بابل. كوثى (حبل ابراهیم 2 الجبلة. على 
بعد حوالي 50كم جنوب - شرقي بغداد) وبورسبا . 

مما تصف به نصوص اللهجة البابلية المتأخرة أن بمض الحروف 
الصحيحة ‏ وسط الکلمة تضعف من غير أن یکون لذلك تبریر لغوي. 
فمثلاً كلمة زگ (۳۵٥اتھ)‏ «ذكر. فحل». تکتب کر (21116211). ولا يوجد 
دليل حالیاً يمكننا من تفسیر ذلك على أنه |همال 2 الجوانب الاملائية بذ 
الکتابة. ومن خصائص اللهجة البابلية المتأخرة ندکر: 

۰ تتحول لاحقة الجمع الونث # الأسماء - ات (8]1) إلى - آیّت 
(ا8) إذا کان 2 المقطع الذي يسبقها کف مكسور. فمثلاً 
صمدات (91۳10801) «ضمادات». تکتب صمدیت ([3[۳0080). 

سی هذا لقناظع نحن سط لک هر ھاشل کر 
(tadinaššu)‏ «تتحمل». تکتب تدش .(taddaššu)‏ 

* الواو المضعفة تتحول إلى ميم مضعفةء فمثلاً الفعل إِوَنّد 
(۱«۷۷۵۱۱:0) «آنجب». يكتب امد (10010081114). 

* الحرفان الحنجریان خ» ج (باللفظ القاهري) یتغیران 2 کلمات 
معينة بتأثير الصيغ الآرامية على ما يرجح. فكلمة خشخات 
(111351113]8) «احتياجات» مثلاً تكتب حَشْنَّاتَ (50855818]ا). 

* إذا ورد حرف الشين قبل التاء يتحول إلى راء. مثال: تيدشة 
(801511)) «تحديث» تكتب تيّدرة (150174). ك3 
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إن الرحلة التي استعملت فیها البابلية المتأخرة هي» من الناحية 

اللغوية والثقافية, کاڈ تنائية اللغة والخط. إذ استعملت اللغة الارامية 
والخط الأبجدي الآرامي إلى جنب الأكادية والخط القطعي. ولا كانت 
مقاطع الكلمات الآراميةء وكذلك الحال 2 العرييةء تبتدئ بالحروف 
الصامتة وجوباًء وق التدوين تقتصر الكتابة على الحروف الصامتة فقط. 
فقد انتقل تأثير ذلك على إملاء البابلية المتأخرة بشكل واضح. إذ كتبت 
مقاطع الکلمات 2 هذه اللهجة بطريقة غير مألوفة 4 نصوص اللهجات 
الأخری, وذلك بتغيير المقاطع اللفظية المبتدئة بالحروف الصائتة بمقاطع 
مبتدئة بحروف صحيحة. فمثلاً كلمة بط «حياة» بالقاطع با - لا - اط. 
صارت تكتب بالمقاطع با - لا - طاء وكلمة تنكل (ناأنا)08) «ماهرء حذق» 
صارت تكتب بالمقاطع نا - تا - كو - لو بدلاً من المقاطع نا - ات - کو - 
لو. ومن خصائص الاملاء 2 اللفة الأكادية أنه لم تكن هناك أي محاولة 
لتحديد اللفظ القاطع للحرف الصحيح الذي تنتهي به المقاطع اللفظية ب 
الكلمات. ولذلك تکون هناك 2 آغلب الأحوال, ثلاثة احتمالات لقراءة 
الحرف الصامت الذي ينتهي به المقطع مثلما هو الحال 2 الأمثلة الآتية: 

* آج/ آق/ أك اج/ إق/ اك. أوج/ أوق/ أوك. 

۰ آت/ آد/ آط. إت/ إد/ إطء أوت/ أود/ أوطء أيت/ أيد/ أيط. 

۰ جات/ جاد/ جاط. 


٭ أز/ أس/ ص إز/ اس/ اص, أوز/ آوس/ أوصء أيز/ أيس/ أيص. 
۰ المقاطع التي تنتهي بحرف الشين كانت تكتب بأي لفظء مثل: 
أش/ اش/ آوش/ أيش. 


۰ آب/ آپ. إب/ اپ. آوب/ آوپ. آیب/ أيب. 


۱۳۹ 

















۰ وجدت من مرحلة البابلية المتأخرة قراءات [غريقية لنصوص 
بابلية وکذلك نصوص آرامية مدونة بخط مسماري وجمیعها 
آلقت ضوءاً على التغييرات التي كانت تطرأ على الحروف 
الصائتة 2 المقاطع اللفظية باللهجة البابلية المتأخرة. 

ثامناً - اللهجة البابلية القياسية (من حوالي 1500 ق.م): 

ب حوالي منتصف الألف الثاني قبل الیلاد. ومع تطور اللهجة البابلية 
الوسيطة. آخذ ينظر إلى اللهجة البابلية القديمة على أنها اللهجة النحوية 
4 تاريخ اللغة والآداب الأكادية. لذلك أخذ الكتاب البابليون والآشوريون 
يحاولون محاكاتها بے تدوين النصوص الأدبية. ونتيجة لتلك المحاولات 
ظهرت لهجة أدبية رفيعة تظهر نصوصها ميلاً واضحاً للفصاحة النحوية 
مع ملامح ممتزجة بها من لهجة العصر المستعملة من الأكادية. وهكذا 
تبلورت لهجة جديدة مقتصرة على النصوص الأدبية: أي أنها خاصة 
بالتدوين الأدبي وليست للتخاطب. وقد أطلق المختصون على هذه اللهجة 
اسم «البابلية القياسية» ٥٥(‏ ۸٥٥ات88‏ 518020310 ومختصره 88). وأطلق 
علیها فون زودن وعلماء الآشوريات الألمان اسم «البابلية الجديدة» ( 08نا[ 
6 ومختصره 8[). 

إن أشهر وآهم المؤلفات الادبية مدونة باللهجة البابلية القياسية. ومن 
هذه المؤلفات أسطورة الخليقة البابلية «حینما 3 العلی» (آینوم أيلش 
ڈناه 5 ) والرواية الكاملة للحمة جلجامش التي استنسخها الكاتب 
القدیم سين - ليقي - آونيني. وقد قام المؤلف بترجمة كلا النصین 
السماریین. إذ صدر الأول بے عام 2006م والثاني 2 عام 2007م. ومما 
يجدر ذكره أن النصوص الأدبية من أواخر الألف الثاني ومن الألف الأول قبل 
الميلاد كلهاء وكذلك النصوص اللکیةء مدونة بهنه اللهجة. تظهر نصوص 
اللهجة البابلية القياسية مجموعة خصائص لغوية نورد فیما يأتي آهمها: 

۱:۰ 





لم تعد الحرکات الاعرابية تظهر بانتظام 4# آواخر الأسماء. وکان 
الرفع يحل 2 الغالب محل النصب وأحياناً محل الجر. مثال: كلمة 
قال لي. بالبابلية القديمة «أواةً إقبتّم» (0٥٥'آ5ا10‏ «ه)ة:8): تكتب 
بالبابلية القياسية «أماةٌ إقبآ» (54و1 0810ه). وأحياناً كانت 
الحركات الإعرابية تهمل 2 الكتابة. مثال: «تَكَلّم نور» ( نداهن 
(nür‏ بمعنی «أنت تظهر نوراً». 

تكون الحركة الإعرابية للأسماء الجمع عادة الجر أو الإمالة (1 - أو 
6-) حتى بے حالة کون الاسم فاعلاً ويتوجب أن يكون مرفوعاً. 
مثال: ملوك البلدان جاءوا «شري ماتات إنُكون» ( نةأةص 54۲۲8 
امتا والفاعل هنا ملوك كان یفترض أن یکون مرفوعاً شرو 
.(Sarrü)‏ 

اسما الوصل الجمع الذين للمفعول به المذكر «شنوت» (50051) 
والمؤنث «شنات» يحل محلهما «شآكُنٌ (نتصد6ة5< Guãtunu‏ 
للأول وشات" (هعنلق8<ههنل38) للثاني. 

تقتصر كتابة الضمائر الشخصية التصلة بے حالة الاضافة على 
الحروف الصامتة فقط. مثل: شَرَشَ (58185) «ملكه» بدلاً من 
شرن «(Šarrašu)‏ «نطل شن» («1115) «نظرتهم» بدلا من 
«نطلشنْ» (nifilšunu)‏ 

2 جمع کلمستي «إلّ» (10()؛ و«شَر» (877) العتاد للأولى 
«الانو» 2 حالة الرفع. و«الاني» 2 حالتي النصب والجر. وللثانية 
«شنرانو». 2 حالة الرفع. و«شراني» 2 حالتي النصب والجر. 

إذا جاء حرف الشین قبل الحروف السثية (التاء والدال والطاء) يتحول 
إلى لام. مثل «إكتّلد» (102هاعل). «قد وصل إلى هنا» بدلاً عن «إكتشدم» 
(صعککمهءلن). «ألطّر» ( ۳د اھ) «کتبت» بدلاً عن «أشطُر» (كنناقة). 


۱۱ 





۲ 
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تتحول حروف الزاي, السین, الشین والصاد إلى لام ادا جاءت قبل ا 





حرف التاء. مثل «مَرلة» (marultu)‏ «مريضة» بدلا من ی 
.(maruştu )‏ «إشس» آو 7 (iŠsi/issi)‏ «صاح» تکتب اما «اس» 
(issi)‏ أو «إلس» .(ilsi)‏ 

الحروف الستية المضعفة (الدال والزاي) يحول أولها غالباً إلى 
نون. مثال: «إنّدن» (inaddin)‏ «يعطي» يكتب «إتندن» .(inandin)‏ 
ازدادت 2 كتابة الكلمات المقاطع الفلقة مثل لج. لّقء لَك ( ,138 
lak‏ 1]0۰)ء شت» شد» شط (†51 ,510 مااة). 

أو (). فمثلاً الفعل «إبثو» (ibnû)‏ «بنى» یمکن أن یکتب بالمقاطع 
إب - نو - و (سمسطن أو اب - نو - و" (ساصطن). 

استعملت بكثرة العلامتان «شو» (89) وشا (54) بے کتاب 2 
الکلمات حيثما یمکن آن تستعمل العلامتان «شو» (Su)‏ و شا" (52). 


ما كانت اللهجة البابلية القياسية استعملت من قبل كتبة آشوریین 
أيضاًء فقد دخلت الیها خصائص كثيرة من اللهجتین الآشوريتين 
الوسيطة والحديشة. وتشمل هذه الخصائص الفردات والیناء 
اللغوي. 

مواضیع النصوص الأكادية: 


فضلاً على تمیز اللفة الأكادية بكثرة النصوص الدونة بهاء ومقاومة 
المواد الستعملة لکتابة نصوصها (الطین, الحجر والعدن) لعوامل الاندثار 





والقدرة على التطور لعشرات القرون وعبر مدی جغراي واسع. وکان لهذا 
الدی الواسع آثر کبیر 2 حفظ الرقم الطينية وا مواد الأخرى التي تحمل 
نصوص هذه اللغة بے عشرات الآلاف من الواقع الأثرية النتشرة ب4 بلدان 
الشرق الأدنى. وما اکتشف من النصوص الأكادية. حتی یومنا ھذاء على 
کثرته وتنوعه لیس الا جزءاً من عدد لا حد له ویکتشف بعض منه 2 کل 
ية تنقیب آثاري تجری + تلك الواقع. 
یمکن تقسیم العدد الهاثل من النصوص الأكادية إلى إحدى عشرة 
مجموعة رئيسة بحسب مواضیعها . وکل مجموعة رئيسة تضم عدداً من 
الجموعات الفرعية التي تتألف من أعداد مختلفة من النصوص. 
والجموعات الرئيسة من النصوص الأكادية هي: 
أولاً: النصوص ا ملكية: وتشمل النقوش التي خلفها ا ملوك على الاجر, 
الناشیر, الأسطوانات, الألواح الحجرية, السلات. الأختام الملكية, 
رسائل ملكية إلى الالهة وتذییلات النصوص. وبحسب التصنیف الذي 
وضعه آلبرت كيرك غریسون (501/ا018 1111 .۸) یمکن أن تقسم 
هذه النصوص إلى خمس مجموعات فرعیةء وهي: 
© الحولیات. وهي النصوص التي توثق الوقائع 4 عهد الاك 
بحسب تسلسلها الزمني. تروی هذه النصوص على لسان التکلم. 
وهو الملك عادة. ویتضمن نص الحولیات إما وقائم حملة حربية 


واحدة: وهذا ما اقتصر على نصوص العصر الآشوري الحدیث 
فقطء أو جملة حملات حربية. 


© النصوص التوثيقيةء وتكون حوادثها مرتبة بتسلسل جغرات: 
والتلف, فإنها تميزت أيضاً بثرائها بالمفردات وتطويع هذه المفردات وهي إما أن تتضمن تقارير حربية أو تخلو منها. 
للقواعد النحوية وقواعد بناء الجمل بحيث يمكن لها أن تعبر عن مجالات 9 


المعرفة وشوون الحياة علی اختلاف مواضیعها ۰ ولقد كانت هذه اللفة 
ومدوناتها الوسيلة المناسبة لحضارة أصيلة رائدة زاخرة بالابداع والحيوية 
۱ 


الذي تنقش علیه. أو عائدية الأبنية التي تودع فیها هذه النصوص 
منقوشة على ألواح طينيةء معدنية, حجرية أو على الآجر. 
٣‏ 











۰ تتحول حروف الزاي» السین. الشین والصاد إلى لام إذا جاءت قبل 
حرف التاء. مثل «مرلة» (12811011411) «مريضة» بدلاً من «مرصة» 
.(maruştu)‏ «إشس» أو اس (1551/1551) «صاح» تكتب اما «إس» 
(1551) أو «إلس» زنوان). 

۰ الحروف الستية الضعفة (الدال والزاي) یحول آولها غالبا زلي 
نون. مثال: «إِنّدّن» (10۵0810) «يعطي» یکتب «إنندن» (10800). 

۰ ازدادت 2 كتابة الکلمات المقاطع المغلقة مثل 2 لق. نك ( ,122 
ک8ا ,)۰ شت. شد. شط (]51 ,510 ا51). 

۰ استعمل القطم أو (u)‏ 2 كتابة الكلمات بالتناوب مع المقطع 
أو”(0). فمثلاً الفعل «إبتُو» (000:) «بنی» يمكن أن يكتب بالقاطم 
اب - نو - و (نعطن أو لب - نو - و (اصطن). 

۰ استعملت بکثرة العلامتان شو 500 وزغا و( فة کتابة 
الکلمات حیتما یمکن أن تستعمل العلامتان «شو» (50) و "شا" (52). 

٭ لما كانت اللهجة البابلية القياسية استعملت من قبل كتبة آشوریین 
أيضاًء فقد دخلت إليها خصائص كثيرة من اللهجتین الآشوريتين 
الوسيطة والحديثة. وتشمل هذه الخصائص الفردات والبناء 
اللغوي. 

مواضیع النصوص الأكادية: 

فضلاً على تمیز اللغة الأكادية بكشرة النصوص الدونة بها. ومقاومة 

الواد الستعملة لكتابة نصوصها (الطبن, الحجر والعدن) لعوامل الاندثار 

والتلف: فإنها تمیزت أيضاً بثرائها بالفردات وتطویع هذه الفردات 

للقواعد النحوية وقواعد بناء الجمل بحيث یمکن لها أن تعبر عن مجالات 

العرفة وشؤون الحياة على اختلاف مواضیعها . ولقد كانت هذه اللفة 

ومدوناتها الوسيلة الناسبة لحضارة أصيلة رائدة زاخرة بالابداع والحيوية 
۱:۲ 


والقدرة على التطور لعشرات القرون وعبر مدی جغرا 2 واسع. وکان لهذا 
الدی الواسع آثر کبیر ب حفظ الرقم الطينية والمواد الأخرى التي تحمل 
نصوص هذه اللغة ‏ عشرات الآلاف من الواقع الأثرية النتشرة 4 بلدان 
الشرق الأدنى. وما اکتشف من النصوص الأكادية. حتی یومنا هذا. على 
کثرته وتنوعه ليس الا جزءاً من عدد لا حد له ویکتشف بعض منه بے کل 
ية تنقیب آثاري تجری 2 تلك الواقع. 
یمکن تقسیم العدد الهائل من النصوص الاكادية إلى احدی عشرة 
مجموعة رئيسة بحسب مواضیعها . وکل مجموعة رئيسة تضم عدداً من 
الجموعات الفرعية التي تتألف من أعداد مختلفة من النصوص. 
والمجموعات الرئيسة من النصوص الأكادية هي: 
أولاً: النصوص الملكية: وتشمل النقوش التي خلفها الملوك على الآجرء 
الناشیر الأسطوانات: الألواح الحجرية: المسلات, الأختام الملكية, 
رسائل ملكية إلى الآلهة وتذييلات النصوص. ویحسب التصنيف الذي 
وضعه ألبرت كيرك غریسون (0183501© 167 .۸) يمكن أن تقسم 
هذه النصوص إلى خمس مجموعات فرعیةء وهي: 
© الحولیات. وهي النصوص التي توثق الوقائع + عهد الملك 
بحسب تسلسلها الزمني. تروى هذه النصوص على لسان المتكلم؛ 
وهو الملك عادة. ويتضمن نص الحوليات إما وقائع حملة حربية 
واحدة, وهذا ما اقتصر على نصوص العصر الآشوري الحديث 
فقطء أو جملة حملات حريية. 
© النصوص التوثيقية. وتکون حوادئها مرتبة بتسلسل جفرایۓ, 
وهي إما أن تتضمن تقاریر حربية أو تخلو منها . 
© النصوص التذكارية؛ ویقصد بها النصوص التي تحدد ملكية الشيء 
الذي تنقش علیه. أو عائدية الأبنية التي تودع فیها هذه النصوص 
منقوشة على آلواح طينية. معدنية. حجرية أو على الآجر. 
NEY‏ 











9 النصوص النذرية. تکون هذه النصوص منقوشة على المواد 
المختلفةء من أثاث ومتاع مما يقدم إلى الآلهة أو المعابد. 
© الرسائل التي يرفعها الملوك إلى الآلهة وتكون أحياناً بصیغ 
تقارین 
ثانياً: النصوص الأدبية: تشمل طیفاً واسعاً من النصوص التي يختلف 
طولها وموضوعها من نص إلى آخر. ويمكن تقسيم هذه النصوص 
إلى تسعة آبواب بحسب الواضیع الرئيسة التي تعالجها (يراجع 
كتاب المؤلف حقيقة السومريين ودراسات أخرى ب2 علم الآثار 
والنصوص المسمارية حول النصوص الأدبية المكتشفة وأبوابها. ص 
ص 49 - 94). وهذه الأبواب هي: 
© الأدب الرواشي (52 نصا یتضمن الأساطير والملاحم والسير 
الأسطورية. 
التراتيل (36 نصاً)» بضمنها الترانيم والابتهالات والأدعية. 
الرائي (6 نصوص). منها مراثي تموز ومرائي شخصية وذاتية. 
الرسائل الأدبية (14 نصاً)؛ منها رسائل موجهة إلى الملوك أو من 
الملوك إلى أشخاص أو آلهة. وهناك رسائل موجهة باسم الآلهة 
إلى الملوك ورسائل من ملك إلى آخر. 
المناظرات والحوارات (7 نصوص). تشمل أريع مناظرات وثلاثة 
حوارات. 
© أدب الحكمة (10 نصوص ومجموعتان من الحکم والأمثال)؛ 
تشتمل نصوص أدب الحكمة على الارشادات. الابتهالات 
التعليمية وقصص الحيوان. 
© أدب السحر (32 نصاً) ومن نصوص هذ الأدب سلاسل 
التطهير ومقاومة الرض والأدعیة السحرية وطقوس السحر. 
۱:۶ 
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© الأدب الساخر والهجاء والدعاية (6 نصوص).: ويمكن أن يضاف 
إليها نص «حوار التشاؤم». 
© نصوص أدبية متفرقة (10 نصوص) تشمل بعض نصوص التنبؤات 
وشعر الغزل ووصف أدبي لشعائر الاحتفال برأس السنة. 
ثالثاً: القرارات والمراسيم الملكية 
رابعاً: النصوص التأريخية: تشمل الوقائع التأريخيةء قوائم أسماء 
الملوك وكبار رجال الدولة ونصوص التأريخ التعاصري. 
خامساً: العاهدات السياسية 
سادساً: النصوص المعرفية: وتشمل المعارف اللغوية والمعاجم 
بالعلامات المسمارية والنصوص الرياضية والطبية والفلكية وقوائم 
الأصناف النباتية والحيوانية والأحجار وغيرها. 
سابعاً: الوثائق القضائية: تتضمن الشرائع واللوائح القانونية ووقائع 
المحاكمات وقراراتها والنصوص المختومة بأسماء الشهود مثل عقود 
الإيجار والقروض والزواج والتبني وغيرها. 
ثامناً: النصوص الإدارية والاقتصادية: ومنها قوائم الأسعار 
والاحصاءات وقوائم بأسماء الأشخاص والمواد وتوزيع الأرزاق 
والأجور. 
تاسعاً: المراسلات والتقارير: وتشمل الرسائل الرسمية والشخصية 


والتقارير. 
عاشراً: نصوص التنبؤ وقراءة الفأل: دون العديد منها -2 سلاسل من 
التضوضن. 


حادي عشر: النصوص الجغرافية: تشمل نصوص وصف الرحلات 
والقوائم الخاصة بأسماء المدن والعالم الجفرافية. 
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قواعد اللغة الأكادية 

عرضت على الصفحات السابقة. ضمن شرح ال هجتین البابلية 
والاشورية, الخصائص اللغوية الهمة والتفیرات التي تطرأ على قواعد 
اللغة الأكادية ل کل من هاتین اللهجتین بمراحلهما التعاقبة. والآن نأتي 
على عرض القواعد الأساسية لهنه اللفة بالشکل الذي تکامل فيه نضجها 
خلال العصر البابلي القدیم حینما كانت اللهجة البابلية القديمة قید 
الاستعمال تحدتاً وتدویناً. وهي اللهجة التي عرفت بقوة النحو ووضوحه 
قیها . ولابد هنا من توضیح بعض ما یتعلق بحروف اللفة الأكادية وإملاتها 
استکمالاً لما سبق ذکره. وذلك قبل عرض قواعدها . وبهذا الصدد نورد 
الملاحظات الآتية: 

أولاً: استعملت 9 النصوص الأكادية حروف أقل عدداً مما استعمل 2 
اللغة العربية بحسب المقاطع اللفظية التي توصل إليها علماء المسماريات 
الغربيون. ويجد القارئ الكريم قائمة القاطع اللفظية هذه بے الفصل 
الرابع من هذا الكتاب. أما الحروف التي لم تظهر ب2 المقاطع اللفظية, 
وبالتالي اعتبرت غير موجودة 2 الكتابة الأكادية, فهي: الثاء الحاء الذال, 
الضاد. الظاء. العین. الغین, الفاء والهاء. لکن وجود هذه الحروف أو 
معظمها. 2 اللغات الشقيقة للغة الأكادية يثير تساؤلاً کبیراً عن وجودها أو 
عدم وجودها 2 الأكادية. فهذه الحروف موجودة جمیعها ج الأبجدية 
الاولی الأوغاريتية التي عاصرت البابلية الوسيطة, والاستثناء الوحید هو 
حرف الضاد الذي عوض عنه الظاء. ووجدت هذه الحروف جمیعها 2 
اللفة العربية الجنوبية (السبئية - العینیة) وي لغتنا العربية. و 
الارامية وجدت منها حروف الحاءء العین. الفاء والهاء - وإذا كانت هذه 
اللفات الشقيقة تشترك ب4 وجود هذه الحروف» التي ظهرت بك 
أبجدياتهاء والابجدية عامل حاسم 2 اظهار الحروف بخلاف المقطعية, 
فلا بد أنها وجدت 2 الأصل المشترك الذي تفرعت منه هذه اللغات. أي 
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2 اللغة الأم. ولا كانت الأكادية متفرعة آیضاً من هذا الأصل المشترك 
فلا يعقل أن لا تكون قد أخذت الحروف نفسها. غير أن ما منع ظهورها 
.2 القراءات الحديثة هو اعتماد العلماء الغربیین: الذين قرروا أصوات 
المقاطع اللفظية للعلامات المسمارية؛ على نمط اللغات والخطوط الغربية 
التى تخلو من هذه الحروف أصلاً. وحين کیف هؤلاء العلماء الخط 
اللاتینی للتعبير عن الخاء, الصادء الطاء والهمزة (',],113,8/) أدخلوها بے 
قراءة القاطم. اي, بتعبیر آوضح أنه لا يوجد ما یمنع من إضافة الحروف 
الفقودة إلى المقاطع اللفظية التي تقرأ بها العلامات نفسها . فمثلاً العلامة 
السمارية التي ترمز إلى الكلمة السومرية «شین» بمعنی «مرجل» أعطيت 
الألفاظ القطعية رك. روج. روق سون6؛ شن وشون, لاذا لا نستطیع أن 
یق إثيها القاطا ساس تخس حروفاً مفقودة مثل روغ أو 
ٹون وثن فتصبح آلفاظها القطعیة: رك. روج. روغ؛ روق. ثون. سون ۰6 ٹن 
وشون؟ و متال آخر نأخذ الکلمة الأكادية «أيقل» (ناأوة) التي تعني 
«حقل» وتکتب بالقاطع أيق - لو (69-10) إذ نجد أن العلامة الأولى (الرقم 
0 2 قائمة العلامات السمارية 2 الفصل الرابع من هذا الکتاب) 
آعطیت القاطع اللفظیة: اج. إق: اك» ايج ایق ايك وجال* غلا آنه لا 
يوجد ما یمنع من اعطائها القطع اللفظي حق وحق أيضاً ونستعمل هذا 
اللفظ يجين شرا الکلمة التي تعني «حقل» باستبدال لفظ القطع الأول 
«آیق» باللفظ «حق» مع الابقاء على العلامة السمارية نفسها وبهذا تکون 
قراءة الکلمة حّق - لو مقطعياً والكلمة كلها «حقلّ» 2 حالة الرفع. فنکون 
بذلك قد قربنا اللغة الأكادية من اللفات الشقيقة لها ومن آصلها الشترك. 
ولعلنا اقترینا بذلك من اللفظ الأكادي الصحیح للكلمة مثلما كانت عليه 
ولیس مثلما تقرأ بلسان غريي. 
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إن القراءة الحالية للمقاطع الأكادية ومقارنتها بالکلمات الشتركة فیما 
بینها وبين العربية. حين تقاربهما لفظاً ومعنی, تظهر استعمال حروف 
بديلة ب2 الالفاظ القطعية التي وضعها العلماء الفربیون للتعویض عن 
الحروف الفقودة والشتركة مع الأوغاريتية والعريية الجنوبية والعربية 
الفصحی. والی حد ما مع الاراميت بطريقة مضاهية للفظ الفرییین 
للکلمات العريية حين یصعب علیهم لفظ الحاء والضاد والعین وغیرها. 
وهدا الاستبدال اللفظي یتم حتی 2 بمض اللهجات العامية العربية 
للتعویض عن حروف من الفصحی. ویمکن أن نحدد الحروف البديلة التي 
تظهر 4 بعض القراءات الحالية للكلمات الأكادية حبن تكون هناك ا 
لأحد الحروف الفقودة: 

٭ الزاي والسين والصاد عن حرف الضاد والذال. 

٭ الضاد عن حرف الظاء. 

٭ الخاء أو الهمزة عن حر الحاء والغين. 

* الهمزة عن حروف: الحاء العین. الغين والهاء. 

٭ الياء عن حرف الفاء. 

۰ الشين عن حرف الثاء والذال. 

إن هذا الکتاب. سواء 2 هذا الفصل أو 2 الفصلين الثالث والرابع, 

يتعامل مع قراءة المقاطع اللفظية والكلمات الأكادية بحسب ما هو متبع 
حالیا و الدراسات ٩‏ سمارية حشی یتعمق استیعاب اللفة الاکادية 
وقواعدها ونصوصها وتنشاً مدرسة عربية معتمدة على إمكانات اللغة 
العريية 2 هذا المجالء وهو ما نسعی الیه من خلال هذا الکتاب والکتب 
التي سبقته والتي ستلحقه. وحینها سوف لا یکون مناص من وضع قراءة 
جديدة للمقاطع اللفظية وللکلمات الأكادية بحیث لا تکون هناك حروف 
مفقودة 2 النصوص الأكادية. 
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ثانياً: الحروف الصحيحة المستعملة حالیاً 4 قراءة المقاطع الأكادية 
سبعة عشر مع الهمزة. وهذه الحروف هي: آ. ب. تہ ج خ, د. ر» ز. س؛ ش» 
صء طء ق» ك» ل» م؛ ن وحرف الياء الذي يعوض عن الفاء وعن الباء أحياناً. 
وتقسم هذه الحروف. بحسب طريقة لفظهاء إلى ست مجموعات. هي: 

٭ الحروف السثية: التاء, الدال, الطاءء النون. 

۰ الحروف الشفاهية: الباء الپاء الميم. 

۰ الحروف الحنكية: الجيم (وتلفظ جيماً قاهرية). القافء الكاف. 

٭ الحروف الصفيرية: الزاي, السین, الصاد. الشين. 

۰ الحروف الانسيابية: الراء اللام. 

* الحروف الحنجرية: الخاه. الهمزة. 

وهناك أيضاً الحرفان شبه الصحيحان: الواو والياء. وبذلك يكون 
مجموع الحروف كلها واحد وعشرين حرفاً. وتستعمل مع هذه الحروف 
حركات الرفع والنصب والجر (الضمة والفتحة والكسرة) المضاهية لما 
مستعمل 2 اللفة العربية. وكانت تلحق الحركات على أواخر الكلمات: .2 
بعض اللهجات. ميم التمييم الذي استعمل 2 الأكادية مقابل التنوين كما 
وضحنا آنفاً. وهناك حركة مشتقة إما من حركة النصب أو الجر, أو أنها 
تقوم عن حرف صحيح مفقود (الحاء والعين 4 الغالب). وهذه الحركة 
تتكون بالامالة. ويعبر عنها العلماء الغربیون بالحرف اللاتيني ۰6 وعبرنا 
عنها 2 نظام التعريب الذي وضعناه (يراجع الفصل الثالث من هذا 
الكتاب) بالحرفین أي 3 أول الكلمة وياء مسكنة أو مضعفة أو مكررة 2 
وسط الكلمة وآخرها. وكما هو معروف استعمل العلماء الغرييون حروف 
العلة اللاتينية (نا ,8 ,1) للتعبير عن الضمة والفتحة والكسرة على التوالي. 

ثالثاً: فضلاً على التغيرات التي تطرأ على حروف الكلمات الأكادية 
الصامتة والصائتة بحسب اللهجات. هناك تغييرات أساسية تشترك بها 
لهجات مختلفة من الأكادية ونوردها هنا: 
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ره اف توا لطن مدل فیط ون اف راهم ی سرت ٩۰‏ الجدول رقم 1: الضماثر الشخصية النفصلة 
(طنا'1) تصبح یرب (۳9). ویحدث التغییر نفسه للحرفین شبه 
الصحیحین الواو والیاء 2 نهاية القطع إذا سبقتهما ضمة أو فتحة 
أو كسرة؛ مثال: القاطع خ - و > خوءحٌ - و > خاو خ - وک خي. 


٭ تحدث التفیرات الوضحة 3 آدناه على الحرکات أو حروف العلة ‏ /) سب 
التي ترد متعاقبة أو لا یفصل فیما بینها سوی الهمزة أو الواو أو 


E 1‏ 0 0 کت آت kûta 2۳ atta‏ کاش 151 
الیاء. و خصوصا 2 اللهجات المتآخرة. 1 
ہکس تر رہ و سس تو ٘ ٍْ المخاطبة atti‏ کات 121 كاش 70 
8) تصبح ألفاً ممدودة: آ (8). 1 
آلف + كسرة أو ياء (1/7 +8) تصبح ياءٗ مكررة بي (8). کی کت 
فتحة + كسرة أو ياء (1/7+ ) تصبح ياء مع التشدید: ي (8). 
ظ تن 









فتحة أو ألف + ضمة أو واو (۱:/5 + 4/3) تصبح واواً مضعفة: وو (0). 











ضمة أو واو + فتحة أو آلف )1/8+٥/8(‏ تصبح ألفاً ممدودة:] (8). ۱ 
ا تمیع یا نشتهاید 27۲ھ ا م 
کسرة تحت الحرف الذي د ان سا س kunüiti‏ کنوش kunüšim‏ 
الذکر 
۰ لا یلتقی حرفان ساکنان 4 بداية الكلمة أو آخرها. 1 5 
,0208270 و و 08 ۱ المخاطبة | آتن attina‏ کنات kinãti‏ كناش kinãšim‏ 
ونبتدئ عرض قواعد اللغة الأكادية هنا بالضمائر الشخصية وضمائر ‏ 8 المؤنثة 
التملك التصلة والتفصلة كما هو موضح 2 الجداول الآتية: ٠‏ القاقتے O‏ ہے aT E‏ 
الذکر 


الغائية شن 58 شنات šinati‏ شناش 570 























الجدول رقم 2: الضمائر الشخصية التصلة 











حالة المفعولية 
(النصب ومع 


حالة الإضافة 
(ومع الأسماء 2 حالة 
الفاعل أو الفعول به) 











نزع الخافض 
(بعد الأفعال) 








التکلم 0 0 
المخاطب 1 

لذکر -ك هل | -ك هل -كم —kum‏ 
المخاطبة 

المؤنثة كك i‏ | لگ ki‏ کم kim‏ 
الذکر -ش لك | حش بک -شم -ğum‏ 
ا نی و ۱ 

المؤنثة -ش و | -ش نیہ شم ساق 








کن صلل | وت ناتس | وشم تمد 


۳ سا 


-kunüšim وشم‎ —kunüti کوت‎ -kina  نک۔ المؤنثة‎ 


الغائب 7 
الغائبة 1 
المؤنثة حفْن ‏ هورق -شناشم ورزةقمزةه- 
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الجدول رقم 3: ضمائر التملك النفصلة 


المتكلمة المؤنثة 
الخاطب الذکر 


المخاطبة المؤنثة 


الفائب الذکر شنوم Šunüm‏ 








الفائبة المؤنثة شتم 











" وقد استبدلت جو نت ا الاهسات ناخ رم ياس همال 
الصيغة الآتية :أت (0ا٥٥)‏ + لاحقة الاضافة - ئا (8'۔) للمتکلم نچ 
لتصبح أثوئا (5تتا) بمعنی «لي». وللمخاطب الفرد: أت (ع)+ لاحقة 
الإضافة - ك ( 12 -) لتصبح أثّوك (8018) بمعنى «لك». 
الجدول رقم 4: ضمائر التملك المتصلة 

يعرض هذا الجدول استعمال ضمائر التملك المتصلة مع الاسم المفرد 
المذكر «بِيّلٌ» («تنااةط) - مع التمييم - ويعني «سید». يبين العمود الأول» 
الأیمن. الشخص الذي يعود له الضمير التصل, وي العمود الثاني الضمير 
نفسه. وب العمود الثالث الاسم «بيل» حينما يكون 2 حالتي الرفع 
(فاعلاً) والنصب (مفعولاً به). ويلاحظ أن الاسم يفقد هنا النهاية 
الإعرابية حين يلحق به الضمير المتصل. آما العمود الرابع فیبین الاسم ے 
حالة الجرء وهنا ترد الكسرة قبل الضمير المتصل. والعمود الخامس 
يتضمن المعنى العربي للاسم مع الضمير. 
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أسماء الاشارة: 
استعملت الضمائر الشخصية النفصلة للغائب الفرد المذكر (شو نا5) 
والمؤنثة (شي 51) 2 حالة الفاعل. و2 حالة الفعول به والاضافة (شتاة 
11 ))ء وللغائب الجمع الذکر (شن ۷۷ والونت (شن 8) 24 حالة 
الفاعل. و2 حالة الفعول به والاضافة (شنوت n1‏ للمذكر وشنات 
1801 للمؤنث) للدلالة على الأشخاص بمعنى اسم الإشارة. مشال ذلك 
«آویل شوہ (ذلك الرجل)ء «ستّشة شي» ب المرأة)ء «أويل شناد سنّشة 
شئاة» (ذلك الرجل؛ تلك المرأة). «أويلو شن» (أولئك الرجال). «ستشات 
شن» » (أولئك النسوة)ء «أويلي شنوت» (أولئك الرجال) و«ستشات شنات» 
(آولشك النسوة) .ولابد من الاشارة هنا إلى اننا استعملنا الأسماء 2 
الأمثلة بدون التمییم وانما بالحرکات التي عرفتها الأكادية بعد الاستغناء 
عن التمييم 2 اللهجات اللاحقة بعد البابلية القدیمة. 
هناك اسما إشارة استعملا 2 اللفة الأْكادية. وهما أنُو (8000): و 2 
الآشورية الحديثة یکتب «خَنُو» (88008٤)ء‏ ويعني «هذا» وأنّو (2118) 
ويعني «ذلك». وکلا هذین الاسمین كان یکتب بالتمییم 4 البابلية القديمة. 
أسماء الوصل: 
استعملت لأداء وظائف آسماء الوصل 2 اللهجات المبكرة ث ش (50) ۰ ش (52) 
وش (أ5) للم ذکر 4 حالات الرفع والنصب والجر على التعاقب, وللمؤنث 
الفرد «شات» (880)» والونث الجمع «شوت» (868): لکن آسماء الوصل هذه 
استبدلت جمیعها 2 اللهجات اللاحقة باسم الوصل «ش» الذي يعني حرفیاً 
«یعود إلى يخص». وصار یستعمل بمعنی «الذيء التي, الذین: اللواتي». 
آدوات الاستشهام: 
استعملت ك اللفة الأكادية آدوات الاستفهام التي نوردها هنا بدون 













































٭ من (حصعص)» و2 الآشورية الحديثة من (80ھ) بمعنی «منْ؟». 

۰ من اس : ماذاة. واشتقت منه 2 البابلية القياسية آداة 
الاستفهام « امينيي» (10000708) بمعنی «کیف؟». 

ف متس (اعطنع)؛ مش (اککن) آمین (تمتصصی: لماذاة. وحين 
تضاف كلمة تن (108008) بمعنی «الآن» إلى أداة الاستفهام الأخيرة 
تتكون أداة الاستفهام «أمينَنآ» (4طهحلصتصه) بمعنی «لاذا الگن؟». 

۰ أي (لالالاة)/ آیو (تالالاة): مَن؟ لغير العاقل المفرد المذكر. ويشتق 
من اسم الاستفهام هذا : أيه (تآروزه) للمفرد الونت. أيُوتُ 
(«اترره) للجمع المذكر؛ «أيّاتْ» (»اةررهة) للجمع المؤنث. 

أسماء الابهام والتعميم: 

۰ ممن (معمصصص) وأحياناً منمن (008300088). «شخص ماء أي 
شخص» وحين يأتي مع آداة النفي یکون المعنى «لا آحد». 

۰ مم (10110102): «آي شيء». شيء ماء کل شيء» مع أداة النفي 
يكون العنی «لا شيء». وحینما يأتي هذا الاسم 3 التعبیر مم 
شمش šumšu)‏ 8 )يكون المعنى «أي شيء مھما کان 
والمعنى الحريے لهذا التعبير «أي شيء اسمه». 

۰ اه (2۷۷۳۳۵): آي أي أحد. أيما. وللمنث آیستم 
)ھayytımm)‏ والجمع آیوتم زمسصطتارزه). 

۰ ان (محصعصمه): دوھکذاء وهلم جرا», وللمؤنث دأَنَنِيةُ» (نطتمهقصصة). 

۰ مَل (2818): «بقدر ما آکبر ما یمکن». 

الاسماء والصفات: 

الأسماء 2 الأكادية. مثلما هي ب العريية, تکون مذكرة 2 الأاصل, 
بدون زوائد. وتؤنث بإضافة تاء التأنيث. وهي ترفع وتفتح وتجر بالضمة 
والفتحة والکسرة. سواء مع التمییم آم بدونه. بحسب موقعها 2 الجملة. 
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فملك ‏ الأكادية هو شر بے الرفع وشَرٌ 2 النصب وشَرٌ 4 الجر. ویثنی 
بإضافة الألف والنون 2 حالة الرفع (شران: ملکان)ء والياء والنون 2 
حالتي النصب والجر (شرین: ملكين). أما جمع الأسماء المذكرة فيكون 
بإضافة الواو ب4 آخر الاسم حالة الرفع (شرو: ملوك) والياء 2 حالتي 
النصب والجر (شَري) . وهناك طريقة أخرى لجمع الاسم المذكر بإضافة 
لاحقة الجمع: أن (لاهة-) ب حالة الرفع (شَرَانُ: ملوك) و- أن (نصقہ) 
به حالتي النصب والجر (شَْرَان: ملوكاًء ملوك). 1 
نث الأسماء المذكرة 4 الأكادية بالطريقة نفسها التي تؤنث فيها 
ا المذكرة 2 العربية. ذلك أن التأنيث يكون بإضافة تاء التأنيث قبل 
التمييم أو حركة الإعراب. فكلمة ملك شر تؤنث شَّرَةٌ (لمهسدة) 2 حالة 
الرفع وشرَةٌ (88712) 4 حالة النصب بے حالة النصب وشرة (arrati)‏ 
4 حالة الجر. ومن الأمثلة على تأنيث الأسماء لت > كَلبَةُ 
(فتحت الباء هنا لمنع التقاء الساکنین)ء مار (ابن) > مارة. یشی الاسم . 
المؤنث بإضاقة الألف والنون إلى آخر الاسم 2 حالة الرفع (شرتان: 
ملكتان) والياء والنون ‏ حالتي النصب والجر (شرّتين: ملكتين). آما جمع 
الاسم المؤنث فيكون بإضافة الألف قبل تاء التأنيث ووضع حركة الإعراب 
المناسبة على الأخيرة. وهكذا يكون جمع شَرة: شَّرَاتُ (ملکات) 4 حالة 
الرفع وشرات ت (ملكات) + حالتي النصب والجر. ويكون جمع كَلبَةُ > 
كلباتٌ ےڈ حالة الرفع وگلبات ب4 حالتي النصب والجر: وجمع مار > 
ارات ارات ۱ 
تطابق القاعدة اللغوية التي تخضع لها الصفات 2 الأكادية القاعدة 
اللغوية نفسها الوجودة 2 اللغة العربية. فالصفة بے کلتا اللفتین تتبع 
الوصوف 2 الجنس والعدد وحركة الا عراب والوضع ب الجملة. تطبق 
على الصفة 2 الأكادية القواعد نفسها الطبقة على الاسم 2 الفرد 


۱5۷ 








وذلك من ناحيتي الاعراب والتذکیر والتأنیث. لکن هذه القواعد تختلف بے 
المثنى والجمع. ولا توجد قواعد خاصة بالصفات 2 المثنى من ناحيتي 
الاعراب والتذکیر والتأنیث. وانما تطبق قواعد الجمع نفسها . إذ أنه 
بخلاف الأسماء التي تشى وتجمع باستعمال لاحقتین مختلفتین» مثلما 
سبق توضیحه. نجد أن الصفات ي المثنى والجمع تکون باللاحقة نفسها 
وتطبق علیها قواعد الاعراب. فاذا آخذنا الصفة دن (480010)ء التي تعني 
قوي, نجد آنها تنصب وتجر بالطريقة نفسها للاسم الذکر الفرد (دن, 
دَنْ)؛ وتنث مثل الاسم بإضافة تاء التأنيث وتحریکها بحسب حركة 
الوصوف ب الرفع والنصب والجر (دَنَةٌُ دنه دَنّة). غير أنها تختلف عن 
الاسم ب المثنى والجمع. إذ تكون للمذكر نوت حالة الرضع ودَنُوت بذ 
حالتی النصب والجرء وللمؤنث دتّات 4 حالة الرفع ودنات 2 حالتي 
النصب والجر. ونورد مثالاً آخراً عن صفتين هما یز رسعه) «غاضب» 
للمفرد ب4 حالة الرفع ویر حالة النصب ویر ب4 حالة الجر؛ وجمعها 
يروت (2000ة) بے حالة الرفم وأيّرُوت (6224) 4 حالتي النصب 
والچر. وبة التائیث تکون الصفة نفسها لقره يه خالة الرفع اتا 
(لناء22ة) وق حالة النصب آيژية و الجر أيزّية. آما جمعها فیکون یه 
(622600) 2 حالة الرفع وأيّزية (67280) ب4 حالتي النصب والجر. 

لتوضیح هذه الاشتقاقات للصفة وصلتها بالوصوف نورد هنا مثالاً لصفة 
وموصوف 2 جميع اشتقاقاتهما . والمثال الذي نورده للموصوف هو الاسم 
شر (ملك). وللصفة «دَنْ» (قوي). وتطبیق هذا المثال یکون على النحو الآتي: 

ملاحظة: وضعت ميم التمییم بين قوسین 2 آخر الکلمات بالحرف 
اللاتيني لتوضیح استعمال التمییم. 
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حركة الإعراب الذکر المؤنّث ۳ 


أولا - المفرد 


aE 7 


























Šarratu(m) 1٥ص‎ ٥٥ذ)ص-ص(‎ | (رص‌نعک‎ dannu(m) 
شر دن (ملکاً قوياً) شرة دنه (ملكة قوية)‎ 7 
ŠSarrata(m) dannata(m) Sarra(m) danna(m) 
ایر اشر دن (ملك قوي) | شرة دنه (ملعۃ قوية‎ 
Sarrati(m) dannati(m) Sarri(m) danni(m) 
ثانياً - المثنى‎ 
الرفع شران دئوت (ملكان قویان) | شرتان دنات (ملکتان قويتان)‎ 
Sarratan dannatu(m) Sarrãn dannütu(m) 
النصب ا | شرین دنوت (ملکین قويين) . | شرتین دنات (ملکتین قویتین)‎ 
šarratîn dannãti(m) 
ثالشثا - الجمع‎ 
الرفع شرو دئوت (ملوك أقویاء) | شرات دنات (ملکات قویات)‎ 








شري دنوت (ملوك آقویاء) | شرات دنات (ملكات قويات) 

2 تكوين المضاف والمضاف إليه توجد ثلاث حالات إضافية للاسم 
مضاهية لحالات الإضافة 4 اللغة العربية. 2 الحالة الأولى يسبق 
المضاف المضاف إليهء مثل قولنا «بيت الرجل» و2 الأكادية «بيت أويل» 
(صنا٥٥٭٦‏ ٤تا).‏ وقد أوردنا الشال هنا مع التمییم. ويلاحظ استعمالنا 
لعلامة السكون على الواو 2 كلمة أويل لتمييز الواو هنا باعتباره حرف 
شبه صحيح. وحالة الاضافة الثانية تكون بالحاق الضمير المتصل مثلما 
3 «بیته». وبالأكادية بیتش (0ا1]5) التي يدغم فيها حرفا التاء والشين 
فيصبحان شيناً مضعفة ثم تخفف إلى سين مضعفة: بیش (00ا155تا) > 
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بیس (ناععتط). أما الحالة الثالثة فتکون حين يرد الاسم + آول القطع 
الرادف لجملة صلة الوصول بدون استعمال اسم الوصل, مثل: «بیت [بنو» 
(تعطز ٦7تا)‏ أي «البیت (الذي) بنی». والحالة الثالثة تکون باستعمال «ش» 
كأداة إضافة وهي هنا تضاهي لام التملك ب العربية. ویمکن تلخیص ما 
یتعلق بحالات الاضافة 2 اللاحظات الاتية: 

أولاً: تختفي حركة الاعراب من الاسم الضاف. مثل: بيت تصبح بيت 
t/t um < bît)‏ أويَلٌ سید. رجل» شخص» تصبح اویل ([807< 
.(awılu/awîlu(m)‏ 

ثانياً: تختفي حركة الإعراب من آخر الاسم الضاف الذي ينتهي بحرف 
ضامت مطح ویخف ف ال ضنعیف: مقل :كنك «ختم» ر سیع كك 
)(m( >kunuk)‏ ukkuصku).‏ یل «قصر» یصبح أيكّل (لعله < (م)‌سااهلع)؛ 
شر «ملك» یصبح شر (عهة < (0ه)نسدة). 

ثالثاً: تختفي حرکة الاعراب من الاسم المضاف الذي ينتهي بحرفین 
صحیحین ساكنين ویحرك آولهما بحركة الحرف الصحیح السابق له» مثل: 
نکپ «ناطح» یصبح نکپ (20 < (0)ناعاثه)؛ گلب «كلب» یصبح کلب 
زطقله!< kal bum)‏ بل محياة» يصبح بل .(bulu(m) > bulut)‏ 

رابعاً: بے حالة الاسم متعدد المقاطع یسبتعاض عن حركة الإعراب 
بالکسرة. مثل: نَيشَةٌ «حياة» یصبح نپشة «(napištu(m) > nspišti)‏ مقة 
«سقوط» يصبح مه >miqit)‏ (ه)‌سننونه). 3 

خامساً: تحتفط بعض الأسماء بحركة الكسرة أحياناً أو السکون. مثل: 


ال «مدينة» يمكن أن يكون 2 حالة الإضافة أل (21) أو أل (ثاة): وكذلك . 


2 


شم «اسم» یکون اما شم (Sum)‏ آو شم (Sumi)‏ . 





سادساً: أسماء الجمع الذکر تبقی على حالها وبالنهایات الاعرابية 
بحسب موقعها 2 الجملة حبن تضاف. لکن الأسماء الونشة. الفرد 
والجمع. تفقد حركة الاعراب التي تلحق تاء التأنيث. مثال على اضافة 
آسماء الجمع الذکر: .3 حالة الرفع بیلو مات (۳88 تا08) «أسياد 
البلاد», وي حالتي النصب والجر ماري شر (نصدة 3:5ه) «أبناء الملك», 
گلبي آویل 4W111(‏ 1»811) «كلاب الرجل». ومن الأمثلة على إضافة الاسم 
الجمع المؤنث: بيتات أل (311 67]86) «بيوت المدينة» شّرات مات ( 5۵7780 
نلقس) «ملكات البلاد»." ۱ 

سابعاً: حين يضاف الاسم المثنى الذکر أو المؤنث يختفي حرف النون من 
آخر الاسم وتبقى الحركة الإعرابية الخاصة بالشی وبذلك يظهر الاسم 
بمظهر الاسم الجمع. مثال: إينا أيطل (11]© 108) «عينا الفتى» أزني مَرص 
٥ 1(‏ 207ن) «آذني اطریض». ۱ ۱ 

ثامناً: حبن تستعمل ش كأداة للاضافة بين الضاف والضاف إليه 
یحتفظ الاسم ا لضاف بالحرکة الاعرابية الخاصة به ویجر الاسم 
الضاف الیه. مثال: بل ش بيت ( 52 0). ویلاحظ أن هذه 
الطريقة لتکوین الاضافة ملزمة حين يتألف الضاف من اسمین معطوفین 
على بعضهماء مثل: قات وشیّپ ش بیّل (ناع 52 نام5 u‏ 0ه) «یدا 
وقدما السید». وق هذه الحالة لا یصح ان تکون جملة الضاف والضاف 
إليه هذه بالشکل الآتي: قات وشيب بیل. 

تاسعاً: إذا كانت هناك صفة للمضاف فإنها ترد بعد المضاف إليه 
وتأخن الحركة الإعرابية المحذوفة نفسها للاسم المضاف. فعلى سبيل 
المثال تكون جملة «رأيت ابن الملك الصغير» 2 الأكادية «مار شر صیخر 
أمر» .)mÊr 535151 şekhra amu)‏ وجملة «مع سيدات المدينة العظيمات» 
تكون ف الأكادية «إت بيليّة أل رّبيات» (861501 ذلة 08181 (iti‏ . 


1١1١ 

















الصیغ الفعلية: 
توجد 4# اللغة الأكادية أربع صيغ أساسية للأفعال تطابق صيغ الفعل 
2 اللغة العربية یھ مر وم ہت صیفتان تكون 
الأولى بإضافة حشوة التاء والثانية باضافة الحشوة کن. وقبل أن نأتي 
على شرح هذه الصیغ الفعلية لابد من تحدید آسمائها . فقد أطلق العلماء 
الغربیون تسمیات مختصرة بحروف على کل من هذه الصیغ. وبحسب 
هذه الطريقة سمیت الصيغ الأربع الأساسية بالحروف اللاتينية الأربعة: 
N‏ ,5 ,2 ,6. وأضيفت إلى هذه الحروف التي ترمز إلى الصيغ الأربع 
الأساسية حروف الحشوتين الخاصة بكل من الصيغتين المتطورتين من كل 
واحدة من الصيغ الأساسية. وهكذا يرمز إلى الصيغتين المتطورتين من 
الصيغة 6 بالحروف أ6 و 10 ومن الصيغة 2 بالحروف 24 و 1000ء 
ما تیه 8 بالحروف :5ر 9 تسه ١‏ فقو كانت اة 
۲, التي يفترض أن تكون متطورة منهاء نادرة جداً وغير مستعملة عملياً 
4 النصوصء ولذلك تهمل الإشارة إليها 2 الدراسات السمارية. ولكن 
وجدت الصيغة الأخرى 7188 المتطورة منها . فضلاً على هذه الصيغ توجد 
صيغة يشار إليها وت لأنها تمثل مزیجاً من الصيغتين 1 و5. 
وهناك طريقة ثانية 2 تسمية الصيغ الأريع للفعل الأكادي وكذلك 
الصيغ المتطورة منها. وتعتمد هذه الطريقة الأرقام اللاتينية للدلالة على 
الصيغ الأربع الأساسیة, والأرقام العربية للدلالة على الصيغ المتطورة منها 
فبحسب هذه الطريقة ترمز الأرقام اللاتينية 1۷ - 1 إلى الصیغ × - 0 
ويرمز بالأرقام العربية 1-3 إلى كل من الصيغ الأساسية والصيغتين 
المتطورتين منها. وقد أتبعت هذه الطريقة 24 تسمية صيغ الفعل الأكادي 
ب القاموس الأكادي الذي أصدرته جامعة شيكاغو (يرمز إليه بالحروف 
۷۵ء 4 حين اعتمد القاموس الأكادي الذي آصدره ولفرام فون زودن 
(/41117) طريقة تسمية الصيغ بالحروف. 
۱1۲ 


أما الطريقة التي وضعناها لتسمية صیغ الفعل الأكادي. ونشرت 2 
كتابي «العجم السماري» و«شريعة حمورابي» و4 الفصل الثالث من هذا 
الکتاب. فتتمثل 2 استعمال آسماء عريية للصیغ تصلح أن تکون مستعملة 
4 المدرسة العربية للدراسات المسمارية التي نسعی لتکوینها من خلال 
هذه الاصدارات وما سیلحقها خلال السنوات القليلة القادمة. وبحسب 
هذه الطريقة سمیت الصیغ الأريع الأساسية كما يأتي: الصيفة البسيطة 
(6): الصيفة الضعفة 83 الصيغة السببية (8) وصيفة الطاوعة (7). 
ومما لا ریب فيه أن هذه الطريقة هي الأنسب للتعبیر عن الصیغ 
الأأساسية, ذلك أن هذه الصیغ نفسها مستعملة للفعل 2 اللغة العربية 
وأوزانها: فَعَلَ (الصيغة البسيطة). فَعَلَ (الصيغة المضعفة). استفعل 
(الصيغة السببية (St‏ وانفعل (صيغة المطاوعة). وتسمى الصيغتان 
المتطورتان من الصيغ الأساسية باسمي الثانية (مع الحشوة ت) والثالثة 
(مع الحشوة تن). وفيما يأتي تسميات صيغ الفعل الأكادي بحسب 
الطريقتين الغرييتين والطريقة العربية التي وضعناها: 


قاموس جامعة شيكاغو | قاموس فون زودن | الطريقة العربية الجديدة 
a‏ 











5 111/1 























قاموس جامعة شیکاغو 






قاموس فون زودن | الطريقة العريية الجديدة | 
St 111/2‏ ]| السببية الثانية 

3 | سڈ 
N Û 1 ÎÛ‏ الطاوعة (الأولی) أ 


اه = 
Ntn 13‏ الطاوعة الثالثة 


ŠD | IMN‏ فة البائقة 
E‏ اوت ا .| 


وفيما يأتي شرح لخصائص كل صيغة فعلية ووظائفها : 


السببية الثالثة 
بب 





























أولاً: الصيغة البسيطة (6): وهي الصيغة الأساسية للفعل؛ وتتصف 
بخلوها من الحشوات الزائدة باستثناء التاء 2 الماضي التام. تقابلها بے 
العربية صيغة «فعل». ووظيفة هذه الصيفة الإعلام عن وقوع الفعل أو 
تكوين اشتقاق اسمي منه بأبسط الصيغ. 

ثانياً: الصيغة البسيطة الثانية (61): 2 هذه الصيغة يدخل حرف 
التاء حشوة على الصيغة البسيطة. ويقابلها 2 العريية صيفة افتعل. 
تستعمل الصيغة البسيطة الثانية للدلالة على معاني الانفصال, 
وخصوصاً مع آفعال الحركة والانعکاس والتبادل. وعلى استمرارية حدوث 
الفعل. 


ثالثاً: الصيغة البسيطة الثالثة (010): 2 هذه الصيفة تدخل الحشوة 
-تّن- على الفعل بالصيغة البسيطة الأولى. تستعمل الصيغة البسيطة 
الثالثة للتعبير عن التكرار والاعادة أو العادة 4 أداء الفعل. 
رابعاً: الصيغة المضعفة (0): يقابلها 2 العربية صيغة هل وفيها 
يضعف الجرف الثاني من جذر الفعل (عين الفعل) مع إضافة السابقة أ - 
إلى بعض التصاريف. تستعمل هذه الصيغة لبيان فعل الحالة التي تعبر 
1٤‏ 


عنها الصفة المشبهة بالصيغة البسيطة. وتستعمل كذلك مع آفعال الحركة 
للتعبير عن تکرار العمل أو ضخامة المفعول به وتعدده. وهي الصيغة 
المناسبة لبعض الأفعال التي لا يمكن التعبير عنها بدقة 2 الصيغة 
البسيطة. وذلك مثل الأفعال القترنة بالصلاة أو الانتظار أو البحث. 

خامساً: الصيغة المضعفة الثانية (24): تکون بإدخال حرف التاء 
حشوة على الفعل بالصيغة المضعفة. ويلاحظ أن تصاريف هذه الصيغة 
تطابق تصاريف الفعل 2 الصيغة المضعفة الثالثة (۱۳) باستثناء الفعل 
المضارع. وهناك تصريفان لا يظهران 2 هذه الصيغة وهما صفة الحال 
والصفة المشبهة. 

سادساً: الصيغة المضعفة الثالثة (عا): تكّون هذه الصيغة بإدخال 
الحشوة -تّن- على الفعل بالصيغة المضعفة الأولى (10)ء وتستعمل للتعبير 
عن التکرار والإعادة أو الاعتياد على القيام بالفعل بحسب دلالته 2 
الصيغة المضعفة الأولى. 

سابعاً: الصيغة السببية (5): 4 هذه الصيغة يدخل حرف الشین, 
القابل للسين السببية 2 العريية. قبل الحرف الأول من جذر الفعل (فاء 
الفعل). و بعض التصاريف تدخل السابقة أ ب هذه الصيغة. وعلى 
الرغم من أن الصيغة السببية الأولى غير مألوفة 2 اللفة العريية التي 
تستعمل فيها الصيغة السببية الثانية (5) يشير ورودها 2 القرآن الكريم 
إلى أنها موجودة وقابلة للاستعمال 2 العربية. فقد وردت للفعل طوع 
بالتصريف تسطع (سورة الکهف. الآية 82). وعلل اللغويون ذلك بأنه 
حذف للتاء استثقالاً لنطقها مع الطاء لکن هذا التعليل لا يصح مع كثرة 
ورود التصريف تستطع وتستطيع 2 اللغة العربية. حتى أنه ورد أكثر من 
مرة 2 السورة الكريمة نفسها. والأصح هو أن یؤخذ التصريف تسطع 
على أنه بالصيغة السببية الأولی, والتصریف تستطع على أنه بالصيغة 
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السببية الثانية. وتجدر الاشارة هنا إلى أن مبادلة السین مع الشین آمر 
مألوف بین اللغتين الأكادية والعربية واللغات الشقيقة لهما. آما وظيفة 
الصیفة السببية الأساسية فهي بیان التسبب 4 حدوث الفعل العبر عنه 
بالصيغة البسيطة. 

ثامناً: الصيفة السببية الثانية (51): 2 هذه الصيفة تضاف تاء على 
الفعل بالصيغة السببية الأولی. وتطابق تصاریف هذه الصيغة تصاریف 
الفعل 2 الصيغة السببية الثالثة (500) باستثناء الفعل الضارع. ولا یظهر 
.2 هذه الصيغة تصریفا صفة الحال والصفة المشبهة. تستعمل الصيغة 
السببية الثانية لتکوین البني للمجهول من الفعل 4 الصيغة السببية 
وکذلك لبیان عدم العرفة بسبب حدوث الفعل. ویقابل هذه الصيغة ب 
اللغة العربية صيغة استفعل مثل قولنا استکتب واستقتل واستطاع. 

تاسعاً: الصيغة السببية الثالشة (5]0): تکون هذه الصيفة بادخال 
الحشوة -تن- على الفعل بالصيفة السببية الأولى» وتستعمل للتعبیر عن 
التکرار والاعادة واعتیاد القیام بأفعال الصيفة السببية. 

عاشراً: صيفة الطاوعة (): تطابق هذه الصيغة صیفة الطاوعة بے 
اللغة العربية. و2 کلتیهما يدخل نون الطاوعة مثلما 2 انفعل. وه اللغة 
الأكادية يضاف النون محرکاً بالفتحة قبل الحرف الأول من جذر الفعل (فاء 
الفعل) وذلك 2 المصدر وفعل الأمر والصفة الشبهة. آما 2 التتصاریف 
الأخرى فیدغم حرف النون مع الحرف الصحیح الذي يليه ویضعف الأخير. 
الوظيفة الأساسية لهذه الصيفة تكوين البني للمجهول من الصيغة البسيطة, 
وتستعمل أحياناً للدلالة على الانعکاس والتبادل والشروع 3 الفعل, وهناك 
تطابق بے الوظيفة بين الصیفتین ب4 العربية والأكادية. 

حادي عشر: صيغة الطاوعة الثالثة (0): تدخل الحشوة -تن- 3 
هذه الصيغة على الفعل بصيغة الطاوعة الأولى. تستعمل صيغة الطاوعة 
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الثالشة للتعبير عن فعل العادة والتكرار لأفعال صيغة المطاوعة؛ وتعبر 
أحياناً عن انفتاح زمن حدوث الفعل بما يعني ١ڈ‏ أي وقت». 

شاني عشر: صيغة المبالغة (50): تمتزج 2 هذه الصیغة خصائص 
الصيغتين المضعفة والسببية؛ وتستعمل للتعبير عن أفعال المبالفة 
والتضخيم. ولا تظهر 4 هذه الصيغة تصاريف الماضي التام وصفة الحال 
والصفة المشبهة. 

الصرف والاشتقاق للأفعال الأكادية الصحيحة والعتلة: 

من المتفق عليه بين المختصين .2 الكتابات المسمارية واللغة الأكادية 
قياس تصريف الأفعال الأكادية على وزن الفعل ب ر س (۰)۳75 ومصدره 
2 الأكادية يراس (0)ناكة1ةم بے حالة الرفع. ولهذا الفعل معان عديدة 
منها: قطع. قرر. قسم. ویحمل هذا الفعل ما يعنيه الفعلان العربیان فرز 
وفرس, والاختلاف 2 حرف الپاء الذي حل محل الفاء. واتخاذ هذا 
الفعل مفتاحاً لقیاس تصریف الفعل واشتقاقه .2 اللفة الأكادية من قبل 
المختصين يقابل اتخاذ الجذر الفعلي ف ع ل للدور نفسه فيما یخص 
الفعل ب2 اللغة العربية. لذلك كنا قد اتخذنا هذا الجذر (ف ع ل) نفسه 
لقياس تصريف الفعل الأكادي واشتقاقه 2 "المعجم المسماري ..." وكذلك 
2 الفصلين الأول والثالث من هذا الكتاب على الرغم من عدم وجود 
مضاه له 2 اللغة الأكادية لفظاً ومعنى. وكان الباعث على اختيارنا ذاك 
هو خبط شوم تسيزيت لين + الاعادية ارت اندر وک القت 
نفسه بیان الصرف المشترك للأفعال فیما بین اللغتين الشقيقتين. أما 2 
هذا الفصل فإننا نعود إلى استعمال الفعل الأكادي ب ر س معياراً 
للصرف والاشتقاق خدمة للقارئ الكريم مختصاً كان أم غير مختص. 

إن جميع تصاريف الفعل الأكادي واشتقاقاته موضحة على الصفحات 
اللاحقة. ضمن جداول زيادة 4 الإيضاح ولتيسير تطبيق أي فعل أكادي 
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لعرفة صيغته وتصریفه واشتقاقه. وهذا ما یساعد إلى درجة كبيرة .2 

قراءة النصوص, ذلك أن معرفة تصریف الفعل واشتقاقه والصيفة التي 

يرد فیها تضمن التوصل إلى معناه الدقیق وبالتالي إلى معنی الجملة التي 

یکون آلفعل عمادها . وسعیاً إلى أن تکون الفائدة آعم وأشمل فقد آوردنا 

الافعال بکل صرفها واشتقاقها ‏ الصیغ جمیعها بالحرف العربي وکذلك 

بالحرف اللاتيني الذي اعتاد الختصون قراءءة النصوص الأكادية 

۱ بواسطته. إن الادة التالية من الموضوع معروضة من خلال اثنين وعشرین 

۱ جدولاً تغطي حالات الصرف والاشتقاق جمیعها بحسب الصیغ التي سبق 

۱ شرحها. وفیما يأتي مواضیع هذه الجداول: 

الجدول رقم 5: تصریف الفعل الثلاثي الصحیح (پ ر س) 2 الصیغ 
الأساسية. 

الجدول رقم 6: تصريف الفعل الثلاثي الصحيح (پ ر س) 2 
المجموعة الثانية من الصيغ و2 صيغة المبالغة. 

الجدول رقم 7: تصريف الفعل الثلاثي الصحيح (پ ر س) ا 





الجموعة اكات من الصیغ. 


الجدول رقم 9: الفعل الثلاثي الصحیح (پ ر س): 2 حالتي صلة 
الموصول والتوکید. وبحسب شخص الفاعل. 2 الصيفة البسيطة. 
الجدول رقم 10: تصریف الفعل الثلاشي الصحیح بحسب آبواب 
الفعل. 4 الصيغة البسيطة. 
الجدول رقم 1 اشتقاقات الفعل الثلاثي الصحیح (ش ب ر) الاضي 2 
الصيغة البسيطة مع الضمائر الشخصية التصلة للمفعول به والفعول له. 
الجدول رقم 12: تصریف الفعل الثلاثي الصحیح التبدی بحرف 
النون (ن ق ر) 2 الصیغ الأساسية الأربع. 
۱3۸ 











الجدول رقم 13: تصریف الفعل الثلاثي الشاذ (ن د ن) واشتقاقه 
للم ضارع والاضي التام والأمر 2 الصيغة البسيطة بحسب 
شخص الفاعل. 

الجدول رقم 14: تضریف الفعل الثلاثي البتدی بحرف الواو (و ب 
ل» وش ر: و ل د) 2 الصیغ الأساسية. 

الجدول رقم 15: تصریف الفعل الثلاثي المبتدئ بالواو واشتقاقه 
بحسب شخص الفاعل ج الصیفة البسيطة للمضارع والاضي 
(و ب ل) والصفة المشبهة (و ش ب). 

الجدول رقم 16: تصریف الفعل معتل الأول 2 الصیغ الأساسية 
البسيطة والسببية (أ ك ل) والضعفة والطاوعة ( خ ز). 

الجدول رقم 17: تصریف الفعل معتل الأول (أ ب ش) 4 الصیغ 
الأساسية. 

الجدول رقم 18: اشتقاق الفعل معتل الأول بحسب شخص الفاعل 
2 الصيغة البسيطة للمضارع (أ ك ل) والماضي (أ ب ش). 

الجدول رقم 19: تصريف الفعل معتل الوسط (ك ا ن) # الصيغ 


الأساسية. 
الأساسية. 


الجدول رقم 21: تصریف الفعل الرباعي (ب ل ك ت) 4 صيفتي 
السببية والطاوعة الأولى والثالثة. 

الجداول 22 - 26: تصریف الأفعال مزدوجة الاعتلال (اللفیف) 
واشتقافها. 
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الجدول رقم 5: تصریف الفعل الثلاشي الصحیح (پ ر س) 2 
الصیغ الأساسية 


الجدول رقم 6: تصریف الفعل الثلاشي الصحیح (پ ر س) ب2 
المجموعة الثانیة من الصیغ وچ صيغة البالخة 


اس سنا N‏ 


أشيرس اير 
الضارع ۱ 
دی ipparras ušapras uparras‏ 
أشيرس إيرس 
الماضي 0 E‏ 
ipparis ušapris uparris iprus‏ 





putarrusu 























uptarras 
ری تر آشتبرس إتيرس ر‎ 
کر کی اپترس‎ 
۱ ۲ ۱ ۱ 11835 0558 ٹک‎ ۳ 
5158 uptarris 
شپرس نپرس‎ 
تب آپتترس‎ šupris purris 
uptatarris الرجاء لپرس لیشپرس‎ 
ر ا‎ e والحث‎ 
putarris اسم پارس ر‎ 
mupparsu | mušaprisu | muparrisu | parisu اش‎ 
liptarris ور لسن‎ 
naprusu Suprusu purrusu parsu الحال‎ 
شپرس نپرس مپترس‎ 








1 الصفة پر س‎ 
naprus 500٤8 purrus _| paris ١ | المشبهة‎ | 


ملاحظة: تم الاستغناء عن التمييم والاكتفاء بالضمة 2 الجداول 
جميعها. والتمييم يمكن أن يرد هناء فيما إذا استعملت اللهجة البابلية 
القديمة مثلاً. 2 تصريف المصدر واسم الفاعل وصفة الحال. 


4 ۱ ۱ 
muštaprisu 700018۲1811 ) ۳ 





۱۷۰ 





۱۷۱ 








الجدول رقم 7: تصریف الفعل الثلاشي الصحیح (پ ر س) .2 
الجموعة الثالثة من الصیغ 





۳70 


iptatarras 





itapras 





لتپرس 
littapras‏ 








متپرس 
muttaprisu‏ 
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[تپرس 
itaprusu‏ 


۳1 






شتپرس | [تپرس 


itaprus Sutaprus putarrus pitarrus 


۱۷۲ 


الجدول رقم 8: اشتقاق الفعل الثلاثي الصحیح (پ ر س) بحسب 
شخص الفاعل بالصيغة البسيطة . 

ملاحظه: إن اشتقاق الفعلین الضارع واماضي التام بحسب شخص الفاعل 
يحون مط مطابقاً لما ار الاضى لدلك لذلك الف يدرج هدن هذان Sk‏ 


المتكلم | آپرس ليرس 7 
المشتر 1 parsaku luprus aprus‏ 
taprus‏ وک اھ parsãta‏ 


27 





۰ 
ا سا سد 
paris liprus‏ 
لو تپرس 
taprus 3 taprus‏ 1۲ 


parsata 





پرسي 
لجمع 
نپرس 
parsany_ i niprus niprus‏ 
taprusã‏ کد 
کت سمل | ae‏ 
لپرسو 
parsü liprusü prs _‏ 
لپرسا 
parsa liprusãa‏ 
































الجدول رقم 9: الفعل الثلاثي الصحیح (پ ر س) 2 حالتي صلة 
الوصول والتوكيد» وبحسب شخص الفاعل, 

ملاحظة: ما ینطبق على الفعل الاضي 2 هذا الجدول یشمل الفعلین 
الضارع والماضي التام» ولذلك لم یدرج هذان الفعلان 2 الجدول. 

العلامة = تعني مطابق لما تقدم علیه. الخط الأفق - يعني عدم وجود 
التصریف أو الاشتقاق. 


نا 
ا 


يرس 
aprusu‏ 





الصفة | الماضي | الأمر | الرجاء 
ا 































































الجدول رقم 10: تصریف الفعل الثلاثي الصحیح بحسب 

آبواب الفعل 24 الصيغة البسيطة 

ملاحظة: من العروف أن للفعل الثلاثي 2 اللفة العريية ستة آبواب 
تختلف فیها حركة الحرف الثاني (عين الفعل) 2 الاضي والضارع من 
باب إلى آخر. وهنه الأبواب الستة هي: فَعَل يفعُل مثل نَصرّ ینصر, فُعَل 
قعل مثل رب یضرب. هل يفل مثل قح یقطع, قعل یفغل مثل طرب 
یطرّب. فعّل یفغل مثل سهل یسهل, قعل يفعل مثل وثق يثق. آما ل 
الأكادية فتوجد أربعة آبواب یکون الحرف الثاني من جذر الفعل ك آولها 
متغیر الحركة بين الفتحة والضمة. و آفعال الباب الثاني تکون الحركة 
ضمة على عين الفعل 2 کل التصاریف. وتکون هذه الحرکة فتحة چ 


الباب التالت وکسرة 2 الباب الرابع. ولتوضیح ذلك نورد هنا تصریف 
فعل واحد من کل باب وهي: باب متغير الحرکة: ب ر س (پراس 3185810م) 
«فرر». باب الضمة: م ق ت (مقات (maqatu‏ «سقط». باب الفتحة: ل مد 
(لماد 110030) «درس»۰ وياب الکسرة: پ ق د (پقاد (paqadu‏ «قتش». 





الاضي 
جات ات ات 
الأمر مقت مد يقد 
الرجاء | لپرس لمقت للمد لبقد 
والحث limqut‏ 111304 


۱۷۳۹ 












الجدول رقم 11: اشتقاقات الفعل الثلاشي الصحیح (ش ب ر) 
الاضي 2 الصيغة البسيطة مع الضمائر الشخصية التصلة للمفعول 
به والفعول له 

ملاحظة: اختیر الفعل الأكادي ش ب ر (شّياز نائةم53) «ارسل 
الضاهي للفعل العربي س ف ر. والجدول يبين شخص الفاعل الفرد 
والجمع. آما فیما يخص الفعول به والفعول له فقد اقتصر چ الجدول 
على الغائب الذکر الفرد والجمع (آرسله. آرسل له). والفعل الستعمل 2 
الجدول هو الاضي 2 الصيغة البسيطة, وبالامکان تطبیق الجدول نفسه 
على کل تصاریف الفعل 2 الصیغ جمیعها وعلی آشخاص الفعول به 
والفعول له جميعاً. 
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LET AR‏ 5 7۳ 7 و۶ ع 
ے إإشيرن إشيرم إشبرنم 
0 ۳ 


išpurünim iš§puranni 






إشيرونكم 


iš§purünikkum 


المؤنثة 






اشپرونشم 
išpurüniššum‏ 


الذکر 






إشيرونشم 
išpurüniššum | išpuraššim‏ 
ا 


إشيروش 











iŠpurüši išpurri 
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۱ الجدول رقم 12: تصریف الفعل الثلاشي الصحیح المبتدئ بحرف 
(شپرنیات آاشپرونیات | اشپرنياة E‏ 8 النون (ن ق ر) -2 الصيغ الأساسية الأريع, 

išpurüniati | išpurniati‏ سوق 0 ۱ ملاحظة: یختلف تصریف الفعل الثلاثي الصحیح المبتدئ بحرف 
۱ ا النون, أحياناًء عن تصريف الفعل الاعتيادي وذلك بسبب الادغام الذي 
يجري 2 هذا الحرف. والفعل الأكادي الستعمل ‏ هذا الجدول هون ق 
ر نار 020870) «نقرء هدم»» وهو فعل مشترك بين اللفتین العربية 
والأكادية. 














إشبركنات 
išpurkinãti ۳ ۱‏ 





ات 1 ۰ ت 
iŠpurüšunüti | išpuršunüti 1۳ ۱‏ 
ا 
nanquru‏ 














i§puraššinašim | iš§purüšinati | i§puršinati 











unaqqar j inaqqar 

١‏ 0 . |إقر آنقیر اشقیر 
iqqur 8 ۱‏ | 11220061 07 
۱ ي 


11 


الاضي | اتقر [تقیر 
التا uttaqqer | ittaqar‏ 


أكر نقیر شقیر 
nuqqer uqur 1‏ 5-7 
۱ ۲ 1 ناقر متقر 
mušaqqiru | munaqqir | nãqiru ۱ E‏ 





5 
Suqquru nuqquru | naqru 











nanqur Šuqqur nuqqur naqer 












































الجدول رقم 13: تصریف الفعل الثلاشي الشاذ (ن د ن) واشتقاقه 
للمضارع والاضي التام والأمر 2 الصيغة البسيطة بحسب شخص 
الفاعل, 

ملاحظة: للفعمل ن د ن (تَدانْ 08080۷) تصريف خاص باللف ة 
الأكادية, ولذلك آفرد هذا الجدول لبیان تصریفه واشتقاقه # الضارع 
والماضي التام والأمر بحسب شخص الفاعل 3 المفرد والجمع وبالصيغة 






البسيطة. 
5 1 الماضي التام الامز 5 
1 اق ]نج 
-ِ نتدن 
nittadin‏ 5 1 







تتدنا 


tattadina 


إدنا 


112 


الخاطب 
المك 


دنا 


dinã 


المخاطبة 
المؤنثة 








ittadi 


الغائب 
المذكر 





3 


تدن إدنا تتدن 








ائؤڈ 


2 
3 
ثبة 
دنه 








۱ ittadna | ۲2۲۲۵010 | 8 3 


8 





الجدول رقم 14: تصريف الفعل الثلاثي المبتدئ بحرف الواو (و ب 
ل. وش رء و ل د) 2 الصيغ الأساسية 

ملاحظة: يتضمن هذا الجدول تصريف ثلاثة آفعال أكادية مبتدئة 
بحرف الواو 4 الصيغ الأساسية الأربع. وهذه الأفعال هي و ب ل (وبال 
81۲ ) «حمل»» وش ر (وَشارُ ۱۷2587) «سدل» و ل د (ولاد duةاھw)‏ 
«ولد» آنجب». ويعرض الجدول تصريف الفعل الأول 2 الصيغتين 
البسيطة والسببية. وتصريف الفعل الثاني 4 الصيغة المضعفة والفعل 
الثالٹ بك صيغة المطاوعة. 


المطاوعة N‏ 
ولاد 


waladu 








5 55 بت‎ 
1۳۳۷٤۹ 5 ubbal 
ا ا ”وت‎ 
iwwalid ušabil üašer übil 


آشتابل 


uštabil 


و 
51085511 ۳ 
Sübul wušS‏ 







































































الجدول رقم 15: تصریف الفعل الثلاثي البتدی بالواو واشتقاقه 
بحسب شخص الفاعل .2 الصيغة البسيطة للمضارع والاضي وب ل (وبال 
11 «حمل» والصفة الشبهة و ش ب (وشاب ۷25800) «جلسء 


۳9 ۳ لفعل ۳ ۳ لفعل و 
سامل | يسنان | اش | سعد ا 


المفرد 


| 
wağbaky __ اطع‎ | ubbal ۱ 
تبل‎ 0 

المؤنثة 00211 ۲ تاقحاقہ 
الغائب 




















۱ ۱ a ٠ 
.wašbat tübil tubbal المؤنثة‎ 


آج سس 
nubil nubbil‏ سے 
المؤدثة ۱ 1 قاط wašbatina‏ 
7 « بد ب" 
المدكر wašbü üblü ubbalü‏ 
ا آبلا 


ا؟ 
| 





۳ 
E 





5 
2 








الجدول رقم 16: تصریف الفعل معتل الأول 2 الصیغ الأساسية 
البسيطة والسببية أ ك ل (اکال 1اأة1) «اکل» والمضعفة والمطاوعة 
| خ ز (اخاز دا2حةل!ة) «أخذ» 

ملاحظة: الأفعال المعتلة 2 الأكادية. كما هي 2 العربية. تكون معتلة 
الأول أو الوسط أو الآخر. وتطبق على هذه الأفعال موازين الصرف 
نفسها المطبقة على الفعل الصحيح. لکن بسبب وجود الاعتلال فيها يتغير 
التصريف أحياناً عن الشكل التوقع للفعل. لذلك خصص هذا الجدول, 
والجداول الأربعة اللاحقةء لتوضيح تصريف الأفعال العتلة على اختلاف 
اعتلالها وجذورها. 


کت رت 
innakhkh - ukhkhaz ikkal‏ 
ukhkhaz‏ 


7 


تاکل 
التام A uštãkil ütakhiz Ttakal‏ 


ِ 75 12 
عم‎ mušakilu mukhkhizu 
کل خز‎ 
_nankhuz | šükul | ukhkhuz | akil 












































الجدول رقم 7 تصریف الفعل العتل الأول ا ب ش (آیپیش 
1 «فعل» صنع» 2 وت الأساسية 
معتلة الأول التي لا تب ا > مثل ا م د (آیمید 


(duem‏ «فرض» و مم (أيميم 1 مراة ) «سخن». 





7 33W 


5 مه 3 ههه ۹ 


آوتیپش اشتیپش تینپیش 
ittenpeš uštepiš üteppiš‏ 











الجدول رقم 18: اشتقاق الفعل معتل الأول بحسب شخص 
الفاعل ب2 الصيغة البسيط للمضارع (أ ك ل) والماضي (آ ب ش) 

ملاحظة: يتضمن هذا الجدول اشتقاق فعلين معتلي الأول بحسب 
شخص الفاعل 2 الفرد والجمع. وهذان الفعلان هما: أ ك ل «أكل» بے 
الضارع وأ ب ش «فعل» © الماضي. 


الضارع من من اکال akalu J‏ 





الاضي من أيييش »ةم 


ا سس ری 


أ یپش 
nikkal akkal‏ 6005 11 
E‏ یڈاب 























الخاطبة تكلي 
المؤنثة 211211 
0 ِكل إكلو 
ipušü 1005 ikkalü ikkal‏ 





الغائبة 
u‏ 185 جو ہک 


الجدول رقم 19: تصريف الفعل معتل الوسط (ك ا ن) 2 الصيغ 
الأساسية 

ملاحظة: يعرض هذا الجدول تصريف الفعل معتل الوسط ك ان 
(كآنْ 800٤ا)‏ المطابق للفعل العربي كان. وأصل الألف هنا يكون واوا؛ أي 
مضاه لأصل الفعل بے العربية. ولابد من الإشارة هنا إلى أنه 4 اشتقاق 
ال یسر زرم نهدي کی ا ع یتصرف ام 


1A0 








الأخير لتخفیف التشدید على موضع الاعتلال. ومثال ذلك الفعل الضارع ‏ ۴ الجدول رقم 20: تصریف الفعل معتل الآخر (ب ن ى) ب الصیغ 


ر الأساسية 
للغائب الجمع المذكر 2 الصيغة الضعفة کنو (تاهههءلن): و3 الصيغة 1 سیه 
البسيطة إكُنّو (3«صدعا). والأمر للمخاطبة المفردة المؤنشة 2 الصيغة ملاحظة: الفعل الأكادي المستعمل 2 هذا الجدول هو ب ن ى (بَثُو 
1 ببیة کڈ .(ŠukinnîT)‏ 1 0)) المطابق للفعل العريي بنى لفظأ ومعنی. وأصل الواو 2 الفعل 





الأكادي یاء مثلما هو ب2 الفعل العريي. 


۳ 0 _ bannû banû 
E "۰ و 0 تک تد‎ 2 
أشبن توق‎ 1 
ušabni کلت‎ ibni 5 . 4 
ی ا 1 أشتبن‎ 
uštabni ubtanni a ۱ 1 
۱ شتکین‎ 
šubni bunni bini uštakîn 


امم 




















الجدول رقم 21: تصریف الفعل الرباعي (ب ل ك ت ) 2 صيختي 
السببية الأولى والثانية والطاوعة الأولى والثالثة 
ملاحظة: یوجد .2 اللغة الأكادية عدد من الأفعال رباعية الجذور 
هذه الأفعال تصرف بالصيفة الأساسية بالطريقة نفسها التی تصرف 
الفعل الرياعي ب ل كات «ثارء فاوم. عير». 
صيغة الصيغة السببية صيغة المطاوعة 
al‏ الثالثة نا الثالثة Nin‏ 















ا ہے 


5 
ادا 




















دسا 








الجدول رقم 22: تصریف الفعل الزدوج الاعتلال (لفيف) ا ل ی 
(ایلُو (elû‏ «عللا؛ ارتضع» 

ملاحظة: لما كانت الأفعال مزدوجة الاعتلال لا تخضع لقاعدة ثابتة 
.2 تصريفها SSE‏ 
منها 200 مس عو ا وی 




















الجدول رقم 23: تصریف الفعل مزدوج الاعتلال و ص ی (وَصُو 
(waşu‏ «خرح» مما ل 


ضي التام 

























رم خی کے کو دو سے یا 


الجدول رقم 24: اشتقاق الفعل مزدوج الاعتلال إدُو (100) دعرف» 

ملاحظة: لهذا الجدول تصريف واحد فقط بلفظ الماضي وبمعنى 
الصفة المشبهة. والجدول يوضح اشتقاقه بحسب شخص الفاعل المفرد 
والجمع. واسم الفاعل من هذا الفعل مودو 12000. 

















ا90 

ات ہی کر ۰ 
الجدول رقم 25: اشتقاق الفعل مزدوج الاعتلال إشو (15) «ملك» 
ملاحظة: لهذا الفعل تصریف واحد فقط بلفظ الاضي. والجدول 


یعرض اشتقاق هذا الفعل بحسب شخص الفاعل الفرد والجمع. 


| شخص الفاعل ۱ الفرد ۱ الجمع ]أ 











الغائبة المؤنثة تیش 0 | ایشا 132 





الجدول رقم 26: تصريف الفعل العتل البتدی بالواو ورو (۷۷۵۲۵) «أمره 


سن - 
04 


















نصوص أكادية 
وتضم هذه المجموعة ثمانية نصوص: وفيما يأتي عرض للهجات هذه 
النصوص وعصورها ومواضيعها: 
۰ النص رقم (1): اللهجة الأكادية القديمة. عصر الدولة الأكادية 
(ما بين عامي 2261 و2199 ق.م). نص اقتصادي. 
٭ النص رقم (2): اللهجة البابلية القديمة. العصر البابلي القدیم. 
سلالة بابل الأولى ‏ عهد الملك سمو - لثیل (1880 - 1845 
قح) نص فضائي. دعوى ملكية. 
۰ النص رقم (3): اللهجة البابلية القديمة, العصر البابلي القدیم. 
سلالة بابل الأولى 3 عهد اللك حمورابي (1792 - 1750 ق م)؛ 
رسالة رسمية من الملك. 
الوسيط ( 4# الربع الأول من القرن الثالث عشر قبل الیلاد)؛ 
رسالة. 1 
٭ النص رقم (5): اللهجة البابلية الوسيطة. العهد الكاشي ف أثناء 
حكم الملك کدشمن - أنليل (1277 ق.م)؛ سلالة بابل الثالثة, 
نص قضائي. دعوى أحوال شخصية. 


۱۹۱ 















































۰ النص رقم (6): اللهجة الآشورية الوسيطة. العصر الآشوري 
الوسیط. من آواخر عهد اللك الاشوري آدد - نراري الأول 
07 6 توا ھس باس کر 
من القصدیر. 


۰ النص رقم (7): اللهجة الأشورية الحديثة, العصر الاشوري 
الحدیث 4 عهد اللك الاشوري أسرحدون (680 - 669 ق م). 
رسالة رسمية موجهة إلى الملك. 


۰ النص رقم (8): اللهجة البابلية التأخرة. العصور المتأخرة. رسالة 
رسمية موجهة من اللك. 

من العروف أن الطريقة القديمة التي كان علماء السماریات ینشرون 
بواسطتها النصوص الأكادية تتمشل 2 قراءة القاطع اللفظية 
(transliteration)‏ ثم نقل ألفاظ الكلمات (transcription)‏ وأخيراً 
الترجمة. و2 الوقت الحاضر يقتصر النشر 2 المراجع الأجنبية على 
قراءة المقاطع اللفظية فقط ثم الترجمة. ذلك أن نقل ألفاظ الكلمات 
يتطلب جهداً مضافاً لضبط الأوزان اللفظية والتصاریف 2 الوقت الذي 
يمكن توظيف هذا الجهد لقراءة نصوص جديدة یستمر اكتشافها بے كل 
يوم تقريباً. فضلاً على هذا توجد حاجة ماسة لإعادة قراءة نصوص سبق 
دشا رها فل ارس سا فكوا نيب الف رات الي 
يشهدها علم السماریات مع استمرار البحوث والدراسات الخاصة به . آما 
الطريقة التي اتبعناها 2 معالجة هذه النصوص, ونعتبرها ضرورية 
لمدرسة عربية جديدة 4 قراءة النصوص الأكاديةء فتتمثل 4 تنفيذ 
مرحلة واحدة ما بين النص السماري والترجمة العربية. وهنه الرحلة 
تتضمن القراءة اللفظية للمقاطع مع آلفاظ الکلمات الأكادية حين تکون 
مدونة 2 النص بالقاطع الرمزية (لوغوغرام) التي تستعمل بکثرة 2 

۱۹۲ 


النصوص الأكادية. وب ذلك یک ون القارئ العربي على إطلاع بكلتا 
الطریقتین. القطعية واللفظية. وتکون القاطع الرمزية مکتوبة بحرف 
داكن بين قوسین بعد كل كلمة اكادية ترمز إليها. وقد اقتصر الجمع بین 
قراءة المقاطع اللفظية ونقل ألفاظ الكلمات معاً على النص الأول فقط 
لبیان خطوات ترجمة النص القدیم. 

تجدر الاشارة إلى أن العلامات الدالة تکتب هنا قبل الکلمات. أو 
بعدها بحسب ورودها © النص السماري» مع فصلها عن الکلمات التي 
تدل علیها بنقطة (.) ولیس بشارحة (-) مثل التي تفصل بين القاطع. وما 
وضع بين قوسین 4 الترجمة العربية غير موجود 4 النص ولکن آضیف 
لتوضیح العنی. و2 الألفاظ القطعية بے داخل الکلمة یحافظ على 
استمرارية الافظ بحذف حرف العلة اول القطع. مثل: دو - آو- گا تکتب 
دو - و کا. المقاطع التي توضع بين قوسین مضلعین < > هي التي آهمل 
الکاتب القدیم تدوینها . 








OS‏ مس حور 
اعت ہے 
ooo BS‏ 















wT‏ سح 


0 كور (=3000 
لتر) من الشعير 










الترجمة العربية 














قفا الرقیم 1 الشروحات والتعقیبات: 


© هذا الرقیم محفوظ ب4 متحف شیکاغو للتأريخ الطبيعي ویحمل 
رقم التحف الحقلي (229248 ۳[۷۲). 

© النص مدون باللغة الأكادية القديمة ویعود تأريخه إلى عهد 
السلالة الأكاديةء ما بين 2261 و2199 قبل الیلاد . 

© لم يتم الحصول على هذا الرقيم من خلال التنقيبات الآثارية 
العلمية وانما وصل إلى المتحف الأمريكي عن طريق الشراء. 
ولذلك يتعذر تحديد الموقع الأثري الذي جاء منه. لكن 
الخصائص اللغوية للنص وأسماء الأعلام الواردة فيه تشير إلى 
منطقة دیالی» 4 شرقي العراق. باعتبارها المنطقة التي جاء 
منها الرقيم. 

© يدور موضوع النص حول تبادل كميات محددة من الشعير وأرض 
زراعية وصوف وآلة بذار (أو قمع البذار). وقد ذكرت هذه المواد 
بے الأسطر 1 - 24 ثم ذكرت مجاميعها 2 السطرين 25 -26. 

© شارك 2 الصفقة التي يدور حولها موضوع النص مجموعة من 
الأشخاص يحمل آربعة رجال وامرأة منهم أسماء أكادية؛ وهم: 
تبئوم. آینتوم. بزائم. إنانائم ولاني» ويحمل شخص واحد اسماً 
سومریأًء وهو آینانا. 

© يمكن أن تكون الترجمة العامة لهذا النص على النحو الآتي: 
«تبثوم عوض 3000 لتر من الشعير وأعطى إلى إينانا 3000 لتر 
إلى الفخار. الشعیر العائد إلى آینشوم الذي عوضه دبوم بآلة 
بذاره (كمية) 3000 لتر 4 البيت. لاني؛ قصارة الأنسجة: (لها) 
0 لتر البيت. النجد (له) 1500 لتر (2 البيت): و... 





























۱۹۷ ۲ 1 ۱۹ 























ے... 14.5 کفم من الصوف موزونة (بمعیار) حجر الفضة 
و1500 لتر حاملها بزائم (و) 14.400" أرضاً زراعية. 
[المجموع] 13.500 لتر شعير (و) 14.400م” (و) 14.5 كفم من 
الصوف التي آدخلها ... تبئوم.. أبوه إلى بيتهم».. 

9 لم يسبق أن نشر استنساخ لهذا النص وتم استنساخه هنا 
نقلاً عن الصورة الفوتوغرافية. 


النص رقم (2) 
جو ۲ 4۲ ۲( وز 4۲ 7[ 
جل E 48 ۲ 4۳1 ۳۲ E FF‏ 
عع E‏ كيم ۲ TEN ۴ FF RE EF‏ 
kd‏ رم E ATE FE‏ كر ۳۲ E‏ 
و ۴۳ عر rE‏ 4۳۲ ۳ | 5 
BF‏ ۲ لقع كعم ۲۲ 
Ar‏ قز جزم ظر لكر لعز FE‏ 
ع می جم ے خر ۲ص ۳ص ۶۳۱ 7۷۲ 
۲ 0 3 3 3 
تلم عم 2 4 : 01 
2 زم FE FF‏ عم FF‏ ۲ + ار 












ےھ و ہے جع OH‏ ےر 

۳ہ ۲ FT‏ هم زيم ہچ ييه 

> «۲ 2 ج‎ EEF FH FE mkt FE ۴ 
sp FE FER EFC 
SS 

۲ ۶ 

۲ 3 را‎ FE مر کر‎ A 

TT r hE کی سی جو کا‎ RET E 
5 6 رتسب‎ ۲ ۳ LET 
ہم 8 >4 جر‎ 

۵ تع ۲« ¥ جه عنم‎ YE x4 

















القراءة المقطعية 


دسي | سس 

أ - نا 1 إكو کرو (جش - کر ) | من أجل بستان النخيل 

جشمّر (جش . جشمّار) (بمساحة) 2.3600 
(دومو) أر - وو - وم 









ا.تا - کو - ما - توم مارة (دومو - | تاکمتم ابنة آمورم 
سال)ا - مو -رو - وم 





2 
3 
4 








آو" را - با - توم آماش - (آما - | ورابتم. أمهاء اشتروا. 


5 أ - ل - كوم مار (دومو) آر - 
وو - وم 


۱۹۹ 





آلکم بن آرووم» 





10 


11 


12 


13 


14 














الترجمة العربية 


سمو - رامي 


وأولاده كلهم 


أ - نا تا - کو -ما - توم إر - | على تاکمتم أقاموا دعوى 
جو - مو - ما 


دا -يا - نو نا بيت (اي*) | القضاة 2 معبد الاله 
شمش (د. أوتو) شمش 


أر - نام | - مو - دو - شو - نو | فرضوا العقوبة علیهم. 
ردوا دعواهم. 

بعد أن سمو - لثیل 
وطد العدل 

نيش (مو) شمش (د أوتو) مردوك (د | بحياة الإله شمش الاله 


و , 
اما - وتو او ساد مو إل مردوخ وسمو - لئیل 


5 


اتمو (إن - ياد - دي - میش) | أقسموا 


|. بو - صا - توم مار (دومو) پوصاتم بن أيثم - إيلي. 

















أين - نام -|3- 0 


۳۲۰۰ 















الترجمه العربیه 
ا ورد (ار) ل ہت شو مار | ورد - [یلش بن نوروم. 


(دومو) نو - رو - وم 















|. أين - نام - سين (د. این - ینام - سين بن بائنوم 


زو) مار (دومو) با - نا - نوم 













ا.سين(د این - زو) -إللاس | سين - اللاس بن سین - 









(إللات - سو) مار (دومو) سين (د | مبلط. 
این - سو) - مو -با - ل "-اط 

0 |ا.سين (د این - زو) - أين -نام | سين أيثام بن اسي - 
مار (دومو) | - ب -د.نن - شویور | ننشوبر. 

1 |ا.نا-را - آم -] -ل- شوا. | نارام - ایلسش, آمر - 
آ مور سای (ذ این ا ی 








2 | د -ان بيت (اي ) شمش (د آوتو) 


5 2 
پان (إج) أويل (لو ) - آمورم (د 
مار - تو) پان (اج) إشتار (د. 
إنانًا) - آم (آما - مو) 
پان (إج) أو - بار - د .نن - آورتا 
ا.] -و - لو - ما 
الشروحات والتعقيبات: 01100000 1 ١‏ 
مساحته) 3600مء الذي اشتراه آلگم بن آرووم. تاكُمَتُم ابنة أمورم 
وأمها رابتم. آقام ألكُم بن آرووم. شتو 3 رامي وأولاده كلهم 
۱ 


23 






24 














سا 




















الدعوی على تاکمتّم. القضاة 3 معبد الاله شمش فرضوا 
العقوبة علیهم (الدعین) وردوا دعواهم. (صدور القرار) بعد أن 
وطد (اللك) سمو - لثیل العدل. آقسموا بحياة الاله شمش 
الاله مردوخ و(الملك) سمو - لثیل. (القضاة) پوصائم بن أيثم 
- ايلي. ورد - إيلش بن نوروم. ینام - سين بن باتنوم. سين - 
إللاس بن سين - مبَلُطء سين - أينّام بن إبي - ننشویر. نارام 
- ایلیش. (و) أمُر - سين. حكم معبد شمش. بحضور 
(الشهود) أويل - أمورٌء عشتار - أم» آوبار - ننورتا وأویلما». 
النص من مجموعة النصوص البابلية 2 التحف البريطاني: نشر 
استنساخه بالخط السماري .2 سلسلة (42 ۷۲ 0۳). ۳ 
بالخط السماري البابلي القدیم وباللهجة البابلية القديمة. ويعود 
تأريخه إلى عهد سمو - لثیل (1880 - 1845قم)» وهو اللك 
الثاني من سلالة باب الأولى التي كان اللك السادس فیها 
حمورابي. 

یتضمن التص آسماء القضاة السيعة الذین نظروا 3 الدعوی, 
وهو موضوع النص وتخص ملكية بستان نخیل, ویتضمن أيضاً 
آسماء آربعة شهود . ویلاحظ أن معظم آسماء الأعلام 4 النص 


أمورية. 


الرقيم الطيني الذي يحمل هذا النص محفوظ .2 المتحصف 
البريطاني تحت الرقم (9,2177۸ - 91-5). 


























ام اشر سسسب | ارج تمر 


1 | - ناسین (د این - زو) -! - | إلى سين دنام 


2 سڈ اد 
مکنا ملي حوراي 
















4 | آش TE a‏ بخ صوص ابني - 
مار - تو) وکل (آوجولا) تُحَتمُو أمورو ال شرف عى 
(موخالدم - میش) شا أي - مو | الطباخین من يموت - 
- وت - با - لوم بعل. 

5 | شاآش - شوم 4 نتم و(موخالدم - | الذي آعلمني ما یخص 






ٍ2 ل 
میش) أو - لام -م -دا -إإن -ن] | الطباخين الأربعةء 


6 | آش - پور - أك - کوم - ما آرسلت اليك و 


7 | آوم ما أت - تا -ما آنت نفسك (آجبت) 
كما يأتي: 


8 4 تخت (موخالدم - ميث ) شو «مؤلاء الطباخون 





الأربعة, 













كد کک 


1> ناما - خار بي - ل” - يا أط 






2 طار ِ دام بعشت (بهم)». 








13 شا تا اش - پور - أم هو ما آرسلت | 1 



































#تا 





سم 






آدخلوه آمامي. 


نظرت + موضوعه» و 
جمڈے هذ دوره أن 
کرت ھا 
فضلاً علی هذا سجل 
(أوكو - أوش) إش - شا -طي“-یر | لیکون جندیاً نظامياً 
نا - أن -ناج - مل - لوم شو -و الآن جملم هذا 
م يتح و بالطب اخيت 
- إل - لا - حصراً. 
E‏ قدم (شخصا) ثانياً 
ما أ - نا ريديي (أوكو - أوش - | للجنود النظاميين 
. بديلاً عنه 
وبموجب الوثيقة المختومة 
التي يحملها ابني - 


أمورو, 


(الشخص) الا ضاے 
- ام الذي بے الوثيقة المختومة 





AES‏ رو شو غير السجل, هو نفسه 





۳۰۵ 















































الشروحات والتعقیبات: 

© النص مدون على رقم طيني محفوظ 2 المتحف البريطاني تحت 
الرقم (26.4 - 3 - 12812.96 .)8M‏ وقام باستنساخه کنغ 
(1128 ۷۷۰ .1) ضمن مجموعة نصوص نشرت .2 عام 1898م 
4 الرجع الدرج 2 آخر هذا الفصل. 

© قسم وجه الرقیم وقفاه إلى حقول متساوية (13 لكل منهما). 
وقدشغل السطر الرابع على الوجه حقلین معاً. السطر رقم 13 
مدون على الحافة السفلية للرقیم. والسطر الأخير 4 النص (رقم 
7) مدون على الحافة العلیا التي تکمل سطور قفا الرقیم الدونة 
بعکس ترتیب سطور الوجه. 

© الرسالة الدونة على هذا الرقیم موجهة من قبل حمورابي (1792 
- 1750 قمم) إلى سين - إِدنّام محافظ لارسا (تل السنكرة حالياً 
4 جنوب العراق). ومن العروف أن آحد ملوك لارسا كان يحمل 
الاسم نفسه لکنه سبق حمورابي بأكثر من خمسین عاماًء يوم كانت 
لارسا مملكة مستقلة. لقد استولى حمورابي على لارسا 2 عام 
3 قم وأنهى حكم سلالتهاء ويبدو أنه عين المرسل إليه ليكون 
محافظأ للمدينة بعد استيلائه عليها. وهذا يعني أن تأريخ الرسالة 
يكون ما بين عامي 1763 و1750 قبل الیلاد. أي 2 السنوات 
الثلاث عشرة الأخيرة من حکم حمورابي. 

© ذكر بلد الطباخین 2 السطر الرابع على أنه يموت - بعل, وهو 
الاقلیم الذي حدد موقعه على الحدود العراقية - الايرانية الحالية 
4 شرقي محافظة واسط. 


۳۰۹ 


© النص مدون باللهجة البابلية القديمة وبخطها الخاص بالرقم 
الطينية الذي یختلف عن الخط النقوش على الحجر مثل خط 
شريعة حمورابي على مسلته. 
© الأفعال الواردة 3 النص كما يأتي: 
السطر 2: قبم. فعل آمر بالصيفة البسيطة مع لاحقة تشدید على 
العنی م من الصدر ق ب ی. 
السطر 5: مدني فعل ماضي بالصيفة الضعفة مع ضمير المفعول به 
للمتکلم الفرد. من المصدر ل م د. 
السطر 6: آشپراکم. فعل ماضي للمتکلم مع ضمیر الفعول له 
الخاطب لجمع المذكرء من الصدر ش ب ر. 
السطر 9: أششطرائيء ماضي بالصيفة السببية مع ضمير الفعول به 
للمتکلم الفرد. من الصدر ش ط ر. 
السطر 12: أطّردّم: ماضي تام بالصيغة البسيطة مع لاحقة التوکید 
من المصدر ط ر د. 
السطر 13 تشپرام: ماضي للمخاطب بالصيفة البسيطة مع لاحقة 
التوکید من الصدر ش ب ر. 
السطر 14 تَطردّش: ماضي للمخاطب بالصيفة البسيطة مع لاحقة 
التوکید والضمیر التصل للمفعول به الفرد الفائب. 


السطر 15: آشیریونش: ماضي لاجمع بالصيفة السببية مع لاحقة 
المصدراً ر ب. 





السطر 16: َمَرمٌ. فعل ماضي للمتکلم بالصيفة البسيطة مع الأداة 
الرابطة اللاحقة مء من الصدر أ م ر. 


السطر 17: دروش؛ اسم مطابق لكلمة دور العريية بمعنی العمل الدائم 
أو الوظيفة مع ضمير الغائب الفرد الذکر 4 حالة الاضافة. 
السطر 18: إشطيّر. فعل ماضي بصیفة المطاوعة من المصدر ش ط ر٠‏ 
السطر 20: إللاك. فعل مضارع بالصيفة البسيطة من المصدرأ ل ك. 
السطر 21: مل فعل أمر بالصيغة المضعفة من المصدر م ل أ. 
السطر 23: نُشو. صفة مشبهة بالصيغة البسيطة من المصدر ن ش ی٠‏ 


السطر 24: شتّملیم. فعل أمر بالصيغة السببية مع الأداة الرابطة م٠‏ 


السطر 26: شَطّر. صفة مشبهة بالصيغة البسيطة صلة الوصول من 
المصدر ش طار. 


السطر 27: مُلُء فعل أمر بالصيغة المضعفة من المصدر م ل آ. 

© المفردة ريديي التي وردت 4 حالة الجر مکتوبة بالرمزين 
المقطعيين (لوغرغرام) أوكو - أوش ترجمت هنا «جندي نظامي». 
وهي الترجمة التي استعملها المؤلف + ترجمته لشريعة حمورابي 
بدلاً عن الترجمات الغربية الشائعة. ويأتي نص هذه الرسالة 
ليؤكد هذا العنی, ذلك أن جملّم المذكور 2 الرسالة لا يمكن أن 
یصبح جندیاً نظامياً 4 الوقت الذي يوجد لديه عمل دائم آخر 
باعتباره طباخاً. 


۳۸ 

















النص رقم (4) 


وجه الركيم 





Ar‏ اننيد امي ام 
نے TET E‏ 










۳( 
ھا حر 
آظ سای 


حورم ۲۲ YF‏ مع م چس 
REET FF AC‏ 19 











1 | -ناا.صسل (م-ل) .إلى صل - أيا - شن 
أي”-١‏ - شَر (لوجال) 


أو .١‏ بیل (این) - ل - بور و بيلبور, 


قل 


اه يري 





كنت قد وضعت-(سو و( 





6 او تبلق ور بش عم 








9 

10 تد 

FATT‏ سركت 

52 .و كل ہمت 

3 | لو لا أو - صا ۔ |کو - نو] فلا یخرج الیکم. 

عونسد جج ھدھڑ ےی سد 

5 | شاك -دا -نوآو" -صا ۔ |کو -نو] | الخارجية یخرج الیکم 

16 (و) نیع ها ان يسيب 
(اش) [لب” - ب] اك 

SEE SETTERS 

















9 | ل -موا.د.أ -شور -آیریش (كام) | لمو آشور - أيريش 
ES‏ تست ت كا ور ا 
۲۰۰ 








الشروحات والتعقيبات: 

© الرقيم الطيني الذي يحمل نص هذه الرسالة الآشورية من 
6 ۲۰ھ )Schroeder,‏ 2 عام 1920 على أنه رسالة من 
العصر الآشوري القديم. الا أن أريك ايبلنغ ( Erich Ebeling,‏ 
رسائل العصر الآشوري الوسيط. وهناك دلائل واضحة 4# النص؛ 
مثل اسم الإله بے اسم العلم صل - أيا - شر والخصائص اللغوية 
العصر الآشوري الوسیط, وليس القديم: تاريخاً لهذه الرسالة. 
ويرجح أنها تعود إلى القرن الثالث عشر قبل الميلادء وتحديداً قبل 
اكتشاف الرقيم # القصر 2 موقع آشور القديمة (قلعة الشرقاط 
حالياً). 
بناية معبد عشتار ‏ مدينة آشور. 

© الأفعال الواردة # النص هي: 

السطر 3: قبم؛ فعل آمر بالصيغة البسيطة مع اللاحقة م للتشديد 

على المعنى» من المصدر ق ب ى. 


السطر 7: أمتخّص: فعل ماضي للمتكلم بالصيغة البسيطة من 


51١ 











السطر 8: اُلتیبِلَكُن فمل ماضي تام للمتکلم بالصيفة السببية مع 
ضمیر الفعول له الخاطب الجمع الذکر. من الصدر و ب ل. 

السطر 2 انندن. فعل ماضي للمتكلم بالصيغة البسيطة الثالقة 
(«ا6)» من املصدر ن د ن. 

السطران 13 و15: أوصكُنُ. فعل مضارع بالصيغة المضعفة مع ضمير 

السطر 16: أشَّمي. فعل مضارع للمتكلم بالصيغة البسيطة من المصدر 
ش م ي. 


السطر 17: أبلطکنْ. فعل مضارع للمتكلم بالصيغة الضعفة مع ضمير 


الفعول به للمخاطب لجمع المذكر من المصدر ب ل ط. 


۲ 





النص رقم (5) وجه الرقيم 


سب جا ا سے 
ےت 
7779 اتا ادج 0 EKE‏ 
e‏ انكف عنما 
2 4 تعنم کر TET‏ 
سر CEK‏ 


۳۳۳ 





20 

















کاتا 





41 4 1174ل جد 

؟ ا كرات FEIT TC‏ 
> وش نم 
ا ا م 
کا کن RAO‏ 


35 


طبعة ختم أسطواني 


غ51 











ا صخرة (مونوس 27" 
ستشة 5 (مونوس) إن - بو - و 
- شا [شوم - شا] 
مار (دومو) آ. سود > شي 






شو - شو مار (دومو) | . ریو 







(سپا) - صر (موش) 
| آخا (شیش) - إدنا (سوم - 
نا) - د مردوك (این) شک 
(لوثٌ جار - نو) ال -ق 




















- نا قات (شو)!. أخا (شیش) 

-إدّنا (سوم - نا) د. مردوك 
(این) شكن (لو” جار - ن) 
أ.د. سين (30) - آشرید (ساج 
- كال) سراشُو (لونجا) ك ش 
۔ماا۔ن۸ا۱:]إ .إن (سوم) - 


نیرجال (د آو - جور) 
اشپر (آوش - بار) أ - نا طا 


- مو - ت إد - دن - ش - ما 


ش‌ 
۱ 














لک -١إشة‏ (دام)! ری 
نا (سوم - نا) لو". سراشيي 
(لونجا) شا سین (د - 30) 

















فتاة واحدة؛ أنثىء إنبوشا 
* | [اسمها]. 


ابنة سود شیشوشو بن 


ریئوصر. 


أخا - ادن ا - مردوخ, 
الوظف. تبناهاء ثم 


مردوح لوقه 

سين آشرید صانع الجعة 
بدوره إياهاء إلى ادن - 
نرجال 


النساج مقابل طية قماش 
باعها . ثم 


على أنها «زوجه يلي 2 
ي | إدناء صانع جعة (معبد) 





الإله سين 


































الترجمة العربية | 


سم ول ید القراءة القطعية الترجمة العريية 
7 : ے 83 | 17 | لو -و]!.اي -تل -يو شی | [إذا] أيتلب؛ الحافظ أو 
أشريد, الوظفه: 0 (لو - جار - نو) لو و 





إلي (دنجر) دنا (سوم - نا) أ او جار 0 
- ناسين (د - 30) - آشرید 8 |إشكن (لو - جار] - نو) شا 
(ساج - كال) شكن (جار - ن) آر - ك - شو إش - شاك - 





كا - نو 





ا 
۱ 

احتکم. وعلى أيتلب. | | 19 
۱ 































9 ا [لو - و ]۱.ٍدن (سوم - إن) - | [آو] ادن - نرجال, النساج, 
أي - تل پټ شکن (لو. الا نيرجال (د. أو - جور) اشپر 
جار - ن) ۱ (اوش - بار) 
0 رها بت ئے سا ۱ 20 [أو] رب العمل الملتزم به 
-پوم.ان -بو-شا ایخص)|نبوشا ۱ , 
11 ترکها تذهب إلى زوجها ۱ 21 [شسا أر-] ك - شو اش - الذي ینصب بعده 
۱ شاك - کا - [نو] 
ا قفا الرقیم 
2 | آو ا. ربو (جال -و) - توك - و ريو - تکلاشا فدية ل 22 الق و امت ای آآر ہد [آو] بيت التجهيزات الذي 
لو - شا - تا پ - طي4 -ر | شا مان - دا - [تا] ٠‏ | كان البلغ الستحق 
3 | شا ا. إن - بو - شا - ناا .| إنبوشاإلىإدن - نرجال.| ‏ 83 | 23 |لان -نا] -د - نوا ناا. | قد سدد (له)؛ یقیمون 
ادن (سوم) - نيرجال (د. أو - | النساج, ا الي (دنجر) - إدنا (سوم - نا) | دعوی على آيلي - إدنا 








إ - را - جو [- مو] 

[سین (د. 30)] أو د.نن - 
جال تا - م أو" لو - [و ] 
٠ [‏ إلي (دتجر)] - إدنا (سوم - 
نا) لو - و" کمتش (ام - ر - ا 


- شو) 


جور) إشير (آوش - بار) 


5 | [] -ناا.إلي (دنجر) -إدنا | عادت وسلمت إلى ايلي - ۱ 


انا 1 25 





فإنهم (بلعنة) الالهین سين 
وننجال ملعونون. وفیما إذا 

















آیلی - إدنا أو عائلته 






کے کے 
(سوم - نا) أو تير - ما إد -دن 

















للابد. أو لقابل الأيام, 








[مناحا ت ماكو حو | ماهتا 
آرگت (أيجر -ات) أوم (أود - م) 
٦‏ 








۳۱۷ 





















سح 
او الو تو ونا تلاسو | أوأهلة:علتى ربو 
| - نا مغ (اوجو) م رَبُو (جال | تکلاشا 
-و) - [توك - لو - شا] 
[إ] -دا ۔بسو -وب مسا 2 






































صحرات (مونوس - تور - 
ميش) ا إلي (دنجر) -إِدّنا 
(سوم - نا) | - تا - ناب - يال 
[ - نا] مخ (اوجو) صخرة 
(مونوس - تور) 2 سجِل (اب 2 


4 7 
جو *خ -1)1. أي -تل - يو 










يان (لج) ۰۱ سين (د - 30) - 
إپ - يو - وش مار (دومو) ۰۱ 
زیر - د.أي دا 

















پان (اع)]. آو*-زب - د. شو 

- قا دم ديا 

پان (اج) |. سردوك (آیین) - 
ر 2 

جا - مل شکن (لو - جار - 


ی پ2 
نو) شا آورو. أو - [ر] 





آمام آوزب - شوقامونا 


أمام مردوخ > جامل 
محافظ أور. 











حزیران؛ الیوم التاسم. 
السنة الثالثة (من حکم) 


سمان (إته سج "- | - آن) آوم 
(اود) 9 كام” شه (مو) 3 کا 





۳۸ 





رس 








الشروحات والتعقیبات: 


یتضمن هذا النص القضائي قضية قانونية تتعلق بالأحوال 
اة اشن دون راد ا اش ھکد امم 
البابلي الوسيط ویتضمن 37 سطراً دون 21 منها على وجه 
الرقیم و16 على قفاه. يبتدئ النص بحیثیات القضية ثم إقامة 
الدعوی وقرار الحکم وعواقب النکوص آو عدم الالتزام بقرار 
الحکم. وحين ينتهي ذلك كله 2 السطر 29 يرد مقطع من ثلائة 
آسطر (30 - 32) مخصص لأسماء شهود القضية الثلائة. وهدا 
القطع فصل بخط أفقي عن ما تقدم من النص وبخط آخر 2 
نهايته يفصله عن التذييل (الأسطر 33 - 37). ویتضمن التذییل 
تاریخ تدوین النص الذي حدد ‏ الیوم التاسع من شهر حزیران 
4 السنة الثالثة من حکم اللك الكاشي کُدشمن - آنلیل. واذا کان 
هذا الملك هو الثاني من ملکین یحملان الاسم نفسه. من بين 


۳۹۹ 











ملوك سلالة بابل الثالثة. فان مدة حکمه تکون ما بين عامي 
9 و1265 قبل الیلاد. والسنة الثالثة من حکمه (1277 
ق.م) هي سنة تدوین النص. 
© جاء الرقیم الطيني الذي دون عليه النص من موقع مدينة آور 2 
محافظة ذي قار 2 جنوب العراق ویحمل رقم التنقيبات 
.(UET. VII: No. 1(‏ 
© يتضح من القراءة القطعية للنص أن نصف مفرداته تقریباً مدون 
باستعمال القاطع الرمزية (لوغوغرام) السومرية والنصف الآخر 
بالمقاطع اللفظية (1186165/ا5). 
9 لم يستعمل التمييم 2 اللهجة التي دون بها هذا النص واكتفي 
بالحرکات الا عرابية. 
© ختم الرقیم بطبعة ختم آسطواني على القفاء بعد السطر الأخير 
من التذییل وکذلك على حافات الرقیم كلها . 
0 الأفعال الواردة 2 النص هي: 
السطر 3 (لقشم. فعل ماضي با لصيغة الب لبسيطة مع د صمير الفعول به 
للغائبة الفردة» واللاحقة الرابطة م» من الصدر ل ق ي. 
السطر 6: إدنشمء فعل ماضي بالصيفة البسيطة مع ضمیر الفعول به 
للغائبة الفردة. واللاحقة الرابطة م. من الصدر ن د ن٠‏ 
السطر 9: امتخرما» فعل ماضي بالصيغة الب سيطة الثانية مع 


۳۳۰ 


السطر 10: إروبوماء فعل ماضي للغاكب الجمع المذكر بالصيغة 
البسيطة مع اللاحقة الرابطة م من الصدر آرب. 

السطر 11: أُمَشئّر فعل ماضي بالصيفة الضعفة. من الصدر و ش ر. 

السطران 14» 15:دْن» شل ماضي بالصیفة البسيطة, من الصدر ند ن. 

السطر 15: آتیرم, فعل ماضي بالصيفة المضعفة مع اللاحقة الرابطة م٠‏ 
الفعل من الصدر تا ر. 

السطران 18ء 21: إِشْکنْ فعل مضارع بصيغة الطاوعة. صلة 
الوصول, من الصدر ش ك ن. 

السطر 23: إِنَّدنُ. فعل ماضي بصيغة الطاوعة. صلة الوصول, 
من المصدر ن د ن. ازجم. قعل مضارع للغائب الجمع 
المذكر. من المصدر رج م. 

السطر 24: تمي. صفة مشبهة للغائب الجمع المذكر بالصيغة 
البسيطة. من المصدر ت م ى. 

السطر 27: دیب فعل مضارع بالصيغة البسيطة مع اللاحقة 
الرابطة م من المصدر د ب ب. 

السطر ۰27 29: اتتبپّل, فعل مضارع بالصيغة البسيطة الثالثة. من 
المصدر ن ب ل. 


السطر 37: نَدنّةِ صفة مشبهة للغائبة المفردة. من المصدر ن د ن. 


۲۲١ 














۲ القراءة القطعية الترجمة العريية 
۲ كنك (کشب) ك - دن - د. | ختم كدن - آشور 
أشور 1 


1 1 طوپ - يوشا 3 بلات | رقيم واحد يخص 3 بلات 
(جون) أنّك (آن - نا) (حوالي 90 كفم) قصدير 

شاا.ك - دن - د. آشور شا 

4 

5 

6 

7 

8 

9 










ان (أش) مخ (اوجو) 
ا.شدان (د. كور - نا) - أشاريد 
(ساج) شاط - رو - تو -ن 





















أو" بیتاتش (اي" - ميش -شو) | و(بضمانة) بیوته التي 2 
قفا 1 ا ور ات و مدينة شئدوء 
الرقيم اج العف گر یر | ıo‏ إ-۔نالب“-۔ب-۔شاشا ۔ | 2 وسطهاء مسجلة. 
e NYE‏ اران 
تخت RR‏ 45۲4446۳ ادر هه ردن 
جم تو جم أ - شار تي - ل - ان -ن حالما يكون (القرض) بالکامل 
EGS‏ سے ۱ ۱ ۱ 
۳ د اا - را ات 
E‏ (يكون هدا الرقيم) الکسر 
REPS‏ ااا 
ا رز ۷۰۰ 2ك 
الحافة العلیا پر ید محرکرد pl‏ كتك (كشب) ك - دن - الان | ختم كدن - أيلان. 
رده ۲ 4۲ FEL‏ 
FTF ERE ET‏ 47ل ئ ] | 20 0 | پان (اج) شدان (د. كور - نا) | آمام شدان - شار - آیلان 






- شار (لوجال) - إلان 


ردنج :ميش - ) 


الحافة الیسری أ ڑا د ہیر 
fF‏ :ہر 


۳۳۲ er 



































مار (دومو)ك - دن - | بن کدن - مردوخ بن آیریب 
مردوك (د. آمار - اوتو) 2 

مار (دومو) آریب (سو) - 
- هنجر) 
يان (اج) آدد (د إم) -مو- 
شیزب (کار) مار (دومو) ك - 
دن - [مردوك (د آمار - أوتو)] 



















أمام آدد - موشيزب بن 





كدن - مردوخ 














مارة (دومو - مونوس) أيريب | ابنة أيريب - آیل 
(سو) - ال (دنجر) 


پان (اج) آدد (د. ام( - راب - آمام آدد - رب - آیلان. 








الان (دنجر - ميش - ن) 
طبشر (دوب - سار) مار 





الکاتب. ابن رد - آیلان. 


سير سرس | حمدسد | 


آرخ (إت) سين (د - 30) آوم | شهر سين, اليوم السابع, 
(أود) 7 کام * - ل - مو السنة التي باسم 











(دومو) آرد (إر3) - إلان (دنجر 





كنك )5 - كشب) <کدن> - إلان | ختم كدن - إلان. 








(دنجر - ميش - ن) 





۳۳۶ 











كنك (کشب) شدان (د. كور - | ختم شدان - شار - آیلان. 
نا) - شار (لوجال) - 





(دنجر - ميش - ن) 
كنك (کشب) آدد (د. إم) - مو 





- شيزب (كار) 
الشروحات والتعقيبات: 
© هذا النص مدون على رقيم طيني من النصوص المكتشفة 4 تل 
الرماح (إلى الشمال - الغربي من الموصل)؛ وهو موقع الدينة 
القديمة كراناء ويحمل رقم التنقيبات 3002 .1۸ 

© النص مدون باللهجة الآشورية الوسيطة وبخطهاء ويعود تأريخهء 
بحسب التذییل المدون فیه. إلى اليوم السابع من شهر سين (وهو من 
الأشهر الآشورية الوسيطة) من العام السمی باسم إشت - أوش. وعلی 
الرغم من أن أسماء الأعوام (لمو) 2 العصر الآشوري الوسيط لم ترت 
اها لحي حت الان كى آشماء الأعزام ك المضیرالاموری 
الحدیث, يمكن تحديد العام الذي أرخ به هذا النص 2 آواخر حكم 
اللك الآشوري أدد - نراري الأول (1307 - 1275 قم). 

© يدور موضوع النص حول عقد قرض كمية محددة من القصدير قام 
كدن - آشور بإقراضها إلى شدان - أشاريد. وقد وضعت على الرقيم 
ثلاث طبعات لأختام أسطوانية الأولى على وجه الرقيم والثانية على 
الحافة العلیاء أما الطبعة الثالثة فقد وضعت على الحافة اليسرى. 

۳۳۵ 


























النص رقم (7) 
وجه الرقیم 


۲ ۸۲ ہہ چعم‎ FF FEN 

جک مض اليه الل [ ج e‏ 

EN (IRE A8. >1 277 ۰ ۶۲ 

بح |= |[ (oF CE‏ عع لدم 
FY PH N =‏ عو مہ 

آجھ- II‏ < اج (۲ جم 

جع ا 4ھ ۹ ٢٢‏ تج ~= 121 

EN اک جع = عوط‎ EY ےہ‎ FF 

+ ] عه ٢‏ لا ٣٢‏ ۲ ع 
FF ۶۱۶ 2۲‏ مم بت ¥ EI‏ ۱۵,۴۲۶ 

=F ۶‏ ۶۱ ب ۶۶۱ اف ۱ جع 

۱ I EM ۲ EM ع‎ ۶ 

EI 4۲-۲۲ ۶۶ 1‏ ہے ۲مم ۶ 

(EI E ۶۲ FN عع يق‎ 
15. تسج‎ PFI (۶ع-‎ 1 EM = 

4 ۶۲ ۲۲ ۲۲ كك ۶۲ 

قفا الرقیم 

1 < 2۱ 714 - )ہے -۲ جع 

جع 4 بت خا E‏ 

[ع- ۶2۲۲ [ع- FF EINE.‏ مث ۵ 
2> ۶7 1 7+۲ 20.۲ 

~ »- AF WH = el 7 

عد 1 میٹ (FEF‏ بب 1 E‏ ۲ 

۲۲ <+[ pp ٣ N بح‎ 

1 ملاع عد eI‏ سس ¥ لد جع 
E‏ سل ۲ء ب 1 BH‏ وه 


۳۳۹ 


اسر يعسي | شرس 
مح هت كك 


أذ (لد ) - كناا.أدد (د. إم) | عبدك أدد - شوم - أوصر 
- شوم (مو) - آصر (پاب) 
لو - و شلم (سلم -مو)آ -نا | حقاً سلام للملك. سيدي, 
شَر(لوجال) بل (أين) - یا 


















تبو (د. موات) أو مَردوك (د | نبو ومردوخ للملك. 
آمار - آوتو) أ ہنا رز 


(لوجال) 


البیت الجدید. 
























أو ان (اش) مخ (اوجو) ۱. | وبشأن سين - بیرء - آکن 
سين (د - 30) - پیسرء 


(نونوز) - اکن (جن - إن) 






اللذین ارسل نی الاك 
سيدي» (بخصوصهما) 
سا تا هی 
یسا 

ما ۔اشر(لوجال) | الآن یعرف اللك. سيدي, 


2 
بي - ل" أو* - دا 


< 2 
آو اس 
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15 
16 
17 


18 
19 























شا ریش (دو" - ساج) 


تو - ب - لا - أن - ن 


ل - اپ - تو شو دا 






آومو (آود - مو) آن 
او لا گنت یا 


- میش) و" - پا - قا 


مث مشي (لو2 ماش - ماش 


إت - 











- أن 


رون 


ا 


وھ ما ہیں 
دول - لا - شو - نو أي - 


پو - شو 


۳۳/۸ 


أن ۰ 8 (موظة 1 
جاء بي 
إلى بيت داني 


بشأن ابنه. 


4 | دول لو اي تا باق | عملت اجب 


إن نرلته حادة 


ما -ر -اص أ -دان - نش هو مريض بشدة. 


وقفت له 


فان هذا الیوم لیس جيدأ 


۳ 


سأافعحےھما (وعسن) 


صحنهما 
أحدثت اللك. 
سأعين كهنة تعزیم 


يقوموا بالواجب لهم 


کبیرا) 











ےتا 





الشروحات والتعقیبات: 


© کشف الرقیم الطيني» الذي يحمل نص هذه الرسالة. 2 أثناء 
التنقيب ‏ تل قوینجق ‏ نینوی ب2 القرن التاسع عشر: وقد 
سجل تحت رقم التنقيبات 167 .K‏ النص مدون بالخط الآشوري 
الحديث القياسي وباللهجة الآشورية الحديثة من اللغة الأكادية. 
ويحمل النص خصائص لغوية واضحة تدل على اللهجة الآشورية 
الحديثة. نشر استنساخ هذا النص المسماري أولاً من قبل هاربر 
Harpe)‏ ۳۰ .7) 2 أواخر القرن التاسع عشر وذلك 2 کتابه: 
Assyrian and Babylonian Letters, (London and Chicago,‏ 
.)1892-1914 
وذلك ضمن مجموعة من الرسائل التي عرفت بين المختصين 
بمختصر عنوان ذلك الكتاب (,۸191) وجاء تسلسلها الأول فيه ولذلك 
یرمز لهذا النص بالرمز 4811 . قام وترمان ( ۷۵٥٥۷۷8۵‏ [). بنشر 
قراءة المقاطع اللفظية للنص مع ترجمته إلى الإنكليزية ب عام 
0م ے کتابه الذي یرمز له بالحروف ۰۸ وعنوانه: 
(Ann‏ بآ Royal Correspondence of the Assyrian Empire‏ 
Arbor, 1930).‏ 
وأعيدت قراءة النص وترجمته إلى الإنكليزية من قبل سيمو 
باربولا (018م282 51۳00) 2 کتابه: 
Letters From Assyrian and Babylonian Scholars (=‏ 
SAA. ©, (Helsinki, 1993), No. 222.‏ 
وجاءت قراءة باربولا وترجمته أكثر دقة مما سبقها لکن هناك بعض 


التصحيحات التي أدخلناها 2 قراءة النص وترجمته العريية هنا كما ج 
السطر 7 والسطر 18 على سبيل المثال: فضلاً على الطريقة التي بدأنا 
باستعمالها 4 هذا الكتاب بإدخال القراءة المقطعية والقراءة الرمزية - 
المقطعية مع ألفاظ الكلمات الأكادية التى تدل عليها . 

۳۳۹ 

















© النص عبارة عن رسالة إلى الملك الآشوري آسرحدون (860 - 
9 م) من قبل آدد - شوم - أوصر الذي كان العراف الخاص 
بالملك وعرف من خلال ثماني وأربعين رسالة كان قد بعثها إلى 
الملك الآشورى. 

© الأفعال التي وش الس عن 

السطر 5: لكرّبو. فعل رجاء وحث للفاعل الجمع المذكر بديلاً عن 

المثنى, بالصيغة البسيطة. من المصدر ك ر ب. 

السطر 8: اشپَرَنْ. فعل ماضي بالصيغة البسيطة مع لاحقة التوكيد 

ام التي أدغمت باللاحقة ن؛ وهي اللاحقة الخاصة بصلة الموصول 

ك الآشورية الحديثة بدلاً عن الضمة. الفعل من المصدر ش ب ر. 

السطر 9: ألك. فعل أمر بالصيغة الیسنطه من المصدرأ ل ك. 

امون نفدل آمر بالصیفة البسيطة من ضمیر الفعول به للفاشب 

الجمع ا مذکر من الصدر ا م ر. 

السطر 10: آود. فعل شاذ مزدوج الاعستلال (لفیف) ورد 

بالتصریف الوحید له وهو الماضي ولکن بمعنی الصفة الشبهة. 

ولفظ الفعل هنا خاص باللهجة الآشورية الحديثة التي تتمیز 

عن لفظه الأقدم ([د). 

السطر 11 إِنُٔبلَنَ اللفظ الآشوري الحدیث للفعل الاضي بالصيغة 

البسيطة الثانية مع لاحقة التوکید ام الدغمة بضهیر انعمول یه 

للمتكلم المفرد. من الصدر ت ب ل. وقد تقدم الفعل عن موضعه 
العتاد -2 الجملة الأكادية بتأثير الارامية. فقد سبق الفعل هنا جملة 


الجار والمجرور وكان متوقعاً وروده 4 آخر السطر 13. 


السطر 14: آیتپش. اللفظ الآشوري الحدیث للفعل الاضي للمتکلم 

السطر 8 آژسون. فعل ماض شاذ للمتکلم بالصيفة البسيطة مع 
مصدر الفعل الشاذ إِزرُ. 
الإضافة للمتكلم المفرد. 

السطر 21: ألّك. فعل مضارع - مستقبل للمتکلم الفرد بالصيغة 
البسيطة. من المصدر اأ ل ك. 

السطر 22: أمَرشَن. فمل مضارع للمتكلم الفرد بالصيغة البسيطة 

السطر 23: آفّب. فعل مضارع للمتكلم المفرد بالصيغة البسيطة. من 
المصدر ق ب ى. 

السطر 24: أَپِقَدَ فعل مضارع - مستقبل للمتكلم الفرد بالصيغة 
المضعفة مع لاحقة التوكيد الآشورية. 


السطر 25: آیپشو. فعل مضارع للغائب الجمع المذكر بالصيغة 
البسيطة. من المصدراً ب ش٠‏ 














النص رقم (8) 


وجه الرقیم ۹ 
2 

























1 - را 


ری نید 
ین؛ 








۳۳۲ 























+5 مد 
دود سس 


ذلك آني آرید الحافظ ة 
(علی الشعائر) كاملة 


الشروحات حات والتعقیبات: ` 



















© الرقيم الطيني الذي كتب عليه هذا النص جاء من موقع مدينة 
أوروك القديمة (الوركاء) 2 جنوب العراق - وهو عبارة عن 
رسالة بعثها الملك إلى ننورتا - شا - أوصر. النص مدون باللهجة 
البابلية المتأخرة ویخطها المتميز. 

۰ الأفعال الواردة 2 النص هي: 

السطر 13: حَسل. فعل مضارع للمخاطب الفرد المذكر بالصيغة 
البسيطة من المصدر س ل ی٠‏ 

ام ادن بالصيغة البسيطة مع 

حقة التوكيد واللاحقة الرابطة م. 

مد ل بالصيغة المضعفة. من 
المصدر ص ل ی٠‏ 

السطر 19: شم فعل مضارع للمتكلم المفرد بالصيغة المضعفة؛ من 
المصدر ش ل م. 

السطر 20: أيُوش؛ مصدر بالصيغة المضعفة, من المصدر بالصيغة 
البسيطة أ ب ش. 





مفردات أكادية 


4 ختام هذا الفصل تم وضع قاموس أكادي - عريي مصغرء على 
الصفحات التالية من الكتاب. ويتضمن هذا القاموس المصغر آکثر من 
سبعمئة وخمسين مفردة أكادية مرتبة بحسب ترتيب المعاجم العريية 
وحروفها. الأفعال مدونة هنا بحسب جنورها الثلاثية وألحق بها ما اشتق 
منها من كلمات. أما الأسماء والصفات والحروف والأدوات فقد جاءت 
بحسب ترتيب حروفه ا. اختيار المفردات الأكادية تم بحسب كثرة 
استعمالها + النصوص من جهة وبحسب توافقها مع المفردات السومرية 
التي أوردناها بے القاموس السومري المختصر الملحق بالفصل الخامس من 
هذا الكتاب. واذا حسبت المفردات الأكادية المشتركة مع اللغة العريية. التي 
يتضمنها الفصل الثاني من هذا الکتاب. فإن عدد المفردات الأكادية التي 
يقدمها الكتاب مع مرادفاتها العربية يتجاوز ألفاً وخمسمئة مفردة. 

يتبع تسلسل الكلمات الأكادية هنا تسلسل الحروف المعجمية العريية 
(اء ب» ت..). والحرف الوحيد غير الوجود 2 العجم العربي هو حرف 
الپاء. الذي ينوب 2 الأكادية عن الفاء أحياناً وعن الباء 2 أحيان آخری, 
فقد ورد تالياً لحرف الياء. وحفظ حرف الجيم 4# تسلسله مع مراعاة 
لفظه بالنطق الصري. الحالات الاعرابية بك آواخر الأسماء والصفات هي 
الرفع. وحرکته الضمة مثلما 2 العربية ومرفقة بالتمییم 2 اللهجات 
المبكرةء ولذلك لم تکتب هذه الضمة الا 2 حالة وجود التشدید على 
الحرف الأخير. وما وضع بين قوسین هو زيادة 2 الشرح لتوضیح العنی 


أو بیان الصيغة التي يرد فیها الفعل بذلك العنی. 


۳۳۵ 




















چمچ 
آ: (أداة نفي) كلا 
آب: أب 
آب: آب (الشهر الخامس ك التقویم البابلي) 
إبر: زمیل: رفیق 
أَبَرَِك: نادل. خادم 
أبن: حجر 
آبوب: طوفان: فيضان 
آپ: قصب. أنظر آیضاً َنُو 
پ: أنبوب 
آپ: أنف 
أب آبان: حیی. توسل 
أيار: مستنقع قصب. هور 
آپة: نافذة 
آپة: لجام 
أيسو: مياه العمق العذبة؛ مقر الإله أيا 
أب ش: عَمل. صنّع 
اييشة:عمل:تنشاط 
آپل: وريث 
أپل: متأخر 


۳۳۹ 





إِتّدُو: (طائر) الططوة 
أثل: راعي قطيع 
اتن: معمارء بنّاء بيوت 
أكُو: بواب. حمال 
أتود: خروف وحشي 
أتون: أتون؛ فرن 
أجِر: آجر 
أجو: تاج 
أخ:أح 
أخ: ضفةء حافة, انظر أيضاً اد 
أ خ ز: آخد. تزوج 
تاخاز: قتال: نزال 
اد : ید ذراع» قوة. إيجار 
زد : ضفة؛ حافة, انظر أيضاً أخ 
زد : لغاية (وقت محدد) 
| د خ: غطی (بشبكة أو قماش) 
ادقلة: (نهر) دجلة 
أد ل: قفل 


أدْنْ: أجل محدد (من الوقت) 


۳۳۷ 






































أرى:تقياً 
7 0 . 
ات و نس 


أزب:تَرَّكء طلّق 


و9 7 ی0 5 75 
ازیو: صداق. تسویه الطلاق 


أ ز ز: غضب. هاج 


See‏ یا تم ہہ رھ 
! ز ز ازز (فعل شاذ): وقف. دصب 


قوں ا 
ازن: ادن 


آس: آس (نبات) 


ع 78 
اس: دب 





TT 
اس: اوز‎ 
۳ 3 


اس اش إلةٌ: من 
إسن: عید. مهرجان 
آسو: دیورایت (حجر) 
اُش: اس حفرة 
إشأة: نار 
اشاك: أميرء حاكم مدينة 
آشپ: معزم (کاهن) 
اشپ: مطهّر (کاهن) 
إشة؛ اس, إلهُّ: من 
إشةٌ أوم صياة: منذ أمد طويل 
آشة: زوجة 
(شتین: (العدد) 1 
إشد: أساس 
أشر: موضع. موقع 
إشر: حق. شرع 
أ ش ر: نجح. (بالصيغة السببية) استعد 
أششة: حزن 
إشك: خصية 


آشکاپ: دباغ. اسکا2 


۳۳۹ 








آشل: آسل» حبل 
آشلاك: قصار. غسال ملابس 
آشمجل: تنین. (حرفیاً) آفعی کبيرة 
| ش ى: مك 
إص: شجرة. خشب 
أ ص ر: صور» صمم؛ رسم 
أصرة: رسم. مخطط 
إصور: طائں عصفور 
أ ط ر: آنقد سدد 
أََو: لازورد 
آ ق ی: دهن 
أ ك ل: أكلء. مص ملك حق الاستعمال 
آگل: خبز» مصروف 
أكلة: ازدراد. هضم 
أكُلُو: طعام» علف 
ماكال: غرفة الطعام 
أكْدو: أكادي 
إگر: فلاح 
إكل: مرثية 
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أكو: مرساة 





أل: مدينة, بلدة 

إل: إله؛ معبود. كائن أثيري أو مقدس 

آل: مجرفة؛ رفش 

إللاة: جماعة:؛ ثلة (جنود) 

ألب: تور 

الق إس؛ إشة: من 

أنّة: سرطانء (برج) السرطان 

الدك: (نوع من شجر) الحور 

أل ك: ذهب» مضىء (مع لاحقة التوكيد) جاء 

أل ل: (بالصيغة المضعفة) نقَىء طهر 
آیل: نقي, طاهر. مقدس 

ألُو: بعيد (زمنياً) 

ألوزن: مهرج 

أل ى: علاء ارتفع 
میْلُو: ارتفاع 


أمة: أمق خادمة 


أمّة: ذراع. (مقياس طول = حوالي 50 سم) 


أ م د: فرض؛ مال. رسیم 


أ م ر: نظر فحص 




















أ و ی: تکلم. تحدث 
1 م م: حمي» سخن 1 آواة: کلمة. تصریح. قرار 
آیم: حامي» ساخن ۱ آویل: شخص, رجل 
أموة: کبد: قراءة الفأل بواسطة الكبد : 09 
ار ماد ۱ آیپیر: غبار. تراب 
امیر: غنم | ٠‏ ایثوۃ: عنكبوت 
أنَّ: إلى؛ نحو ا ل 
ان: 2 ۱ أيريو: جراد 
ان آومیش: بے جس عتہ ۱ آيربي: ربع 

ِنْ: حين ۱ آیرش: عرش تخت 
إنب: ثمرة ۱ آیرو: نحاس 
آندرار: حرية ٠‏ آیرو: رحى 
أ ن ش: ضعف | أيري: أريج» عطر 

ینش: ضعيف | ٠‏ أيرين:(خشب)الأرز 
آنق: مخزة رة ( آیسة: مدق 
نو : هذاء هؤلاء ۱ 0-1-7" جدید 
| ن ی: غير بدّل ]| أيصيّد: (الشهر الثاني عشر ج تقویم آور) 
أورٌ: سطح ا أيطل: شاب 
آور: (الأعضاء التناسلية الأنثوية) ۱ 
آوم: یوم 


آومش: يوميأ؛ يوم بعد وم 





آیقب: عقب القدم 
ايك: خندق 
آیل: علی, فوق 
آیل: زیت السمسم 
أيليية: حلفاء (نبات) 
آیلیپ: قارب. سفينة 
آیمش: بطن 
آین: سید. (کاهن) 
إين: عین. عين ماء 
أينة: (کاهنة) 
آینز: عنز 
چ لباء چ 
باب: باب 
ب ا ت: بات 
ب خ ر: سخن (بالصيغة المضعفة) 
بخر: ساخن جداً 
براش: عرعر (نبات) 
بُرجل: خروف (لم یجز صوفه) 


۳: 


ب ر م: برم. فتل. ختم 
برم: مرقش 
ب ر ی: بصر 
بارو: بصارء شراق 
ب ش ل: طبخ نضج 
ب ش ى: وجد, توفر 
بُطّمة: بطم (نبات) 
ب ق م: نف 
ب ك ى: بکی 
بكية: بكاء 
بلة: ضريبة؛ واجب. (معيار= حوالي 30كفم) 
بَلج: (طبل كبير) 
ب ل ط: عاش, أحيا (بالصيغة المضعفة) 
بلاط: حياة 
ب ل ك ت: تسلق 
ب ل ل: مزج 
ب ن ى: بنی. خلق 


بود : كتف 


بور: عجل 








بور: (مقیاس مساحة = 2064800) 
بور: بر حوض, نبع 
ب ي ل: ساد 
بیل: سيد 
بیلة: سيدة 
بیلوة: سلطة 
بین: آثل (شجر) 


ي الباء پچ 
پاتر: سیف خنجر 
پاش: فاس 
پائو: (عهد حکم) 
پتن: (صندوق أو وتر لالة موسیقیة) 
بات ی: فتح 


پیة: مفتوح 


و 
پیتو: فتحة 





2 
تور یج 
ب ر س: فسم. فرر 
پرس: مقرر . 
بر بكسي سكام 
پرسر: خمسة أسداس 
ب ر ش: طار 
يرص: ناموس سماوي 
ب ر ص: كذب 
پرص: كاذب. مجرم 
پرید : ساق فخد 
ب ز ر: خفيء اسنتر 
پزر: سر 
ب س س: دمر. حطم (بالصیفة الضعفة) 
يسن» يشن: صندوقء إطار 
ب ش ر: حرر 
پشر: تحریر 
يشرة: تفسیر 
پشش: مضمخ بالزيت (کاهن) 
ب ش ط: مسح؛ محى 


ب ش ق: ضاق, صعب 


۲:۷ 





پاقد : وصي. مشرف 
ب ر ك: عوق. اعترض 
ب ل ج: فلق 


پیرء: برعم 
پیصو: آبیض 


ييم/ پین: أعلى الفخذ 


YEA 


چ س يج 
تثار. تثال: (خشب) الأرز الأبيض 
ت ا ر: عاد 
00 
تارية: مرضعة 
تُبشن: صندوق الرقم الطينية 
تبق: زاویةء دخلة 


ت ب ل: حمل. نقل 


تكُلة: اتکال. ثقة 
ت ل له شد مد 


تمکار: تاجر 


ت م ی: حلف, آقسم 





تمیة: استخارة 
تنور: تنور 
تیرخة: مهر الزواج 
تیرن: مخروط» کوز (صنویر) 
تیلیة: خبيرة 
تيمين: أساس: حجر الأساس 
چ الجيم چ 
جپار: مقر للکاهنات 
27 دير للکاهنات 


جر: شعلة 


ھر سر 


جوري حامل العرش 

جشتجو: قریان 

وھ" مخطط. تصمیم. مسودة 
1 كُكَل: غنم ذوات الألية 

ج ل ب: حلق, جز 

ج ل ت» ج ل د: رجف ارتعش 
جلش: (عظم) الحوض 

ج م ر: آنهی. آکمل. خلص 

جمل: (عصا معقوفة للقذف) 


جنون: مستودع 


۳0۰ 


و اس چ 

خ ! ل: ذاب 
خ با ی: سحق 
خ د ی: فرح. ابتهج 
خُراص: ذهب 
خران: قافلة. رحلة. طريق 
خ ر ص: کسر اقتطع. اقترص 

خرص: كسرة 
خ رى: حفر 

خُر حفرة» جحر 
خشخور: تفاح 
خ ش ل: جرش 
خشو: رثة 
E‏ 
خ ص ب: خصب, اخضر 
خ ص به هشم 

خصب: مکسور. فخار» طين 
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خصبة: ۳ فخار 

















3 ص ن: حضن 
خط: صولجان 
خ ط ی: أخطأ 
خَطُو: خاطی, آثم 
خَلّبُ: سنديان 
خليب: صفصاف (شجر) 
خمش؛ خمس 
خمشا: خمسون 
حُمضیر:فار 
خ م ط: حرق 
خمط: مشعل 
خول: درب 
خيجل: وفرة. خير 
5 الدال چ 
دئم: آدهم. داكن 
دا ك: فتل 
دام: دم 
دان: قضی. حكّم 


ديان: قاضي 


دين: قضية. محاکمة. حكم قضائي 


YoY 





دين جمر: قضية محسومة 
دين شوخز: أقام دعوى قضائية 
درجرو: (مقعد أو کرسی) 
د ری: دام ۱ 
دارو: دائم 
داریة: دیمومة. خلود 
دشپ: دبس» عسل 
د ش ى: أنعم» کثر (بالصيفة المضعفة) 
دکمین: رماد 
دلة: (مصراع) باب 
د ل خ: عكر أربك 
د ل ی: غُرف (بالدلو) 
دلُوۃ: غرف بالدلو 
د م ق: حسن,. جاد 
دمق: جید. عذب 
د م ی: دمع بکی 
دمة: دمعة 
د ن ن: فوی» تصلب 
دَنْ: قوي 


دور: سور 


YoY 














چ الراء چ 


رثة: بصاق 
را ب: عوض 
رابص: مفوض (شرطة) 
راش: ابتهج 
ریشه: بهجه 
ر ا م: حب. رام تعاطف 
رب ص: ربض 
تریص: باحة. خظيرة 
ر ب ى: کبر» نمی 
ربو: کبیر عظيم: رئيس 
ربو: امیر 
5 
رپ: طوق» ماسكة 
ر ب ش: عرض, اتسع 
رَيش: عریض, واسع 
رت: مقبض, رسغ 
ر د ی: فاد تقدم 
ريّدُو: جندي نظامي 


رش ی: آحرز, اقتنی 





راشو: مدین 
رشو: آحمر, آنظر آیضاً حُشو 
رق: مرجل 
رق د: رقص 
رق ق: رَق» نحف 
ر ك ب: رگب 
ركاب: بحار» طاقم (سفينة) 
ترکبة: مركبة 
ر ك س: ربط 
رم ی: رمی 
ریئو: راعي 
ریش: راس 
ريشة: بداية 
ریشتو: آولوية. مرتبة آولی 
ریق: عطر 
ري م: رحم 
ریم: رحمة 


ریم: ثور وحشي. ریم 


ریمة: بقرة وحشية (مهاة) 


























چ الاي چ 

زا ز: قسم. ساهم 
زا ن: زین 
زبة: ذيل 
7 حصة 
زشجل: إيحاء سماوي 
زقن: ذقن 
ز ك ر: ذَكّرء نطّق 

زکر: اسم؛ كلمة 
زگر: ذكر. فحل 
زم ر: زمر آنشد 
اھ 
ز ن ن: آمطر 
ز ن ن: مون, جهز 

زانن: ممون 
زیر: بذرق ذرية 
زيم: سیماء. مظهر 

چ السين ,© 
س ١‏ ك: سحق 
سيك: مسحوق 


س ب خ: شتت. بعثر 


سپر: صفر (معدن)؛ برونز 
سُخْبَة شخید: حذاء 
س خ ر: دار طاف 
سراشو: خمّار. شتا ا 
س ر ق: ذری 
سسن: صانع الأقواس 
سكة صل عظم القص 
سَكَلمّح: الوزير الأول 
سم جح 
سنشة: امرأة 
س ن ق: دقق. دنا 
سنون: سنونو 
سوق: شارع 
سون: حضن؛ صلب 
سیسو: حصان 

چ اسین چ 
ش: الذيء التي أداة الاضافة 


شار: ریح» نفس 


شار: العدد 3600 






































ش ط ر: کتب. سَطّر 
ش ق ل: وزن. تحمل 

شقل: (وحدة وزن > 3.8 غ) 
شقمة ت 
ش ق ى: سقى 

شاقّو: ساقي» حامل الكأس 
شکة: شکوة قربة 
ش ك ر: سگر 

شگر: بیرة. مشروب كحولي 
شكل: (عضو 3 البلاط. موظف کبیر) 
ش ك ن: وضع. سکن 


شكتة ئيشة: کائن حى 


۳۵۹ 





شلتاخ: سهم 1 شورية: المدفوعات المستحقة 
+ شعائر التطهير | شوش:ستون 

شلر: برقوق شوم: ثوم 

شکش: ثلاث | قتي ايو خوت 

شم: اسم E‏ 

شم: إذا شو شنهادة 

شم عشب. نبات ۱ شیپ: قدم 


شَمبللة: حلبة (نبات) ییات سوت 





ش شمة: علامة3ء ٹون رمر 1 شييو: صواف 


ش م خ: شمخ شید : ملاك حارس 


شمن» زيت نباتي» شحم حيواني 1 2 شیل: تقعر 





شمو: السماء ۱ ش ي م: قَدّر (القدر. الصیر) 
ش م ى: سمع 1 شیمة: قدر» مصير 
شمیل: سا (شمال) | ون شوت نات 
شن: اثنان ا شیناة: بول 
شن: سن. شوكة ١‏ چ 9 
eT‏ ص ١‏ ر: عظم. تسامی (بالصيفة الضعفة) 
سْنْدَبَكُ: مسژول الرقم الحفوظة ۱ ساب س ين 
۱ صباة: ثوب» قماش 


شنية شّ: السنة التالية 
ص ب ت: ضبط. مسك 



































ص ر خ: صرح 
ص ر ر: برق 
ص ل ل: نام استراح 
صل: ظل» حماية 
صلول: مظلة؛ ملاذ 
ص ل م: أظلم 
صلم: ظلام, مظلم 
ص ل ى: صلّی (بالصيغة المضعفة) 
تيصلية: صلاة 
ص م ى: ظماً 
صند: (ميكال = حوالي 25 لتراً) 


صيرء صير: أفعى 


چ الطاء چ 


ط ١‏ ب: طاب 
طاب: طیب» جيد 
طابوة: صداقة 

طُّب: رقيم الكتابة. وثيقة 

طّبة: ملح 


ط ب خ: ذبح 








طپشر: کاتب. عالم 
ط خ د: ازدهر 

طّخد: ازدهار 
ےرت 

طیخ: المحيط الباشر 
ط ر ی: خرق. ضرب. طبع 
طید : طین: طفل 
طیم: رأي» ادراك 


خه القاف ج 











قشه: غابة, بستان 
قشو: قثاء 
قلپ: غلاف 
ق ل ب ى: طفاء عام (بصيفة الطاوعة) 
ق ل ل: قل؛ قلل 

قَل: قلیل. وضيع 
ق ل ى: حرق 

قلُوۃ: إحراق 

مقلوة: حريق 
ق م ى: طحن 

قیم: طحین 
قتّز: سوط 
قُو: (مكيال- حوالي لتر واحد) 
ق ی ش: منح 

5و الکاف بچ 

کار: رصیف 
ك ١‏ ن: ثبت. توطد 
ك ب ت: تقل 





LA 


کتم: صائغ | لفضة 
کثو: کتان 


کدّن: بغل 


کُر: (مکیال- حوالي 300 لتر) 
گران: عنب. خمر 
ك ر ب: صلی, بارك 


کریان: كتلة 











كرية: وعاءء (جرة) 
کُرسرك: (ثور وحشي) 
کرمات: مؤونة 

گرو: مخزن حبوب 
کژو: سائس 


ك س پ: فتت 


گکب: کوکب 





گلب: کلب 

گلباب: نملة 

ك ل ل: آکمل (بالصيفة السببیة) 
گی منشد المراقي 

ك ل ی: حجز 

ك م س: رگع 

ك م ى: قمم. قيد 
كَنْ: مسند الجرة 
کنك: ختم. رقیم مختوم 
کوب: جنين 

کیر: كير (الحداد)ء فرن 
کیس: حزمة قصب 


كيم: كماء مثل 


چ الد چ 


لا: لا (النافیة) 
لتب : (مرض مع حمی) 


مر 


لأى: قدر 


























ل | ش: عجن 
لب: لب. قلب 
ل ب ن: قرزش. صنع اللبن 
تَلبَةُ: قالب صنع اللبن 
ل ب ت: خَرّب (بالصيغة السببية) 
شلية: مخرب 
لبِتُو: مفتش, مشرف. قبطان 
لپشة: الا عضاء التناسلية للرجل 
لة: بقرة 
ل م س: رکض 
لشان: لسان. لغة 
ل ق ی: لقي» تسلم 
لل: آبله 
لم: (نوع من الأیائل) 
لُو: ملء» فيض 
ل م ن: ساء 
لُمن: بؤوس 
لیمن: سيء 


۲۸ 





ل و ی: أحاط» طوق 
لیئو: (لوح خشبي للکتابة) 
لیپ: نسل 
لية: وجنة. جانب 
چ دمم 

مات: بلاد. إقليم 
ما ت: مات 
مار: ابن 
مارة: ابنة 
مامية: قسم ملزم 
م ج ر: رضی. وافق 

مجر: فضل, جمیل 
مخْ: مخ؛ جمجمة, سطح 
7 
مخ ر: واجه, قابل: تسلم 

مخر: آمام 

مخراة: الجهة المقابلة 
مخ ص: ضرب. حاك 


م د د: قاس مسح 


۳۹۹ 





مرة: المرارة 
م ر ص: مُرض 

مرص: مریض 
مرو ممن 
مسرو موشّر: نقش (ملكي) 
مُشّر: لوح (خضراوات أو زهور)؛ (مقياس مساحة = حوالي 36م( 
م ش ل: ماثل» ساوى 

مشلان: نصف 
مشية. موشی: مساءء ليل 
مصر: حدود 
ای 
م ق ت: سقط 
مش سقو ظط 

مقة: مطروح 
مَکُر: (قارب نقل البضائع) 
مکوة: عصا دفع القارب (مردي) 
ملاخ: ملاح 


2 


مل ك: نصح 
مالك: مستشار 





ملك: مشورة؛ نصيحة 
م ل ى: ملأ (بالصيغة المضعفة) 
منى: حسب 

مثوة: حساب. عملية الجمع 
مُنُو: (معيار وزن = حوالي 500غ) 
مو: ماء 
مور: مهر (الحیوان) 
میلیم: توهج مرعب 

في اسن چ 

ن١‏ خ: هداء ارتاح 

نيخة: راحة 
ن١‏ د: مجّد. اهتم 

ند : اهتمام؛ تقوی 
رها 
نار: موسيقي 
ناقد: راعي القطیم 
ن ب ط: لمع شع 
ن ب ی: أنبأء سمى 
نپتن: (وقت) الطعام 


ن پ خ: نفخ هب 


تپاخ: حداد 

















تپخة: منفاخ مثانةء بروستات 
ن ب ر ك: آوقف. آضرب (عن العمل) 
ن ب ى: تخل 
تجار: نجار 
نجب: تیع, منبع 
تجیر: منادي 
نختم: طبّاخ 
ن د ن: اأعطی, سلّم 
ن د و: رمی 
ن زر: لن 
ن س خ: تسخ اقتلع 
ن س ى: انسحب. ابتعد 
ن ش ر: قطع. صقر 
نشو: ناس سکان 
ن ش ى: رفع» حمل 
ن ص ر: حرس 
مصرة: حراسة؛ موضع مراقبة 
ن ق ى: سکب 
ن ك پ؛ تطح دفع. حرق 


۷۲ 


ن ك ر: غير تغیر» عادى 
نکر: غریب. عدو 
ن ك س: قمع 
ن ك ل : برع 
تکل: بارع. ذكي 
ن م ں ن و ر: ورء شع 
نمر: لامع؛ مشع 
تمزاق: مفتاح 
نقدلك: (مقياس طول- حوالي 6م) 


ن و ر: نورء شع؛ ينظر أيضأ ن م ر 


نون: سمكة 


























وت ر: زاد 
ور إضایۓ, فائض 
ورخ: شهر 
قوذ عيده ام تا 
و ر د: آنزل» أحضر 
و رق: شحبء اخضرٌء اصفر 
ورق: آخضر 
ون و لاني لاثم 
وسم: زينة 
و ش ب: جلسء سکن. استوطن 
موشب: غرفة المعيشةء مزار 
وش ر: تدلى؛ آطلق (بالصيفة الضعفة) 
و ص ب: زاد, آضاف 
صبة: انتاج فائدة (2 العاملات) 
وا طلم ترا سیک اميه 
وك ل: عهد 
وکل: وکیل, مشرف, رئیس 
ول د: ولد آنجب 
والة: ولود 
وید : وحید. منفرد 
ویچ 
يدياه لي (ضهير التعلف للمتكلم الفرد) 
۳۷ 
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